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Original Instruction manual

Elektrischer Rasenmaher

Original-Bedienungsanleitung

Tondeuse a gazon a moteur électrique

Manuel d’instructions d’origine

Rasaerba con motore elettrico
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Planeklipper med elektrisk motor

Original brugsanvisning
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Elektricka kosacka
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Masina electrica de tuns iarba

Manual de instructiuni al producétorului
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ENGLISH

Explanation of general view

1. Self-drive control handle (Only

with model ELM4611) Grass catcher

©®E NG

Safety push-button 10.

Underpan
11. Motor cover

2. Upper handle Cable clamp 12. Locking knob
3. Switch handle Wheel 13. Cable hook
4. Switch box Height adjusting lever 14. Indicator light

KNOW YOUR LAWN MOWER

Read this manual carefully, observing the recommended
safety instructions before, during and after using your
lawn mower. Following these simple instructions will also
maintain your lawn mower in good working order.
Familiarize yourself with the controls on your mower
before attempting to operate it, but above all, be sure you
know how to stop your mower in an emergency. Retain
this user manual and all other literature with your mower
for future reference.

1. SYMBOLS MARKED ON THE
PRODUCT

Read this instruction book carefully before
using the lawn mower and keep it in a safe
place for future reference.

B>

Keep bystanders away.

Beware of sharp blades.

Remove the plug from the machine before
maintenance or if cord damaged.

Keep the supply flexible cord away from the
cutting blades.

Release switch handle to stop the
motor.
=\ . .
Y Grip self-drive control handle to move
ﬁ forward.

g SAFETY ALERT SYMBOL.: Indicates caution

B> 5> 5.

or warning may be used in conjunction with
other symbols or pictures.

DOUBLE INSULATED
@ Your mower is double insulated.

This means that all external parts are electrically isolated
from the power supply. This is achieved by placing an
extra insulation barrier between the electrical and
mechanical parts.

2. GENERAL SAFETY RULES

The purpose of the safety rules is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them, require your careful attention and
understanding. The safety warnings do not by themselves
eliminate any danger. The instruction or warnings they
give are not substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Failure to obey a safety warning can
result in serious injury to yourself or to others. Always
follow the safety precautions to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury. Save owners manual
and review frequently for continuing safe operation and
instructing others who may use this tool.

A WARNING: The operation of any tool can result
in foreign objects being thrown into your eyes, which can
result in eyes severely damaged. Before beginning power
tool operation, always wears safety goggles or safety
glasses with side shields and a full face shield when
needed. We recommend Wide Vision Safety Mask for use
over eyeglasses or standard safety glasses with side
shield.

1) Read the instructions carefully. Be familiar with the

controls and the proper use of the equipment.

Never allow children or people unfamiliar with these

instructions to use the lawn mower. Local regulations

can restrict the age of the operator.

3) Never mow while people, especially children, or pets
are nearby.

4) Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

5) While mowing, always wear substantial footwear and

long trousers. Do not operate the equipment when

barefoot or wearing open sandals.

Thoroughly inspect the area where the equipment is to

be used and remove all objects which can be thrown

by the machine.

Before using, always visually inspect to see that the

blades, blade bolts and cutter assembly are not worn
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or damaged. Replace worn or damaged blades and
bolts in sets to preserve balance.

8) Mow only in daylight or in good artificial light.

9) Avoid operating the equipment in wet grass, where
feasible.

10) Always be sure of your footing on slopes.

11) Walk, never run.

12) For wheeled rotary machines, mow across the face of
slopes, never up and down.

13) Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

14) Do not mow excessively steep slopes.

15) Use extreme caution when reversing or pulling the
lawn mower towards you.

16) Stop the blade if the lawn mower has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than
grass, and when transporting the lawn mower to and
from the area to be mowed.

17) Never operate the lawn mower with defective guards,
or without safety devices, for example deflectors and/
or grass catchers, in place.

18) Start or switch on the motor carefully according to
instructions and with feet well away from the blades.

19) Do not tilt the lawn mower when starting switching on
the motor, except if the lawn mower has to be tilted for
starting. In this case, do not tilt it more than absolutely
necessary and lift only the part which is away from the
operator.

20) Do not start the motor when standing in front of the
discharge chute.

21) Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.

22) Never pick up or carry a lawn mower while the motor
is running.

23) Stop the motor and disconnect the plug:

- before clearing blockages or unclogging chute;

- before checking, cleaning or working on the lawn
mower;

- after striking a foreign object. Inspect the lawn mower
for damage and make repairs before restarting and
operating the lawn mower;

- if lawn mower starts to vibrate abnormally (check
immediately).

24)Keep all nuts, blots and screws tight to be sure the
equipment is in safe working condition.

4. TECHNICAL DATA

25) Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration.

26) Replace worn or damaged parts for safety.

27) No to use the lawn mower if the cords are damaged or
worn.

28) Not to connect a damaged cord to the supply or touch
a damaged cord before it is disconnected from the
supply. A damaged cord can lead to contact with live
parts.

29) Not to touch the blade before the machine is
disconnected form the supply and the blade have
come to a complete stop.

30) To keep extension cords away from the blade. The
blade can cause damage to the cords and lead to
contact with live parts.

31) To disconnect the supply (i.e. pulling the plug from the
socket):

- whenever leaving the machine unattended;

- before clearing a blockage;

- before checking, cleaning or working on the machine -
after striking a foreign object;

- whenever the machine starts vibrating abnormally.

32) Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

33) This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

34) If the supply cord is damaged, it must be replaced by a
special cord or assembly available from the
manufacturer or its service agent.

35) Instructions for the safe operation of the appliance,
including a recommendation that the appliance should
be supplied via a Residual Current Device (RCD) with
a tripping current of not more than 30 mA.

36) Only use the lawn mower for the purpose for which it
is designed, for cutting and collecting grass. Any other
use can be hazardous, causing damage to the
machine.

3. PARTS DESCRIPTION (Fig. 1)

Model: ELM4610 ELM4611
Rated Voltage: 230 V~ 230 V~
Rated Frequency: 50 Hz 50 Hz
Rated Power: 1,800 W 1,800 W
No Load Speed: 2,900/min 2,900/min
Cutting Width: 460 mm 460 mm
Noise according to EN60335

Sound pressure level (Lyp): 87 dB (A) 87 dB (A)

Sound power level (Lya): 93.3dB (A) 93.3dB (A)

Uncertainty (K): 2.40dB (A) 2.40dB (A)
Vibration according to EN60335

Vibration emission (ap,): 2.5 m/s? or less 2.5 m/s? or less

Uncertainty (K): 1.5 m/s? 1.5 m/s?




Model: ELM4610 ELM4611

Grass catcher: 60 L 60 L

Net weight: 29.0 kg 32.1 kg

Degree of protection against liquid: IPX4 IPX4

Height adjustment: 20-75 mm, 5 adjustment 20-75 mm, 5 adjustment

The difference between ELM4610 and ELM4611 is ELM4611 with self propel system, ELM4610 does not have.

5. ASSEMBLY

5-1 ASSEMBLY THE FOLDING HANDLE
A) Fix the lower handlebars into the unit body with
locking knobs. (Fig. 2 - 5)

Release the upper handlebars for folding. Connect the
upper handle and the lower handle with the locking
knob. (Fig. 6 & 7)

Position all cables over the handle shafts. Clamp them
around the middle of lower handles by the cable
clamps so that the cables are fixed on the outside of
the machine. Otherwise the cables may be pinched by
opening/closing the rear cover or forced by folding the
upper handle. (Fig. 8)

5-2 ASSEMBLY THE GRASS CATCHER

1. To fit: Raise the rear cover and hitch the grass catcher
on rear of mower. (Fig. 9 & 10)

2. Toremove: Grasp and lift the rear cover, remove grass
catcher.

6. ADJUSTMENT OF CUTTING
HEIGHT

Apply outward pressure to disengage lever from rack.
Move lover forward or back to adjust height.

The height (the blade to the ground) can be adjusted from
20 mm (the lowest position) to 75 mm (the highest
position), 5 height positions (20 mm/32 mm/44 mm/

60 mm/75 mm). (Fig. 11)

B
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A WARNING: Make this adjustment only when the
blade is stopped.

7. ADJUSTMENT FOR AN
APPROPRIATE HEIGHT

1) Back out the locking knob which fixed the lower
handle, refer to Fig. 12.

2) Refer to Fig. 13, move the lower handle up and down,
adjust it to the proper height.
There is 3 adjusting height to be choose on this type
lawn mower; at 1 height, lower handle to the ground is
highest., 3 height is the lowest.

3) Adjusting to the proper height, then fix the lower
handle by the locking knobs.

A WARNING: The left side and right side of lower
handle must adjust to the same height.

8. MULCHING MOWER

What is mulching?

When mulching, the grass is cut in one working step, then

finely chopped and returned to the grass strip as natural

fertilizer.

Hints for mulch-mowing:

- Regular cut-back by max. 2 cm form 6 cm to 4 cm
grass height.

- Use a sharp cutting knife

- Do not mow wet grass.

- Set max. Motor speed.

- Only move the working pace.

- Regularly clean mulching wedge, housing inner side
and mowing blade.

A WARNING: Only with a stopped motor and

standstill cutter.

1. Raise the rear cover and remove the grass catcher.

2. Push the mulching wedge into the deck. Lock the
mulching wedge with the button into the opening on
the deck. (Fig. 14 & 15)

3. Lower the rear cover again.

9. SAFETY PRECAUTIONS

a) Always operate with the deflector or grass catcher in

the correct position.

Always stop the motor before removing the grass

catcher or adjusting the height of cutting position.

Before mowing, remove all foreign objects from the

lawn which may be thrown by the machine. While

mowing, stay alert for any foreign objects which may

have been missed. (Fig. 16)

Never lift the rear of the mower while starting the

motor or during normal operation. (Fig. 17)

Always ensure that the ventilation openings are kept

clear of debris.

4) Never place your hands or feet underneath the
underpan or into the rear discharge chute while the
motor is running. (Fig. 18)

10. STARTING

Before connecting up the lawn mower to the electric

power supply, make sure that the mains supply voltage is

230 V - 50 Hz. When the lawn mower power on, the

indicator light will turn on (Fig. 19).

Fig 20 A for ELM4610:

a) Press the safety push-button (1).

b) And meanwhile, pull the switch handle (2), and keep it
in grasp.
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c) Push the lawn mower manually when the motor is
running. If you release the switch handle, the motor
will stop.

Fig 20 B for ELM4611:

a) Press the safety push-button (1).

b) And meanwhile, pull the switch handle (2), and keep it
in grasp.

c) Grip the Self-drive control handle, the lawn mower will
move forward automatically with about 1 m/s. If you
release the switch handle, the motor will stop.

A CAUTION: The blade starts turning as soon as
the motor is started.

A WARNING: Cutting elements continue to rotate
after the motor is switch off.

A CAUTION: Determine the maximum permissible
system impedance Zmax (0.320Q) at the interface point of
the user’s supply, declare Zmax (0.320Q) in the
equipment instruction manual and instruct the user to
determine in consultation with the supply authority, if
necessary, that the equipment is connected only to a
supply of that impedance or less.

11. BLADE

The blade is made of pressed steel. It will be necessary to
reshape it frequently (with a grind wheel).

Ensure that it is always balanced (an unbalanced blade
will cause dangerous vibrations). To check for balance,
insert a round rod through the central hole and support
the blade horizontally. (Fig. 21) A balanced blade will
remain horizontal. If the blade is not balanced the heavy
end will rotate downwards. Reshape the heavy end until
the blade is currently balanced. (Fig. 22) To remove the
blade (2), unscrew the blade screw (3). (Fig. 23 - 25)
Check the conditions of the fan(1), and replace any parts,
which are damaged. (Fig. 23)

When reassembling, make sure that the cutting edges
face in the direction of the motor rotation. The blade screw
(3) must be tightened to 20 -25 Nm torque.

A WARNING: For service, replace the blade with:
MAKITA 263001461 only.

12. EXTENSION CORDS

You should only use extension cords for outdoor use, PVC
(HO5VV-F) or rubber cord (HO5RN-F) ordinary duty with a
cross sectional area not less than 1.5 mm?2,

Before using, check the supply and extension cords for
signs of damaged during use, disconnect the cord for
signs of damage or aging. If the cord becomes damaged
during use, disconnect the cord from the supply
immediately. DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE
DISCONNECTING THE SUPPLY. Do not use the
appliance if the cord is damaged or worn. Keep extension
cord away from cutting elements.

10

13. MAINTENANCE AND CARE

A WARNING: Before performing any Maintenance
or cleaning work, always pull out the mains plug!

Do not spray the unit with water. Ingress of water may
destroy the switch-plug combination unit and the electric
motor. Clean the unit with a cloth, hand brush, etc.
Expert inspection is required, do not make any
adjustment by yourself, must contact to Makita
authorized service centre:

a) If the lawn mower strikes an object.

b) If the motor stops suddenly.

c) If the blade is bent (do not align!).

d) If the motor shaft is bent (do not align!).

e) If a short-circuit occurs when the cable is connected.
f) If the gears are damaged.

g) [f the V-belt is defective.

14. TROUBLE SHOOTING

A WARNING: Before performing any maintenance
or cleaning work, always pull out the mains plug and wait
until the cutter has come to a standstill.

Fault Remedial action

Check mains connection cable.

Start on short grass or on an area which
Motor does not | has already been mown.

run Clean discharge channel/housing-the
mowing blade must rotate freely.
Correct the cutting height.

Correct the cutting height.

Clean discharge channel/housing.
Have mowing blade resharpened/
replaced —

authorized service centre.

Motor power
drops

Correct the cutting height.
Allow the lawn to dry.
Have mowing blade resharpened/

Grass catcher
replaced —»

is not filled ) .
authorized service centre.
Clean the grille on the grass catcher.
Clean the discharge channel/housing.

. Adjust the flexible cable.

Wheel drive Check the V-belt/gears —

does not authorized service centre

function :

Check the drive wheels for damage.

A CAUTION: Faults which cannot be rectified with
the aid of this table may be rectified by Makita authorized
service centre only.




15.ENVIRONMENTALLY
FRIENDLY DISPOSAL

According to EU directive 2002/96/EC on

electric and electronic equipment and its

implementation into national law, all electric

tools must be separately collected and
—_— environmentally friendly recycled.

Alternative disposal: If the owner of the power
tool does not return the tool to the manufacturer, he is
responsible for proper disposal at a designated collection
point that prepares the device for recycling according to
national recycling laws and regulations.

This does not include accessories and tools without
electric or electronic components.

For European countries only
EC Declaration of Conformity
We Makita Corporation as the responsible
manufacturer declare that the following Makita
machine(s):
Designation of Machine: Electric Lawn Mower
Model No./ Type: ELM4610, ELM4611
Specifications: See “4. Technical Data”
are of series production and
Conforms to the following European Directives:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
And are manufactured in accordance with the following
standards or standardised documents:
EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
The technical documentation is kept by our authorised
representative in Europe who is:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
The conformity assessment procedure required by
Directive 2000/14/EC was in Accordance with annex VI.
Notified Body:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Identification number: 0036
Model ELM4610
Measured Sound Power Level: 93.3 dB
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB

Model ELM4611
Measured Sound Power Level: 93.3 dB
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB

25th November 2009

e

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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DEUTSCH

Erklarung der Gesamtdarstellung

1. Selbstfahr-Steuergriff (Nur bei
Modell ELM4611)

5
6. Grasfanger
2. Oberer Griff 7.
8
9

Sicherheitsdrucktaste 10. Bodenwanne

11. Motorabdeckung

Kabelklemme 12. Verriegelungsknopf
3. Schaltergriff Rad 13. Kabelhaken
4. Schaltkasten Hebel fiir Hoheneinstellung 14. Anzeigenleuchte

LERNEN SIE IHREN
RASENMAHER KENNEN

Lesen Sie diese Anleitung aufmerksam durch und
befolgen Sie die empfohlenen Sicherheitshinweise vor,
wahrend und nach der Verwendung des Rasenmabhers.
Durch Einhalten dieser einfachen Anweisungen halten
Sie den Rasenmaher auch in einem guten Zustand.
Machen Sie sich vor der Verwendung des Rasenmahers
mit den Steuerungen vertraut; stellen Sie vor allem sicher,
dass Sie wissen, wie Sie den Rasenmaher im Notfall
stoppen kdnnen. Bewahren Sie diese
Bedienungsanleitung sowie alle anderen, mit den
Rasenmaher gelieferten Unterlagen zum spateren
Nachschlagen gut auf.

1. SYMBOLE AM PRODUKT

Lesen Sie dieses Anleitung aufmerksam
durch, bevor Sie den Rasenmaher
verwenden und bewahren Sie sie zum
spateren Nachschlagen an einem sicheren
Ort auf.

B>

Halten Sie Umstehende fern.

?.b

Achten Sie auf die scharfen Messer.

Ziehen Sie den Netzstecker vom Gerat, bevor
Sie Wartungsarbeiten durchfiihren oder wenn
das Kabel beschadigt ist.

b >

Halten Sie das flexible Netzkabel in einem
Abstand zu den Schnittmessern.

=
Lassen Sie den Schaltergriff los, um
den Motor zu stoppen.
X =\ Um vorwarts zu fahren, erfassen Sie
den Selbstfahr-Steuergriff.

SICHERHEITSALARM: Weist auf Vorsicht
oder eine Warnung hin und wird

moglicherweise in Verbindung mit anderen
Symbolen oder Piktogrammen verwenden.

>

G

>

>

DOPPELT SCHUTZISOLIERT
@ Dieser Rasenmaher ist doppelt schutzisoliert.

Das bedeutet, dass alle externen Bauteile elektrisch von
der Stromversorgung isoliert sind. Dies wird durch eine
zusatzliche Isolierung zwischen elektrischen und
mechanischen Bauteilen erreicht.

2. ALLGEMEINE
SICHERHEITSREGELN

Mit diesen Sicherheitsregeln soll Ihre Aufmerksamkeit auf
mdgliche Gefahren gelenkt werden. Die
Sicherheitssymbole und deren Erlauterungen bedirfen
Ihrer Aufmerksamkeit und Sie mussen sie verstehen. Die
Sicherheitswarnungen selbst verhindern noch keine
Gefahr. Die Anweisungen und Warnungen ersetzen keine
entsprechenden MaRnahmen zur Unfallvermeidung.

A WARNUNG: Ein Nichtbeachten einer

Sicherheitswarnung fiihrt zu ernsthaften Verletzungen von
lhnen oder anderen Personen. Befolgen Sie stets die
SicherheitsmaRnahmen, um das Risiko eines Brandes,
elektrischen Schlags oder von Personenschaden zu
senken. Heben Sie diese Bedienungsanleitung auf und
schlagen Sie fir einen fortwahrenden sicheren Betrieb
und die Anleitung anderer Benutzer zur Verwendung
dieses Werkzeugs in der Anleitung nach.

A WARNUNG: Jegliche Arbeiten kénnen dazu
fuhren, dass Fremdkérper in lhre Augen gelangen, die
ernsthafte Augenverletzungen verursachen. Setzen Sie
vor Beginn der Arbeiten mit Elektrowerkzeugen stets eine
Schutzbrille mit Seitenschutz und — falls erforderlich —
Gesichtsschutz auf. Wir empfehlen, eine
Sicherheitsmaske mit breiten Sichtfeld Gber einer Brille
oder eine Standardsicherheitsbrille mit Seitenschutz zu
tragen.

1) Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit der Bedienung und der
ordnungsgemafien Verwendung des Mahers vertraut.
Erlauben Sie Kindern und Personen, die diese
Anleitungen nicht kennen, NIEMALS den Gebrauch
des Rasenméhers. Ortliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter fiir den Bediener festlegen.

Mahen Sie niemals, wenn Personen, vor allem Kinder,
oder Haustiere in der Nahe sind.

Beachten Sie, dass der Bediener fiir Unfélle mit oder
Gefahren fiir andere Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

n
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5) Tragen Sie wahrend des Mahens stets festes
Schuhwerk und lange Hosen. Méhen Sie nicht barfu®
oder mit leichten Sandalen.

6) Uberpriifen Sie sorgfaltig das zu mahende Gelénde
und entfernen Sie alle Gegensténde, die von dem
Maher weggeschleudert werden kénnen.

7) Fuhren Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtpriifung der
Schnittmesser, Schrauben und Schnitteinheit auf
Verschleil und Beschadigungen durch. Tauschen Sie
verschlissene oder beschadigte Schneiden und
Schrauben nur satzweise aus, um eine Unwucht zu
vermeiden.

8) Mahen Sie ausschlieBlich bei Tageslicht oder
ausreichendem Kunstlicht.

9) Vermeiden Sie, wenn mdglich, den Betrieb des
Mahers in feuchtem Gras.

10) Achten Sie immer darauf, dass Sie an Hangen einen
guten Stand haben.

11) Gehen Sie beim Mahen, rennen Sie niemals beim
Mé&hen.

12) Mahen Sie mit rotierenden Maschinen auf Radern
quer zum Hang, niemals nach oben und unten.

13) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Richtung am Hang andern.

14) Mahen Sie nicht an Hangen mit GbermaRiger
Neigung.

15) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Maher
wenden oder zu sich heranziehen.

16) Stoppen Sie das Schnittwerkzeug, wenn der Maher
beim Transport geneigt werden muss, z.B. beim
Uberqueren von Flachen, die kein Rasen sind, oder
beim Transport von und zum zu mahenden Gelande.

17) Verwenden Sie den Maher niemals mit defekten oder
ohne Schutzvorrichtungen, beispielsweise ohne
Schutzbleche und/oder Grasfanger.

18) Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den
Anweisungen und mit ausreichendem Abstand
zwischen Fulen und Schnittwerkzeug.

19) Kippen Sie den Méaher beim Einschalten nicht, auer
wenn der Maher zum Starten gekippt werden muss.
Kippen Sie in diesem Fall den Maher nicht weiter als
notwendig und heben Sie nur den Teil an, der nicht
zum Bediener zeigt.

20) Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor der
Auswurféffnung stehen.

21) Halten Sie Hande und FiiRe niemals in die Néhe oder
unter sich drehende Teile. Halten Sie stets die
Auswurféffnung frei.

22)Heben oder tragen Sie einen Rasenmaher niemals mit
laufendem Motor.

23) Halten Sie in folgenden Fallen den Motor an und
ziehen Sie den Netzstecker ab:

- vor dem L&sen von Blockierung oder Reinigen des
Auswurfs;

- vor dem Prifen, Reinigen oder Arbeiten am
Rasenmaher;

- nach dem Anschlagen an Fremdkérper. Uberpriifen
Sie den Rasenmaéher auf Beschadigungen und
nehmen Sie ggf. Reparaturen vor, bevor Sie den
Rasenmaher wieder starten und den Betrieb
fortsetzen;

- falls der Rasenméaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt (sofort Gberpriifen).

24) Uberpriifen Sie, ob alle Muttern, Bolzen und
Schrauben stets festgezogen sind, um sichere
Arbeitsbedingungen zu gewahrleisten.

25) Uberpriifen Sie den Grasfanger haufig auf Verschlei
oder Zerstoérung.

26) Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile zu
Ihrer Sicherheit.

27) Verwenden Sie den Rasenmaher nicht, wenn das
Netzkabel beschadigt oder verschlissen ist.

28) Schliel3en Sie ein beschadigtes Netzkabel nicht an die
Stromversorgung an oder beriihren Sie ein
beschéadigtes Kabel erst, wenn es von der
Stromversorgung getrennt wurde. Ein beschadigtes
Kabel kann in Kontakt mit stromfiihrenden Teilen
kommen.

29) Beriihren Sie das Schnittmesser erst, wenn das
Netzkabel von der Stromversorgung getrennt wurde
und das Messer zum vélligen Stillstand gekommen ist.

30) Halten Sie Verlangerungskabel vom Schnittmesser
fern. Das Schnittmesser kann das Kabel beschadigen
und mit stromfiihrenden Teilen in Kontakt kommen.

31) Ziehen Sie in folgenden Fallen den Netzstecker
heraus:

- immer, wenn der Maher unbeaufsichtigt ist;

- bevor Sie eine Blockierung I6sen;

- vor dem Prifen, Reinigen oder Arbeiten am
Rasenmaher, nach dem Auftreffen von
Fremdkérpern;

- immer, wenn der Ma@her abnormal zu vibrieren
beginnt.

32) Kleinkinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Maher spielen.

33) Diese Maschine darf nicht von Personen
(einschlieBlich Kindern) mit verminderten physischen,
sensorischen oder psychischen Fahigkeiten, oder
fehlenden Erfahrungen und Kenntnissen bedient
werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder
wurden in der Anwendung der Maschine von einem
Sicherheitsverantwortlichen unterwiesen.

34) Bei einem beschadigten Netzkabel muss dieses durch
ein spezielles Netzkabel ersetzt werden, das Sie beim
Hersteller oder Kundendienst erhalten.

35) Die Maschine sollte fiir einen sicheren Betrieb mit
einem RCD-Schutzschalter (GFCI, friher als FI-
Schutzschalter bezeichnet) mit einem Auslésestrom
von max. 30 mA ausgestattet sein.

36) Verwenden Sie den Rasenmaher ausschliellich zum
Schneiden und Sammeln von Gras. Die Verwendung
zu anderen Zwecken kann geféhrlich sein und zur
Beschadigung der Maschine fiihren.

3. BESCHREIBUNG DER
BAUTEILE (Abb. 1)
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4. TECHNISCHE DATEN

Modell: ELM4610 ELM4611
Nennspannung: 230 V~ 230 V~
Nennfrequenz: 50 Hz 50 Hz
Nennleistung: 1.800 W 1.800 W
Leerlauf-Drehzahl: 2.900/min 2.900/min
Schnittbreite: 460 mm 460 mm
Gerauschentwicklung nach EN60335

Schalldruckpegel (Lyp): 87 dB (A) 87 dB (A)

Schallleistungspegel (Lya): 93,3dB (A) 93,3dB (A)

Abweichung (K): 2,40 dB (A) 2,40 dB (A)

Vibrationen nach EN60335
Schwingungsbelastung (ay,):

max. 2,5 m/s?

max. 2,5 m/s?

Abweichung (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Grasfanger: 60 L
Nettogewicht: 29,0 kg 32,1kg
Schutzklasse gegen Feuchtigkeit: IPX4

Hoéheneinstellung:

20 - 75 mm in 5 Stufen

20 - 75 mm in 5 Stufen

Der Unterschied zwischen den Modellen ELM4610 und ELM4611 besteht darin, dass der ELM4611 mit einem
Selbstfahrsystem ausgestattet ist, der ELM4610 hingegen nicht.

5. MONTAGE

5-1 MONTAGE DES KLAPPBAREN
GRIFFS

A) Befestigen Sie die unteren Lenkerstangen mit Hilfe
der Verriegelungskndpfe am Grundkdrper des Gerats.
(Abb. 2 bis 5)

B) Ld&sen Sie die oberen Lenkerstangen zum Klappen.

Verbinden Sie oberen Griff und unteren Griff mit Hilfe

der Verriegelungsknopfe. (Abb. 6 und 7)

Verlegen Sie alle Kabel tber die Griffrohre. Klemmen

Sie die Kabel mit Hilfe der Kabelschellen in der Mitte

der unteren Handgriffe fest, sodass die Kabel an den

AuBenseiten des Mahers fixiert ist. Andernfalls

kénnen die Kabel beim Offnen/Schliefen der hinteren

Abdeckung verklemmen oder beim

Zusammenklappen des oberen Griffs gequetscht

werden. (Abb. 8)

5-2 MONTAGE DES GRASFANGERS

1. Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
haken Sie den Grasfanger hinten am Maher ein.
(Abb. 9 und 10)

2. Entfernen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
entfernen Sie den Grasfanger.

6. ANPASSEN DER
SCHNEIDHOHE

Driicken Sie nach auBen, um den Hebel vom Gestell zu
I6sen. Bewegen Sie den Heben nach vorn bzw. hinten,
um die gewlinschte Hohe einzustellen.

Die Hohe (Schneidmesser tiber dem Boden) kann in

5 Positionen (20 mm / 32 mm / 44 mm / 60 mm /75 mm)
zwischen 20 mm (die niedrigste Position) und 75 mm (die
hdchste Position) eingestellt werden. (Abb. 11)

8
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A WARNUNG: Nehmen Sie diese Einstellung nur
bei angehaltenem Schnittmesser vor.

7. EINSTELLEN AUF EINE
GEEIGNETE HOHE

1) Ziehen Sie den Verriegelungsknopf heraus, mit dem
der untere Griff befestigt ist (siehe Abb. 12).
Bewegen Sie den unteren Griff entsprechend Abb. 13
nach oben und unten und stellen Sie den Griff auf die
richtige Hohe ein.

An diesem Rasenmaher kdnnen 3 verschiedene
Héhen eingestellt werden; in Stellung 1 befindet sich
der untere Griff in der héchsten Position, in Stellung 3
in der tiefsten.

Stellen Sie die gewiinschte Hohe ein und befestigen
Sie den unteren Griff mit Hilfe der
Verriegelungsknopfe.

2

-
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A WARNUNG: Die linke Seite und die rechte Seite
des unteren Griffs mlssen auf dieselbe Hohe eingestellt
sein.

8. MULCHMAHER

Was ist Mulchen?

Beim Mulchen wird das Gras in einem einzigen

Arbeitsschritt geschnitten, anschlieBend fein gehackselt

und als natlrlicher Dlinger wieder auf den Rasen

ausgeworfen.

Tipps zum Mulchmahen:

- Mahen Sie regelméaBig bei einer Grashéhe von 6 cm
um 2 cm auf eine Grashdhe von 4 cm ab.

- Verwenden Sie ein scharfes Schnittmesser.

- Mahen Sie nicht, wenn das Gras feucht ist.



- Stellen Sie die maximale Motordrehzahl ein.

- Bewegen Sie sich nur im Arbeitstempo.

- Reinigen Sie den Mulchkeil, das Gehauseinnere und
das Schnittblatt regelmagig.

A WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und

stillstehendem Schnittmesser!

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen
Sie den Grasfanger.

2. Drucken Sie den Mulchkeil in den Boden. Verriegeln
Sie den Mulchkeil mit der Unterseite in der Offnung
am Boden. (Abb. 14 und 15)

3. Senken Sie die hintere Abdeckung wieder ab.

9. ARBEITSSCHUTZ

a) Betreiben Sie den Rasenmaher nur mit
ordnungsgemaf montiertem Schutzblech und
Grasféanger.

b) Stoppen Sie stets den Motor, bevor Sie den
Grasfanger entfernen oder die Hohe der
Schnittposition verandern.

1) Entfernen Sie vor dem Mahen alle Fremdkdrper vom
Rasen, die durch die Maschine weggeschleudert
werden kénnen. Achten Sie wahrend des Méhens auf
Fremdkérper, die Sie Ubersehen haben kénnten.
(Abb. 16)

2) Heben Sie wahrend Startens des Motors oder des
Mahens niemals den hinteren Teil des Rasenméhers
an. (Abb. 17)

3) Achten Sie stets darauf, dass die Beliftungséffnungen
frei von Fremdkdrpern sind.

4) Halten Sie Ihre Hande oder FuRe niemals unter die
Bodenwanne oder in die riickseitige Auswurfoffnung,
wahrend der Motor lauft. (Abb. 18)

10. STARTEN

Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieRen des
Rasenmahers an die Stromversorgung, dass die
Versorgungsspannung 230 V mit 50 Hz betragt. Wenn Sie
Versorgungsspannung am Rasenmaher anliegt, leuchtet
die Anzeige (Abb. 19).

Abb. 20 A fiir ELM4610:

a) Driicken Sie die Sicherheitsdrucktaste (1).

b) Ziehen Sie am Schaltergriff (2) und halten Sie diesen
fest.

c) Schieben Sie den Rasenmaher bei laufendem Motor
vorwarts. Wenn Sie den Schaltergriff loslassen, stoppt
der Motor.

Abb. 20 B fiir ELM4611:

a) Driicken Sie die Sicherheitsdrucktaste (1).

b) Ziehen Sie am Schaltergriff (2) und halten Sie diesen
fest.

c) Erfassen Sie den Selbstfahr-Steuergriff und der
Rasenmaher fahrt aus eigener Kraft mit ca. 1 m/s
vorwarts. Wenn Sie den Schaltergriff loslassen, stoppt
der Motor.

A VORSICHT: Das Schnittmesser beginnt sich zu
drehen, sobald der Motor gestartet wird.

A WARNUNG: Die Schnittelemente drehen sich
weiter, nachdem der Motor ausgeschaltet wird.

A VORSICHT: Bestimmen Sie die maximal

zulassige Systemimpedanz Zmax (0,320Q) am
Schnittpunkt der Stromversorgung des Benutzers,
deklarieren Sie Zmax (0,320Q) in der
Bedienungsanleitung der Maschine und unterweisen Sie
den Bediener, bei Bedarf den Stromversorger zu
konsultieren, dass die Maschine nur an eine
Stromversorgung mit dieser maximalen Impedanz
angeschlossen werden kann.

11. SCHNEIDBLATT

Das Schnittblatt ist aus Pressstahl gefertigt. Es muss
regelmaRig (mit einer Schleifscheibe) neu gescharft
werden.

Stellen Sie sicher, dass das Schnittblatt stets
ausgewuchtet ist (ein unausgewuchtetes Schnittblatt
verursacht gefahrliche Vibrationen). Stecken Sie zum
Prifen der Auswuchtung einen runden Stab in das
Mittenloch und halten Sie das Schnittblatt horizontal.
(Abb. 21) Ein ausgewuchtetes Schnittblatt verbleibt in der
Horizontalen. Bei einem unausgewuchtetem Schnittblatt
dreht sich das schwerere Ende nach unten. Schleifen Sie
das schwere Ende, bis das Schnittblatt wirklich
ausgewuchtet ist. (Abb. 22) Zum Entfernen des
Schnittblattes (2) I6sen Sie die Blattschraube (3).

(Abb. 23 bis 25)

Prifen Sie den Zustand des Ventilators (1) und tauschen
Sie beschadigte Teile aus. (Abb. 23)

Stellen Sie bei der Wiedermontage sicher, dass die
Schnittkanten in Richtung der Motorrotation zeigen. Die
Blattschraube (3) muss mit einem Moment von 20 bis 25
Nm festgezogen werden.

A WARNUNG: Tauschen Sie bei der Wartung das
Schnittblatt aus durch: nur MAKITA 263001461.

12. VERLANGERUNGSKABEL

Sie durfen ausschlieBlich Verlangerungskabel fir die
Verwendung im Freien mit PVC (HO5VV-F) oder Gummi
(HO5RN-F) fir gewohnliche Arbeiten mit einem
Querschnitt von mindestens 1,5 mm?2 verwenden.
Uberpriifen Sie die Netz- und Verléangerungskabel vor der
Verwendung auf Anzeichen einer Beschadigung und
trennen Sie das Kabel bei Anzeichen einer Beschadigung
oder von Verschleif ab. Falls das Kabel wahrend des
Mahens beschadigt wird, trennen Sie das Kabel sofort
von der Stromversorgung ab. BERUHREN SIE DAS
KABEL ERST, WENN ES VON DER
STROMVERSORGUNG GETRENNT WURDE.
Verwenden Sie den Rasenmaher nicht, wenn das Kabel
beschadigt oder verschlissen ist. Halten Sie
Verlangerungskabel vom Schnittelementen fern.
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13. WARTUNG

A WARNUNG: Ziehen Sie vor der Durchfiihrung

von Wartungs- oder Reinigungsarbeiten stets den

Netzstecker heraus!

Bespriihen Sie die Maschine nicht mit Wasser. Das

Eindringen von Wasser kann die Schalter und den

Elektromotor zerstéren. Reinigen Sie die Maschine mit

einem Tuch, einer Handbdirste usw.

In den folgenden Fillen ist eine Inspektion féllig;

nehmen Sie keine Einstellungen selbst vor, wenden

Sie sich an ein von Makita autorisiertes

Servicezentrum:

a) Der Rasenmaher stoRt auf einen Gegenstand.

b) Der Motor stoppt plotzlich.

c) Das Schnittmesser ist verbogen (Richten Sie es
nicht!).

d) Die Motorwelle ist verbogen (Richten Sie sie nicht!).

e) Ein Kurzschluss tritt auf, wenn das Netzkabel
angeschlossen wird.

f) Das Getriebe ist beschadigt.

g) Der Keilriemen ist defekt.

14. PROBLEMBEHEBUNG

A WARNUNG: Ziehen Sie vor der Durchfiihrung
von Wartungs- oder Reinigungsarbeiten stets den
Netzstecker heraus und warten Sie, bis das
Schnittmesser zum Stillstand kommt.

Fehler Abhilfe

Prufen Sie den Netzkabelanschluss.
Beginnen Sie bei kurzem Gras oder in
einem bereits gemahtem Bereich.
Reinigen Sie den Auswurfkanal bzw.
das Gehause. Das Schnittblatt muss
sich frei drehen.

Korrigieren Sie die Schnitthohe.

Motor dreht
sich nicht

Korrigieren Sie die Schnitthohe.
Reinigen Sie den Auswurfkanal bzw.
Motorleistung |das Gehause.

fallt ab Lassen Sie das Schnittmesser neu
scharfen oder ersetzen —
autorisiertes Servicezentrum.

Korrigieren Sie die Schnitthéhe.
Lassen Sie den Rasen trocknen.
Lassen Sie das Schnittmesser neu

Prifen Sie die Antriebsrader auf
Beschadigungen.

Grasfanger =

S scharfen oder ersetzen —

wird nicht . )

ofiillt aut.or|3|erte's Serwc_ezentrum. )

9 Reinigen Sie das Gitter an Grasfénger.
Reinigen Sie den Auswurfkanal bzw.
das Gehause.

Richten Sie das flexible Kabel aus.

Radantrieb Uberpriifen Sie den Keilriemen bzw.

adantrie das Getriebe —

funktioniert - .

nicht autorisiertes Servicezentrum.
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A VORSICHT: Bei Problemen, die nicht anhand
dieser Tabelle geldst werden kdnnen, dirfen Sie sich nur
an eine Makita autorisiertes Servicezentrum wenden.

15. UMWELTGERECHTE
ENTSORGUNG

Gemal der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EC zu Elektro- und Elektronikaltgeraten sowie
der Umsetzung in nationales Recht miissen
alle Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
B g ciner umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.
Alternative Entsorgung: Falls der Eigentlimer eines
Elektrogerats das Gerat nicht an den Hersteller
zuriicksendet, ist dieser fiir eine ordnungsgemafie
Entsorgung am zustandigen Wertstoffhof verantwortlich,
wo das Gerat fur das Recycling gemaf den nationalen
Recycling-Bestimmungen entsorgt wird.
Davon ausgenommen sind Zubehorteile und Werkzeuge
ohne elektrische oder elektronische Komponenten.

Nur fiir européische Lander
EG-Konformitatserklarung
Wir, Makita Corporation als verantwortlicher
Hersteller, erklédren, dass die folgenden Geréate der
Marke Makita:
Bezeichnung des Gerats: Elektrischer Rasenméaher
Nummer / Typ des Modells: ELM4610, ELM4611
Technische Daten: Siehe ,4. Technische Daten®
in Serienfertigung hergestellt werden und
den folgenden Richtlinien der Europaischen Union
geniigen:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
AuBerdem werden die Gerate gemaR den folgenden
Standards oder Normen gefertigt:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Die technische Dokumentation erfolgt durch unseren
Bevollmachtigten in Europa:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Das Verfahren der Konformitatsbewertung, das in der
Richtlinie 2000/14/EG verlangt wird, wurde in
Ubereinstimmung mit Anhang VI durchgefiihrt.
Benannte Stelle:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrae 199, D-80686 Miinchen

ID-Nummer: 0036



Modell ELM4610
Gemessener Schallleistungspegel: 93,3 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB

Modell ELM4611
Gemessener Schallleistungspegel: 93,3 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB

25. November 2009

i

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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FRANCAIS

Descriptif
1. Guidon autopropulsé 5. Bouton de blocage 11. Capot du moteur
(Uniquement avec le modéle 6. Sac de ramassage d’herbe 12. Bouton de verrouillage
ELM4611) 7. Clip de maintien 13. Clip de maintien du cable
2. Guidon supérieur 8. Roue 14. Témoin
3. Guidon d’interrupteur 9. Levier de réglage en hauteur
4. Coffret d’interrupteur 10. Sous-bac

PRESENTATION DE VOTRE
TONDEUSE A GAZON

Lisez ce manuel attentivement, en respectant les
instructions de sécurité précédemment citées, pendant et
aprés I'utilisation de votre tondeuse a gazon. Le respect
de ces instructions simples permet également de
conserver votre tondeuse a gazon en bon état de
fonctionnement. Familiarisez-vous avec les commandes
de votre tondeuse avant d’essayer de la faire fonctionner,
mais surtout, assurez-vous de savoir comment arréter
votre tondeuse en cas d’urgence. Conservez ce manuel
d'utilisateur et les autres documents avec votre tondeuse
pour toute référence future.

1. SYMBOLES MARQUES SUR
LE PRODUIT

Lisez ce manuel d’instructions attentivement
avant d'utiliser la tondeuse a gazon et
conservez-le dans un endroit sOr pour toute
référence future.

B>

Eloignez les spectateurs.

=

Attention aux lames coupantes.

Débranchez la fiche d’alimentation avant
toute maintenance ou si le cable est
endommagé.

Maintenez le cable électrique éloigné des
lames de coupe.

Relachez le bouton d’interrupteur
pour arréter le moteur.

@ b [w>

=\ . .
2, Appuyez sur le guidon autopropulsé
B pour avancer.

SYMBOLE DE SECURITE D’ATTENTION:
Indique qu’une précaution ou une mise en
garde peut étre utilisée avec d’autres

symboles ou images.
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DOUBLE ISOLATION
E Votre tondeuse est doublement isolée.

Cela signifie que toutes les parties externes sont isolées
électriquement de I'alimentation. Pour cela, une barriere
d’isolation supplémentaire est placée entre les parties
électriques et mécaniques.

2. CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

Les regles de sécurité visent a attirer votre attention sur
les dangers possibles. Les symboles de sécurité et les
explications s’y rattachant méritent votre attention et votre
compréhension. Les mises en garde de sécurité
n’éliminent pas le danger en lui-méme. Les instructions ou
mises en garde qu’elles prodiguent ne remplacent pas les
mesures adéquates de prévention d’accidents.

A AVERTISSEMENT: Tout manquement au respect
des mises en garde de sécurité peut entrainer des
blessures graves a vous-méme ou a d’autres personnes.
Prenez toujours les précautions de sécurité afin de
réduire les risques d’incendie, de choc électrique et de
blessure. Gardez ce manuel d’utilisation et révisez-le
fréquemment pour une utilisation continue en toute
sécurité et pour former d’autres personnes a utiliser cet
outil.

A AVERTISSEMENT: L'utilisation de tout outil peut
entrainer la projection de corps étrangers dans vos yeux,
ce qui peut entrainer de graves blessures oculaires. Avant
d'utiliser I'outil électrique, portez toujours un masque de
protection ou des lunettes de sécurité avec des écrans
latéraux, ainsi qu’une visiére de protection intégrale si
nécessaire. Nous conseillons le port d’'un masque de
sécurité panoramique par-dessus des lunettes ou des
lunettes de sécurité standard avec des écrans latéraux.
1) Lisez les instructions attentivement. Familiarisez-vous
aux commandes et a I'utilisation correcte de
I'équipement.

Ne laissez pas des enfants ou des personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser la tondeuse a
gazon. Les réglementations locales peuvent limiter
I'age de 'opérateur.

N'utilisez jamais la tondeuse lorsque des personnes,
particulierement des enfants, ou des animaux se
trouvent a proximité.

n
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4) Gardez a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents ou blessures arrivant a
d’autres personnes ou a leurs biens.

5) Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
résistantes et des pantalons longs. N'utilisez pas le
matériel lorsque vous étes pieds nus ou en sandales.

6) Inspectez minutieusement toute la zone a tondre et
éliminez tout objet qui pourrait étre projeté par la
machine.

7) Avant I'utilisation, procédez toujours a une vérification
générale pour vous assurer que les lames, les
boulons de lame et 'ensemble de coupe ne sont ni
usés ni endommagés. Remplacez les lames et
boulons endommagés ou usés par lots complets pour
préserver le bon équilibrage.

8) Tondez uniquement a la lumiére du jour ou dans une
lumiére artificielle de bonne qualité.

9) Evitez de tondre de I'herbe mouillée, si possible.

10) Assurez vos pas dans les pentes.

11) Marchez, ne courez jamais.

12) Pour machines rotatives a roues, tondez les pentes
dans le sens transversal, jamais en montant ou en
descendant.

13) Soyez particulierement prudent lors des changements
de direction sur les terrains en pente.

14) Ne coupez pas I'herbe sur des pentes excessivement
raides.

15) Faites particuliérement attention lorsque la machine
doit étre tirée vers vous.

16) Arrétez la lame si la tondeuse doit étre inclinée pour le
transport, lorsque vous traversez des zones sans
herbe et lors des déplacements entre les surfaces a
tondre.

17) N'utilisez jamais la tondeuse si ses protecteurs sont
endommagés, ou en I'absence de dispositifs de
sécurité, comme le déflecteur ou le sac de
ramassage.

18) Démarrez le moteur avec précaution, en respectant
les consignes d'utilisation et en tenant vos pieds
éloignés des lames.

19) N’inclinez pas la tondeuse lorsque vous allumez le
moteur, @ moins que ce ne soit nécessaire pour la
mise en marche. Dans ce cas, ne l'inclinez pas de
plus que ce qui est absolument nécessaire, et ne
soulevez que la partie qui est le plus loin de
I'opérateur.

20) Ne démarrez pas le moteur lorsque vous étes devant
la goulotte d’éjection.

21) Tenez vos mains et vos pieds éloignés des pieces
tournantes. Tenez-vous toujours a I'écart de la
goulotte d’éjection.

22) Ne soulevez ou transportez jamais une tondeuse dont
le moteur est en fonctionnement.

23) Arrétez le moteur et débranchez la fiche :

- avant toute opération de retrait d’obstruction ou de
débouchage de la goulotte;

- avant toute opération de vérification, de nettoyage
ou de réparation de la tondeuse;

- aprés avoir heurté un objet étranger. Inspectez la
tondeuse pour vérifier si elle est endommagée;
Effectuez les réparations nécessaires avant toute
nouvelle utilisation de la machine ;

- si la tondeuse commence a vibrer de maniéere
anormale (vérification immédiate).

24) Maintenez tous les écrous, boulons et vis serrés afin
d’assurer des conditions d’utilisation sares.

25) Vérifiez frequemment que le sac de ramassage ne
présente aucune trace d’usure ou de détérioration.

26) Remplacez les piéces usées ou endommagées pour
des raisons de sécurité.

27) N'utilisez pas la tondeuse si les cables sont
endommagés ou usés.

28) Ne branchez pas un cable endommagé, ne touchez
pas un cable endommagé avant qu’il ne soit
débranché de la prise. Un cable endommagé peut
entrainer un contact avec des parties actives.

29) Ne touchez pas la lame avant que la machine soit
débranchée de la prise et que la lame soit
complétement arrétée.

30) Maintenez les rallonges éloignées de la lame. La lame
peut endommager les cables et entrainer un contact
avec des parties actives.

31) Débranchez la prise (c’est-a-dire en retirant la fiche de
la prise) :

- toutes les fois ou la tondeuse doit étre laissée sans
surveillance ;

- avant toute opération de retrait d’obstruction ;

- avant toute opération de nettoyage, de vérification
ou de réparation de la tondeuse -aprés avoir heurté
un objet étranger ;

- dés que la machine commence a vibrer de maniére
anormale.

32) Les enfants doivent étre surveillés car ils ne doivent
pas jouer avec |'appareil.

33) Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(notamment des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
n’ayant aucune expérience ni compétence, a moins
d’avoir regu des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité ou d’étre sous la supervision de celle-ci.

34) Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par un cable ou un assemblage spécial
disponible auprés du fabricant ou de son agent de
service.

35) Les instructions pour un fonctionnement sar de
I'appareil comprennent la recommandation que
I'appareil doit étre alimenté via un appareil de courant
résiduel (RCD) avec un courant de déclenchement
inférieur a 30 mA.

36) N'utilisez la tondeuse que pour son usage prévu,
c’est-a-dire pour couper I'herbe et la ramasser. Toute
autre utilisation peut s’avérer dangereuse et
endommager la machine.

3. DESCRIPTION DES PIECES
(Fig. 1)
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4. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modéle: ELM4610 ELM4611
Tension nominale: 230 V~ 230 V~
Fréquence nominale: 50 Hz 50 Hz
Puissance nominale: 1800 W 1800 W
Vitesse a vide: 2 900/min 2 900/min
Largeur de coupe: 460 mm 460 mm
Bruit selon la norme EN60335

Niveau de pression sonore (Lpa) : 87 dB (A) 87 dB (A)

N|veaf1 de puissance sonore 93,3 dB (A) 93,3 dB (A)

(LWA) .

Incertitude (K) : 2,40dB (A) 2,40dB (A)

Vibrations selon la norme EN60335
Emission des vibrations (ay,) :

2,5 m/s? au maximum

2,5 m/s? au maximum

Incertitude (K) : 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Sac de ramassage d’herbe: 60|
Poids net: 29,0 kg 32,1 kg
Degré de protection contre les liquides: IPX4

Réglage de la hauteur:

20-75 mm, 5 réglage

20-75 mm, 5 réglage

La différence entre les modéles ELM4610 et ELM4611 est le systéme d’autopropulsion, qui n’est pas installé sur le

modele ELM4610.

5. ASSEMBLAGE

5-1 ASSEMBLAGE DU GUIDON
REPLIABLE

A) Installez les barres inférieures du guidon dans le corps
de I'appareil a I'aide des boutons de verrouillage.
(Fig. 2 a 5)

B) Relachez les barres supérieures du guidon pour le

repliage. Fixez le guidon supérieur et le guidon

inférieur avec le bouton de verrouillage. (Fig. 6 et 7)

Placez tous les cables sur les manches. Serrez-les

autour du centre des guidons inférieurs avec les

colliers prévus a cet effet, de sorte que les cables
soient fixés a I'extérieur de la machine. Sinon, les
cables risqueraient de se pincer lors de I'ouverture/la
fermeture du capot arriére ou d’étre écrasés lors du

repliage du guidon supérieur. (Fig. 8)

5-2 ASSEMBLAGE DU SAC DE
RAMASSAGE

1. Pour le placer: Soulevez le capot arriere et fixez le sac
de ramassage a l'arriére de la tondeuse. (Fig. 9 et 10)

2. Pour le retirer: Soulevez le capot arriere, retirez le sac
de ramassage.

6. REGLAGE DE LA HAUTEUR
DE COUPE

Appliquez une pression externe pour retirer le levier du
chassis. Déplacez le levier vers I'avant ou vers l'arriére
pour régler la hauteur.

La hauteur (entre la lame et le sol) peut étre réglée sur 5
positions (20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/75 mm) avec une
hauteur minimale de 20 mm et une hauteur maximale de
75 mm. (Fig. 11)

o
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A AVERTISSEMENT: Ne procédez a ce réglage
que lorsque la lame est arrétée.

7. REGLAGE POUR UNE
HAUTEUR ADEQUATE

1) Faites ressortir le bouton de verrouillage retenant le
guidon inférieur, reportez-vous a la Fig. 12.

2) Reportez-vous a la Fig. 13, déplacez le guidon
inférieur vers le haut et vers le bas, puis réglez-le
selon la bonne hauteur.

Vous pouvez choisir parmi 3 hauteurs de réglage sur
ce type de tondeuse, la hauteur 1 correspondant au
niveau le plus élevé entre le guidon inférieur et le sol
et la hauteur 3 au niveau le plus bas.

3) Procédez au réglage selon la bonne hauteur, puis
fixez le guidon inférieur a I'aide des boutons de
verrouillage.

A AVERTISSEMENT: Vous devez régler le coté
gauche et le c6té droit du guidon inférieur selon la méme
hauteur.

8. TONDEUSE HACHEUSE

Qu'est-ce que le hachage ?

Lors du hachage, I'herbe est tout d’abord coupée, puis

finement coupée avant d’étre remise par terre pour faire

office d’engrais naturel.

Conseils relatifs a ce processus :

- Une coupe réguliére de 2 cm au maximum entraine
une hauteur de I'herbe de 4 cm a 6 cm.

- Utilisez une lame aiguisée.

- Ne tondez pas d’herbe mouillée.




- Réglez le moteur sur la vitesse maximale.

- Ne courez pas.

- Nettoyez réguliérement la hache, I'intérieur du chassis
et la lame de tonte.

A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu’avec un

moteur et une lame a l'arrét.

1. Relevez le capot arriére et retirez le sac de
ramassage.

2. Poussez I'embout de hachage dans le plateau.
Bloquez-le avec le bouton dans I'ouverture du plateau.
(Fig. 14 et 15)

3. Remettez le capot arriére en place.

9. PRECAUTIONS DE SECURITE

a) Utilisez toujours le déflecteur ou le sac de ramassage
dans la position correcte.

b) Arrétez toujours le moteur avant de retirer le sac de
ramassage ou de régler la hauteur de coupe.

1) Avant la tonte, éliminez tout objet de la pelouse qui
pourrait étre projeté par la machine. Pendant la tonte,
faites attention aux objets que vous avez pu manquer.
(Fig. 16)

2) Ne soulevez jamais I'arriere de la tondeuse au
démarrage du moteur ou au cours d’'un
fonctionnement normal. (Fig. 17)

3) Assurez-vous toujours que les ouvertures de
ventilation ne sont pas obstruées par des débris.

4) Ne placez jamais vos mains ou vos pieds sous le
sous-bac ou dans la goulotte d’éjection arriére avec le
moteur en fonctionnement. (Fig. 18)

10. DEMARRAGE

Avant de brancher la tondeuse a une prise électrique,
assurez-vous que la tension d’alimentation est de 230 V —
50 Hz. Lorsque la tondeuse est sous tension, le témoin
s’allume (Fig. 19).

Fig 20 A pour le modéle ELM4610 :

a) Appuyez sur le bouton de blocage (1).

b) En méme temps, tirez le guidon d’interrupteur (2) et
gardez-le en main.

c) Poussez la tondeuse avec les mains lorsque le
moteur est en fonctionnement. Si vous relachez le
guidon d’interrupteur, le moteur s'arréte.

Fig 20 B pour le modéle ELM4611 :

a) Appuyez sur le bouton de blocage (1).

b) En méme temps, tirez le guidon d’interrupteur (2) et
gardez-le en main.

c) Appuyez sur le guidon autopropulsé pour faire
avancer la tondeuse automatiquement d’environ
1 m/s. Si vous relachez le guidon d’interrupteur, le
moteur s’arréte.

A ATTENTION: La lame commence a tourner dés
que le moteur est mis en marche.

A AVERTISSEMENT: Les éléments coupants
continuent a tourner apreés I'arrét du moteur.

A ATTENTION :Déterminez I'impédance systéeme
permissible maximale Zmax (0,320Q) au point d’interface
de l'alimentation de I'utilisateur, déclarez la Zmax
(0,320Q) dans le manuel d’instructions de I'appareil et
demandez a I'utilisateur de déterminer avec l'aide de
I'autorité d’alimentation, si nécessaire, que I'appareil est
branché uniquement a une prise de cette impédance ou
moins.

11. LAME

La lame est constituée d’acier embouti. Il sera nécessaire
de la reformer fréquemment (avec une roue d’aff(itage).
Assurez-vous qu’elle est toujours équilibrée (une lame
non équilibrée provoquera des vibrations dangereuses).
Pour vérifier I'équilibre, insérez une barre ronde dans le
trou central et soutenez la lame horizontalement. (Fig. 21)
Une lame équilibrée restera horizontale. Si la lame n’est
pas équilibrée, I'extrémité lourde ira vers le bas. Reformez
I'extrémité lourde jusqu’a ce que la lame soit
correctement équilibrée. (Fig. 22) Pour retirer la lame (2),
dévissez la vis de la lame (3). (Fig. 23 a 25)

Vérifiez I'état du ventilateur (1), et remplacez toutes les
piéces qui ont été endommagées. (Fig. 23)

Lors du réassemblage, assurez-vous que les bords
coupants vont dans le sens de rotation du moteur. Le
couple de la vis de la lame (3) doit étre de 20 -25 Nm.

A AVERTISSEMENT: Pour le service, remplacez la
lame avec: MAKITA 263001461 uniquement.

12. RALLONGES ELECTRIQUES

Vous ne devez utiliser les rallonges qu’a I'extérieur, un
cable en PVC (HO5VV-F) ou en caoutchouc (HOSRN-F)
pour une utilisation ordinaire avec une section
transversale supérieure a 1,5 mm?2.

Avant I'utilisation, vérifiez que les cables d’alimentation et
les rallonges n’ont pas été endommagés au cours de
I'utilisation, débranchez le cable si vous voyez des signes
d’endommagement ou d’usure. Si le cable est
endommagé au cours de I'utilisation, débranchez-le de la
prise immédiatement. NE TOUCHEZ PAS LE CABLE
AVANT DE DEBRANCHER LA PRISE. N'utilisez pas
I'appareil si le cable est endommagé ou usé. Maintenez la
rallonge éloignée des éléments coupants.

13. MAINTENANCE ET
ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Avant d’effectuer toute tache
de maintenance ou de nettoyage, débranchez toujours la
fiche !

Ne vaporisez pas d’eau sur l'unité. L'entrée d’eau peut
détruire I'unité de combinaison interrupteur/fiche et le
moteur électrique. Nettoyez I'unité avec un chiffon, une
brosse a main, etc.

Une inspection experte est nécessaire, ne faites pas
de réglage vous-méme, vous devez contacter le
centre de service autorisé Makita:
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a) Sila tondeuse heurte un objet.

b) Sile moteur s’arréte subitement.

c) Silalame est courbée (ne pas aligner !).

d) Sil'arbre de moteur est courbé (ne pas aligner!).

e) Si un court-circuit se produit lorsque le cable est
branché.

f) Siles roues sont endommagées.

g) Sila courroie trapézoidale est défectueuse.

14. DEPANNAGE

A AVERTISSEMENT: Avant d’effectuer une tache
de maintenance ou de nettoyage, débranchez toujours la
fiche et attendez que la lame se soit arrétée.

Panne Action corrective

Vérifiez le cable de connexion.
Commencez par une zone ou I'herbe
est courte ou a déja été tondue.
Nettoyez le canal/l'ensemble d’éjection-
la lame de la tondeuse doit tourner
librement.

Corrigez la hauteur de coupe.

Le moteur ne
tourne pas

Corrigez la hauteur de coupe.
Nettoyez le canal/l'ensemble d’éjection.

Le moteur se
Reformez/remplacez la lame de la

coupe
P tondeuse —
centre de service autorisé.
Corrigez la hauteur de coupe.
Laissez I'herbe sécher.
Le sac de
Reformez/remplacez la lame de la
ramassage
) tondeuse —
n'est pas . .
rempli centre de service autorisé.
Nettoyez la grille du sac de ramassage.
Nettoyez le canal/l'ensemble d’éjection.
Réglez le cable flexible.
Vérifiez la courroie trapézoidale/roues
La roue
! -
motrice ne

centre de service autorisé.
Vérifiez que les roues motrices ne sont
pas endommageées.

fonctionne pas

A ATTENTION : Les pannes ne pouvant pas étre
rectifiées a I'aide de ce tableau ne peuvent étre rectifiées
que par le centre de service autorisé Makita.

15. ELIMINATION ECOLOGIQUE

Selon la directive 2002/96/CE de I'UE sur les
appareils électriques et électroniques et leur
mise en ceuvre dans la réglementation
nationale, tous les outils électriques doivent
étre collectés séparément et recyclés de
facon écologique.

Autre méthode d’élimination: Si le propriétaire de I'outil
électrique ne retourne pas l'outil au fabricant, il est
responsable de I'élimination propre dans un centre de
collecte qui prépare I'appareil pour le recyclage en
fonction des lois et réglementations nationales sur le
recyclage.
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Cela n'inclut pas les accessoires et outils sans
composants électriques ou électroniques.

Pour les pays européens uniquement
Déclaration de conformité CE

Nous, Makita Corporation, en tant que fabricant
responsable, déclarons que les machines Makita
suivantes:

Nom de la machine: Tondeuse a gazon a moteur
électrique

N° de modéle/Type: ELM4610, ELM4611
Spécifications: Voir la section « 4. Caractéristiques
techniques »

sont fabriquées en série et

sont conformes aux directives européennes
suivantes:

CE 2006/42, CE 2006/95, CE 2004/108, CE 2000/14
et sont produites conformément aux normes ou
documents de normalisation suivants:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
La documentation technique est disponible auprés de
notre représentant en Europe qui est:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Angleterre
La procédure d’évaluation de la conformité requise par la
directive 2000/14/CE est conforme a I'annexe VI.
Organisme notifié:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen

Numéro d’identification : 0036
Modéle ELM4610

Niveau de puissance sonore mesurée : 93,3 dB

Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB

Modéle ELM4611
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,3 dB
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB

25 Novembre 2009

A

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN



ITALIANO

Spiegazione della vista generale

1. Impugnatura di controllo
semovenza (solo con il modello
ELM4611)

©®E NG

Pulsante di sicurezza 10. Sottocoppa
Sacco di raccolta
Gancio fermacavo

11. Copertura del motore
12. Manopola di blocco

2. Impugnatura superiore Ruota 13. Aggancio del cavo
3. Impugnatura di attivazione Leva per la regolazione 14. Spia
4. Scatola di comando dellaltezza

CONOSCERE IL RASAERBA

Si prega di leggere attentamente il manuale, rispettando
le istruzioni per la sicurezza consigliate durante e dopo
'uso del rasaerba. Attenendosi a queste semplici
istruzioni & possibile mantenere il corretto funzionamento
del rasaerba. Familiarizzare con i comandi del rasaerba
prima di metterlo in funzione, ma soprattutto &
fondamentale saper arrestare il rasaerba in caso di
emergenza. Conservare il manuale utente e tutta la
documentazione insieme al rasaerba per successive
consultazioni.

1. SIMBOLI SUL PRODOTTO

Leggere attentamente le istruzioni prima di
utilizzare il rasaerba e conservarle in un luogo
sicuro per successive consultazioni.

Tenere a distanza gli osservatori.

Attenzione alle lame taglienti.

Togliere la spina dalla macchina prima di
procedere alla manutenzione o se il cavo &
danneggiato.

Tenere il cavo flessibile di alimentazione
lontano dalle lame di taglio.

Rilasciare 'impugnatura di attivazione
per fermare il motore.

—=\
Afferrare I'impugnatura di controllo

semovenza per avanzare.

SIMBOLO DI AVVISO PER LA SICUREZZA:
Indica di prestare attenzione; puo essere
utilizzato insieme ad altri simboli o immagini.

b = & b B ER EE

ISOLAMENTO DOPPIO
E Il rasaerba presenta un doppio isolamento.

Questo significa che tutte le parti esterne sono
elettricamente isolate dall’alimentazione. Questo risultato
¢ stato ottenuto inserendo una barriera isolante
aggiuntiva tra le parti elettriche e meccaniche.

2. REGOLE DI SICUREZZA
GENERALI

Lo scopo delle regole di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
sui possibili pericoli. | simboli di sicurezza e le relative
spiegazioni devono essere considerati con attenzione e
compresi integralmente. Le avvertenze per la sicurezza in
sé non eliminano il pericolo. Le istruzioni o le avvertenze
che forniscono non sostituiscono le adeguate misure di
prevenzione degli infortuni.

A AVVERTENZA: La mancata ottemperanza a
un’avvertenza per la sicurezza puo6 determinare gravi
infortuni all’'utilizzatore o ad altri. Osservare sempre le
precauzioni di sicurezza per ridurre il rischio di incendi,
scosse elettriche e infortuni. Conservare il manuale
dell'utilizzatore e rileggerlo spesso per garantire
costantemente un funzionamento sicuro e addestrare altri
utilizzatori.

A AVVERTENZA: La macchina in moto pud
provocare il lancio di corpi estranei negli occhi, con
conseguenti gravi danni alla vista. Prima di avviare la
macchina, indossare sempre occhiali di protezione con
schermature laterali e, se necessario, uno schermo
facciale completo. Si consiglia di indossare la Wide Vision
Safety Mask sopra gli occhiali da vista oppure occhiali di
sicurezza standard con schermature laterali.

1) Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire
familiarita con i comandi e con 'uso corretto della
macchina.

2) Non permettere che il rasaerba venga utilizzato da
bambini o da persone che non abbiano dimestichezza
con le presenti istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

3) Non utilizzare il rasaerba in presenza di persone, in
particolare bambini, o animali nelle vicinanze.

4) Tenere presente che I'operatore o I'utilizzatore
responsabile di incidenti o pericoli che possono
riguardare altre persone o le loro proprieta.
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5) Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e
pantaloni lunghi. Non azionare la macchina a piedi
scalzi o con sandali aperti.

6) Ispezionare a fondo 'area in cui dovra essere
utilizzato la macchina e rimuovere tutti gli oggetti che
potrebbero essere scagliati dalla macchina.

7) Prima dell'uso, ispezionare visivamente la macchina
per controllare che le lame, i bulloni e il gruppo di
taglia non siano usurati o danneggiati. Sostituire le
lame e i bulloni usurati o danneggiati per mantenere
I'equilibratura.

8) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona
luce artificiale.

9) Evitare di lavorare sull'erba bagnata.

10) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui
terreni in pendenza.

11) Camminare, senza correre.

12) Per le macchine dotate di ruote, procedere in senso
trasversale al pendio.

13) Prestare la massima attenzione ai cambi di direzione
sui pendii.

14) Non lavorare su pendii eccessivamente ripidi.

15) Prestare particolare attenzione durante i cambi di
direzione o quando si tira il rasaerba verso di sé.

16) Fermare la lama se il rasaerba deve essere inclinato
per il trasporto, nell’attraversare superfici non erbose,
e quando il rasaerba viene trasportato da o verso
I'area che deve essere tagliata.

17) Non azionare mai il rasaerba se le protezioni sono
difettose oppure senza i dispositivi di sicurezza, ad
esempio i deflettori e/o il sacco raccoglierba.

18) Avviare o arrestare il motore con attenzione,
rispettando le istruzioni e tenendo i piedi ben distanti
dalle lame.

19) Non inclinare il rasaerba durante I'avvio del motore,
tranne nel caso in cui il rasaerba debba essere
inclinato per iniziare il lavoro. In questo caso, non
inclinarlo piu del minimo necessario e sollevare
solamente la parte lontana dall’'operatore.

20) Non avviare il motore rimanendo davanti al
convogliatore di scarico.

21)Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti o sotto di
esse. Rimanere sempre lontani dall'apertura di
scarico.

22) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il
motore €& in funzione.

23) Fermare il motore e scollegare la spina:

- prima di rimuovere le ostruzioni o di disintasare il
convogliatore;

- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;

- dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare
eventuali danni sul rasaerba ed effettuare le
necessarie riparazioni prima di usare nuovamente la

- se il rasaerba inizia a vibrare in modo anomalo
(eseguire un controllo immediato).

24) Mantenere serrati dadi, bulloni e viti per garantire che
la macchina sia in condizioni di funzionamento sicure.

25) Controllare di frequente il sacco raccoglierba per
verificarne I'usura o il deterioramento.

26) Sostituire le parti usurate o danneggiate per la
sicurezza.

27) Non utilizzare il rasaerba se i cavi sono danneggiati o
usurati.

28) Non collegare un cavo danneggiato all’alimentazione
e non toccare un cavo danneggiato prima di
scollegarlo. Un cavo danneggiato puo portare al
contatto con parti in tensione.

29) Non toccare la lama prima di scollegare la macchina
dall’alimentazione e prima che la lama si sia
completamente fermata.

30) Mantenere le prolunghe a distanza dalla lama. La
lama puo causare danni ai cavi e portare al contatto
con parti in tensione.

31) Scollegare I'alimentazione (estrarre la spina dalla
presa):

- quando si lascia incustodita la macchina;

- prima di rimuovere un’ostruzione;

- prima di controllare, pulire o lavorare sulla macchina
o dopo un colpo contro un corpo estraneo;

- se la macchina inizia a vibrare in modo anomalo.

32) | bambini devono essere tenuti sotto controllo per
evitare che giochino con la macchina.

33) Questa macchina non & destinata all'uso da parte di
persone (inclusi bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o con scarsa esperienza e
conoscenza del prodotto, a meno che non siano sotto
supervisione o non ricevano istruzioni sull’'uso della
macchina da una persona responsabile della loro
sicurezza.

34) Se il cavo di alimentazione € danneggiato deve
essere sostituito con un cavo speciale messo a
disposizione dal produttore o dal responsabile
dell’assistenza.

35) Le istruzioni per un funzionamento corretto della
macchina raccomandano di alimentare la macchina
per mezzo di un differenziale (RCD, Residual Current
Device) con una corrente di sgancio non superiore a
30 mA.

36) Utilizzate il rasaerba esclusivamente per lo scopo al
quale ¢ destinato, cioé il taglio e la raccolta dell’erba.
Eventuali altri utilizzi possono essere pericolosi e
causare danni alla macchina.

3. DESCRIZIONE DELLE PARTI
(Fig. 1)

macchina;
4. DATI TECNICI
Modello: ELM4610 ELM4611
Tensione nominale: 230 V~ 230 V~
Frequenza nominale: 50 Hz 50 Hz
Potenza nominale: 1.800 W 1.800 W
Velocita a vuoto: 2.900 giri/min 2.900 giri/min
Larghezza di taglio: 460 mm 460 mm

24




Modello: ELM4610 ELM4611
Rumore in conformita alla normativa
EN60335
Livello di pressione sonora (Lya): 87 dB (A) 87 dB (A)
Livello di potenza sonora (Lya): 93,3 dB (A) 93,3dB (A)
Variazione (K): 2,40 dB (A) 2,40 dB (A)
Vibrazioni in conformita alla normativa
EN60335
Emissione vibrazioni (ay,): 2,5 m/s? o inferiore 2,5 m/s? o inferiore
Variazione (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Sacco di raccolta: 60|
Peso netto: 29,0 kg 32,1 kg
Grado di protezione dai liquidi: IPX4
Regolazione in altezza: 20-75 mm, 5 regolazioni 20-75 mm, 5 regolazioni

| modelli ELM4610 e ELM4611 si differenziano per il dispositivo di semovenza: presente nel modello ELM4611 e assente

nel modello ELM4610.

5. MONTAGGIO

5-1 MONTAGGIO DELL’IMPUGNATURA
RIPIEGABILE

A) Fissare le impugnature inferiori nel corpo dell’unita
con le manopole di blocco. (Fig. 2 - 5)

Sbloccare le impugnature superiori per ripiegarle.
Collegare 'impugnatura superiore e I'impugnatura
inferiore con la manopola di blocco. (Fig. 6 e 7)
Posizionare tutti i cavi sopra gli alberi
dell'impugnatura. Fissarli intorno alla parte centrale
delle impugnature inferiori utilizzando i serracavi, in
modo che i cavi siano fissati all'esterno della
macchina. In caso contrario, i cavi potrebbero
impigliarsi durante I'apertura o la chiusura del
coperchio posteriore o essere sottoposti a pressione
durante il ripiegamento dell'impugnatura superiore.
(Fig. 8)

5-2 MONTAGGIO DEL SACCO DI
RACCOLTA

1. Per il montaggio: Sollevare la copertura posteriore e
attaccare il sacco di raccolta nella parte posteriore del
rasaerba. (Fig. 9 e 10)

2. Per larimozione: Afferrare e sollevare la copertura
posteriore, quindi rimuovere il sacco di raccolta.

6. REGOLAZIONE
DELL'ALTEZZA DI TAGLIO

Applicare una pressione verso I'esterno per sbloccare la
leva dalla cremagliera. Muovere la leva avanti o indietro
per regolare l'altezza.

L'altezza (dalla lama al terreno) puo essere regolata da
20 mm (posizione piu bassa) a 75 mm (posizione piu
alta), in base a 5 altezze (20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/
75 mm). (Fig. 11)

B
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A AVVERTENZA: Effettuare questa regolazione
solo quando la lama & completamente ferma.

7.

1)
2)

3)

REGOLAZIONE
DELL’ALTEZZA APPROPRIATA

Rilasciare la manopola di blocco che fissava
I'impugnatura inferiore, come indicato nella Fig. 12.
Come indicato nella Fig. 13, muovere I'impugnatura
inferiore in alto e in basso, regolandola all’altezza
appropriata.

Su questo tipo di rasaerba sono disponibili tre livelli di
altezza: al livello 1, I'altezza dall'impugnatura inferiore
al terreno & massima, al livello 3 & minima.

Regolare I'altezza appropriata, quindi fissare
'impugnatura inferiore con le manopole di blocco.

A AVVERTENZA: Il lato destro e il lato sinistro
dellimpugnatura inferiore devono essere regolati alla
stessa altezza.

8.

RASAERBA PER
PACCIAMATURA

Che cos’é la pacciamatura

Durante la pacciamatura, I'erba viene tagliata in un
singolo passaggio, quindi viene triturata finemente e
riversata sulla striscia di terreno per 'uso come
fertilizzante naturale.

Suggerimenti per la rasatura con pacciamatura:

Taglio standard di max. 2 cm per altezza erba 6 cm a
4 cm.

Utilizzare una lama di taglio affilata.

Non utilizzare il rasaerba sull’erba bagnata.
Impostare il regime massimo del motore.

Procedere esclusivamente al normale ritmo di lavoro.
Pulire regolarmente il cuneo di pacciamatura, i lati
interni dell’alloggiamento e la lama di rasatura.

A AVVERTENZA: Eseguire I'operazione solo
quando il motore & completamente arrestato e la lama €
ferma.

1.

Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco
raccoglierba.
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2. Spingere il cuneo di pacciamatura nel corpo della
macchina. Bloccare il cuneo di pacciamatura
utilizzando il pulsante nell'apertura del corpo. (Fig. 14
e 15)

3. Abbassare nuovamente il coperchio posteriore.

PRECAUZIONI PER LA
SICUREZZA

a) Utilizzare sempre la macchina con il deflettore o il
sacco di raccolta nella posizione corretta.

b) Fermare sempre il motore prima di rimuovere il sacco
raccoglierba o di regolare I'altezza della posizione di
taglio.

1) Prima dello spostamento, rimuovere dal terreno tutti i
corpi estranei che potrebbero essere scagliati dalla
macchina. Durante la rasatura, prestare attenzione a
eventuali corpi estranei trascurati. (Fig. 16)

2) Non sollevare mai la parte posteriore del rasaerba
durante I'avvio del motore o durante I'uso normale.
(Fig. 17)

3) Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.

4) Non posizionare mai le mani o i piedi sotto la
sottocoppa o nel convogliatore di scarico posteriore
quando il motore ¢ in funzione. (Fig. 18)

10. AVWIAMENTO

Prima di collegare il rasaerba all’alimentazione elettrica,
assicurarsi che la tensione di rete sia paria 230 V - 50 Hz.
All'accensione del rasaerba la spia si illumina. (Fig. 19)
Fig 20 A per ELM4610:

a) Premere il pulsante di sicurezza (1).

b) Contemporaneamente, tirare 'impugnatura di
attivazione (2) e tenerla saldamente.

c) Spingere il rasaerba mentre il motore & in funzione. Se
si rilascia I'impugnatura di attivazione il motore si
ferma.

Fig 20 B per ELM4611:

a) Premere il pulsante di sicurezza (1).

b) Contemporaneamente, tirare I'impugnatura di
attivazione (2) e tenerla saldamente.

c) Afferrare I'impugnatura di controllo semovenza: il
rasaerba avanzera automaticamente alla velocita di
circa 1 m/s. Se si rilascia 'impugnatura di attivazione,
il motore si ferma.

©

A ATTENZIONE: La lama inizia a ruotare non
appena il motore viene avviato.

A AVVERTENZA: Gli elementi di taglio continuano
a ruotare dopo lo spegnimento del motore.

A ATTENZIONE: Determinare I'impedenza
massima ammissibile per il sistema Zmax (0,320Q) nel
punto di interfacciamento all’alimentazione di rete,
specificare Zmax (0,320Q) nel manuale di istruzioni della
macchina e segnalare all'utente di determinare, se
necessario consultando I'azienda elettrica, che la
macchina sia collegata esclusivamente a
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un’alimentazione con un’impedenza pari o inferiore a
quella indicata.

11. LAMA

La lama & realizzata in acciaio pressato. Potrebbe essere
necessario affilarla spesso (con una mola).

Verificare che sia sempre equilibrata (una lama non
equilibrata causa vibrazioni pericolose). Per controllare
I'equilibratura, inserire un’asta rotonda nel foro centrale e
sostenere la lama orizzontalmente. (Fig. 21) Una lama
equilibrata rimane orizzontale. Se la lama non &
equilibrata, I'estremita pit pesante ruota verso il basso.
Affilare I'estremita piu pesante fino a ottenere una corretta
equilibratura della lama. (Fig. 22) Per rimuovere la lama
(2), svitare la vite relativa (3). (Fig. 23 - 25)

Controllare le condizioni della ventola (1) e sostituire
eventuali parti danneggiate. (Fig. 23)

Durante il rimontaggio, assicurarsi che i taglienti siano
rivolti nella direzione di rotazione del motore. La vite della
lama (3) deve essere serrata a una coppia di 20 -25 Nm.

A AVVERTENZA: Per I'assistenza, sostituire la
lama esclusivamente con Solo MAKITA 263001461.

12. PROLUNGHE

E opportuno utilizzare esclusivamente prolunghe per uso
esterno, PVC (HO5VV-F) o cavi in gomma (HO5RN-F) per
incarichi ordinari con una sezione trasversale non
inferiore a 1,5 mm?2.

Prima dell'uso, controllare il cavo di alimentazione e la
prolunga ricercando segni di danni; durante I'uso,
scollegare il cavo se si rilevano segni di danni o di usura.
Se il cavo si danneggia durante I'uso, scollegarlo
immediatamente dall’alimentazione. NON TOCCARE IL
CAVO PRIMA DI SCOLLEGARE L'ALIMENTAZIONE.
Non utilizzare la macchina se il cavo & danneggiato o
usurato. Mantenere la prolunga a distanza dagli elementi
di taglio.

13. CURA E MANUTENZIONE

A AVVERTENZA: Prima di eseguire operazioni di

manutenzione o pulizia, estrarre sempre la spina

dell’alimentazione.

Non spruzzare acqua sull’unita. La penetrazione di acqua

puo distruggere I'unita combinata interruttore-spina e il

motore elettrico. Pulire I'unita con un panno, una spazzola

e cosi via.

L’ispezione da parte di un esperto € fondamentale nei

seguenti casi; non effettuare le regolazioni

autonomamente ma rivolgersi a un centro assistenza

autorizzato Makita:

a) Se il rasaerba colpisce un oggetto.

b) Se il motore si ferma improvvisamente.

c) Se la lama si piega (non cercare di sistemarla).

d) Se l'albero motore si piega (non cercare di
sistemarlo).

e) Se si verifica un cortocircuito quando viene collegato il
cavo.

f) Se gli ingranaggi sono danneggiati.



g) Se lacinghia a V é difettosa.

14. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

A AVVERTENZA: Prima di eseguire operazioni di
manutenzione o pulizia, estrarre sempre la spina
dell’alimentazione e attendere che la lama si fermi.

Problema Soluzione

Controllare il collegamento del cavo di
alimentazione.

Avviare la macchina su erba bassa o su
Il motore non si |un’area che & gia stata rasata.

avvia Pulire il canale di scarico e
I'alloggiamento: la lama del rasaerba
deve ruotare liberamente.

Correggere l'altezza di taglio.

Correggere 'altezza di taglio.
Pulire il canale di scarico e

La potenza del |,, !
I'alloggiamento.

motore L . -
L Richiedere I'affilatura o la sostituzione
diminuisce
della lama del rasaerba —
a un centro assistenza autorizzato.
Correggere I'altezza di taglio.
Lasciar asciugare il rasaerba.
) Richiedere I'affilatura o la sostituzione
Il sacco di

della lama del rasaerba —

a un centro assistenza autorizzato.
Pulire la griglia del sacco di raccolta.
Pulire il canale di scarico e
I'alloggiamento.

raccolta non
viene riempito

Regolare il cavo flessibile.

La Controllare la cinghia a V e gli
trasmissione ingranaggi —

delle ruote non |a un centro assistenza autorizzato.
funziona Verificare la presenza di danni sulle
ruote.

A ATTENZIONE: | problemi che non possono
essere risolti con l'ausilio di questa tabella esigono una
riparazione presso un centro assistenza autorizzato
Makita.

15. SMALTIMENTO
ECOCOMPATIBILE

Secondo la direttiva UE 2002/96/CE sulle
apparecchiature elettriche ed elettroniche e la
sua applicazione nelle leggi nazionali, tutti gli
utensili elettrici devono essere raccolti
separatamente e riciclati in maniera
ecocompatibile.

Smaltimento alternativo: Se il proprietario della macchina
non la restituisce al produttore, & responsabile del corretto
smaltimento presso un punto di raccolta adeguato, che
prepari il dispositivo per il riciclaggio secondo le leggi e le
normative nazionali sul riciclo.

Non sono inclusi gli accessori e gli utensili contenenti
componenti elettrici o elettronici.

Solo per i paesi europei
Dichiarazione di conformita CE
Makita Corporation, in qualita di produttore
responsabile, dichiara che gli utensili Makita indicati
di seguito:
Denominazione dell’'utensile: Rasaerba con motore
elettrico
N. modello/Tipo: ELM4610, ELM4611
Caratteristiche tecniche: vedere “4. Dati tecnici”
appartengono a una produzione in serie e
sono conformi alle seguenti direttive europee:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Sono inoltre prodotti in conformita con gli standard o i
documenti standardizzati riportati di seguito:
EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
La documentazione tecnica viene conservata dal
rappresentante autorizzato Makita in Europa, ovvero:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inghilterra
La procedura di valutazione della conformita richiesta
dalla Direttiva 2000/14/CE ¢ stata effettuata secondo
quanto specificato nell’allegato VI.
Ente competente:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Monaco
Numero identificativo: 0036
Modello ELM4610
Livello di potenza sonora misurato: 93,3 dB
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB

Modello ELM4611
Livello di potenza sonora misurato: 93,3 dB
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB

25 Novembre 2009

Perz

Tomoyasu Kato
Direttore
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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NEDERLANDS

Verklaring van het onderdelenoverzicht

1. Aandrijffhendel (alleen voor model 5.

Veiligheidsknop

10. Onderstel

ELM4611) 6. Grasopvangbak 11. Motorkap
2. Bovenste handgreep 7. Snoerklem 12. Vergrendelknop
3. Schakelhendel 8. Wiel 13. Trekontlasting
4. Schakeldoos 9. Maaihoogteregelhefboom 14. Controlelamp

KEN UW GRASMAAIER

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig, met name de
aanbevolen veiligheidsvoorschriften voor, tijdens en na
het gebruik van uw grasmaaier. Naleving van deze
eenvoudige voorschriften zorgt er ook voor dat uw
grasmaaier goed blijft werken. Zorg dat u vertrouwd raakt
met de bedieningsknoppen van de grasmaaier voordat u
deze gaat gebruiken, maar zorg er in ieder geval voor, dat
u weet hoe u de motor in geval van nood snel kunt
uitschakelen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing en alle
andere documentatie van uw grasmaaier om deze later te
kunnen raadplegen.

1. VERKLARING VAN DE
SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
voordat u deze grasmaaier gaat gebruiken en
bewaar het op een veilige plek om deze later
te kunnen raadplegen.

B>

B

Houd omstanders uit de buurt.

-
=3

Pas op voor de scherpe maaimessen.

B>

Haal de stekker uit het stopcontact véor elke
onderhoudsbeurt of als het netsnoer
beschadigd is.

§

Houd het netsnoer uit de buurt van het
maaimes.

Laat de schakelhendel los om de
motor uit te schakelen.
. X\ Duw de aandrijfhendel tegen de
Fe ) bovenste handgreep om naar voren te
B rijden.

g VEILIGHEIDSWAARSCHUWING-

B> |8

PICTOGRAM: Geeft een
veiligheidsvoorziening of waarschuwing aan
en kan gebruikt worden in combinatie met
andere pictogrammen of afbeeldingen.
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DUBBEL GEISOLEERD
@ Uw grasmaaier is dubbel geisoleerd.

Dat betekent dat alle externe onderdelen elektrisch
geisoleerd zijn van de elektricteitsaansluiting. Dit is
bereikt door het aanbrengen van een extra isolatie-
afscherming tussen de elektrische en mechanische
onderdelen.

2. ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Et doel van deze veiligheidsvoorschriften is om uw
aandacht te vestigen op mogelijke risico’s. Uw
zorgvuldige aandacht en begrip voor de
veiligheidspictogrammen en de daarbij behorende uitleg
is noodzakelijk. De veiligheidswaarschuwingen zelf
voorkomen geen gevaar. De voorschriften of de
waarschuwingen die ze geven gelden niet als vervanging
voor de passende maatregelen ter voorkoming van
ongelukken.

A WAARSCHUWING: Als een

veiligheidswaarschuwing niet wordt nageleefd kan dit
ernstig letsel voor u of anderen tot gevolg hebben. Volg
altijd de veiligheidsvoorzieningen op om het risico van
brand, elektrische schok of persoonlijk letsel te
verminderen. Bewaar de gebruiksaanwijzing en lees deze
regelmatig door voor een veilige bediening in de toekomst
en aanwijzingen te geven aan anderen die dit
gereedschap kunnen gebruiken.

A WAARSCHUWING: Bij omgang met elk
gereedschap bestaat het risico dat er vreemde
voorwerpen in uw ogen geslingerd worden, wat ernstig
oogletsel tot gevolg kan hebben. Voordat u begint met het
gebruik van het elektrisch gereedschap dient u altijd een
beschermende bril of een veiligheidsbril met zijstukken en
een spatscherm als dat nodig is te dragen. Wij adviseren
een breedzicht-veiligheidsmasker om over een gewone
bril te dragen, of een standaardveiligheidsbril met
Zijstukken.

1) Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig. Zorg dat u
vertrouwd bent met de bedieningsknoppen en de
juiste omgang met het gereedschap.

Laat in geen geval kinderen of personen die deze
gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben de
grasmaaier gebruiken. De leeftijd van de gebruiker
kan landelijk gereglementeerd zijn.

Gebruik de grasmaaier in geen geval als er personen,
met name kinderen of dieren in de buurt zijn.

2

-
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4) Denk eraan dat de bedienaar of gebruiker van de
grasmaaier aansprakelijk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun
eigendommen kunnen overkomen.

5) Draag tijdens het maaien altijd stevige schoenen en
een lange broek. Gebruik de grasmaaier niet met
blote voeten of met open sandalen.

6) Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig
en verwijder alles wat door het gereedschap kan
worden weggeslingerd.

7) Voer voor gebruik altijd altijd een visuele controle uit of
het maaimes, de mesbout of het maaimechanisme
versleten of beschadigd is. Vervang het versleten of
beschadigd maaimes en mesbout altijd samen, om
onbalans te voorkomen.

8) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

9) Gebruik de grasmaaier bij voorkeur niet wanneer het
gras nat is.

10) Zorg er op een helling altijd voor dat u stevig staat.

11) Loop rustig, nooit te snel.

12) Maai met cirkelmaaiers met wielen een helling altijd in
de dwarsrichting en nooit van boven naar beneden.

13) Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veranderen
van richting op een helling.

14) Maai niet op bijzonder steile hellingen.

15) Pas goed op als u de grasmaaier achteruit laat rijden
of naar u toe haalt.

16) Het maaimes moet stilstaan wanneer de grasmaaier
bij het vervoeren moet worden gekanteld, wanneer de
grasmaaier over een oppervlak waar geen gras groeit
moet worden verplaatst en bij het vervoer naar en van
een te maaien gedeelte.

17) Gebruik de grasmaaier nooit met defecte
afschermingen of zonder veiligheidsvoorzieningen
zoals een achterklep en/of grasopvangbak.

18) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en
houd uw voeten uit de buurt van het maaimes.

19) Kantel de grasmaaier niet bij het starten of
inschakelen van de motor, behalve wanneer dit nodig
is. Kantel in dit geval alleen zo ver als nodig is en
alleen aan de van u afgekeerde zijde.

20) Start de motor niet als u voor het uitwerpkanaal staat.

21) Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende onderdelen. En blijf altijd uit de buurt
van de uitwerpopening.

22) De grasmaaier nooit optillen of dragen wanneer de
motor loopt.

23) De motor afzetten en het netsnoer loskoppelen:

- voordat u blokkeringen verwijdert of voordat u het
uitwerpkanaal leegt;

- voordat u de grasmaaier controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan gaat verrichten;

- na het raken van een vreemd voorwerp. Controleer
of de grasmaaier beschadigd is en laat deze indien
nodig repareren voordat u de grasmaaier opnieuw
gaat starten en gebruiken;

- als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint
te trillen (onmiddellijk controleren).

24) Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en schroeven
stevig vastgedraaid zijn om er zeker van te zijn dat het
gereedschap altijd op een veilige manier
gebruiksklaar is.

25) Controleer regelmatig de grasopvangbak op slijtage
en beschadigingen.

26) Vervang veiligheidshalve versleten of beschadigde
delen.

27) Gebruik de grasmaaier niet met een beschadigd of
versleten netsnoer.

28) Steek geen beschadigd netsnoer in het stopcontact of
raak een beschadigd netsnoer niet aan voordat de
stekker uit het stopcontact is getrokken. Bij een
beschadigd netsnoer is het mogelijk in aanraking te
komen met delen die onder stroom staan.

29) Raak het maaimes niet aan voordat het netsnoer is
losgekoppeld van de voeding en het maaimes
helemaal stilstaat.

30) Houd het netsnoer uit de buurt van het maaimes. Het
maaimes kan het netsnoer beschadigen waardoor het
mogelijk is in aanraking te komen met delen die onder
stroom staan.

31) Het netsnoer loskoppelen (d.w.z. de stekker uit het
stopcontact trekken):

- iedere keer als u de grasmaaier onbeheerd
achterlaat;

- voordat u een blokkering verwijdert;

- voordat u de grasmaaier controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan gaat verrichten - na het raken
van een vreemd voorwerp;

- als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint
te trillen.

32) Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te
zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

33) Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door
personen (waaronder kinderen) met een verminderd
lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk vermogen, of
gebrek aan kennis en ervaring, behalve indien zij
instructies hebben gehad en onder toezicht staan van
een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

34)Wanneer het netsnoer is beschadigd moet het
vervangen worden door een speciaal snoer of
snoersamenstel dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of
zijn service-agentschap.

35) Aanwijzingen voor het veilig gebruik van het apparaat,
inclusief de aanbeveling dat het apparaat gevoed
moet worden via een elektrische beveiliging
(reststroomschakelaar) met een afslagstroom van
maximaal 30 mA.

36) Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel
waarvoor hij is ontworpen: voor het maaien en
opvangen van gras. Al het andere gebruik kan
gevaarlijk zijn en schade aan het gereedschap
veroorzaken.

3. BESCHRIJVING VAN DE
ONDERDELEN (zie afb. 1)
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4. TECHNISCHE GEGEVENS

Model: ELM4610 ELM4611
Nominale spanning: 230 V~ 230 V~
Nominale frequentie: 50 Hz 50 Hz
Nominaal vermogen: 1.800 W 1.800 W
Onbelast toerental: 2.900/min 2.900/min
Maaibreedte: 460 mm 460 mm
Geluidsproductie volgens EN60335

Geluidsdrukniveau (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)

Geluidsvermogenniveau (Ly): 93,3 dB (A) 93,3dB (A)

Onzekerheid (K): 2,40dB (A) 2,40 dB (A)

Trillingen volgens EN60335
Trillingsemissie (ap):

2,5 m/s? of minder

2,5 m/s? of minder

Beschermingsklasse tegen water:

Onzekerheid (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Grasopvangbak: 60 liter 60 liter
Netto gewicht: 29,0 kg 32,1kg

IPX4

Maaihoogteregeling:

20 - 75 mm, 5 standen

20 - 75 mm, 5 standen

Het verschil tussen model ELM4610 en model ELM4611 is dat model ELM4611 zelfaandrijving heeft en model ELM4610

niet.

5. DE ONDERDELEN MONTEREN

5-1 DE INKLAPBARE HANDGREEP
MONTEREN

A) Bevestig het onderste gedeelte van de handgreep aan
het chassis met de vergrendelknoppen. (zie afb. 2 t/m
5)
B) Klap de bovenste handgreep omhoog. Zet de
bovenste handgreep op de onderste handgreep vast
met de vergrendelknop. (zie afb. 6 en 7)
Plaats alle snoeren op de buis van de handgrepen.
Klem ze met de snoerklemmen vast in het midden van
de onderste handgrepen, zodanig dat de snoeren aan
de buitenkant van het gereedschap zijn bevestigd. De
snoeren kunnen anders bekneld raken bij het openen/
sluiten van de achterklep of uitgerekt worden bij het
neerklappen van de bovenste handgreep. (zie afb. 8)

5-2 GRASOPVANGBAK MONTEREN/

DEMONTEREN
1. Montage: Til de achterklep op en haak de
grasopvangbak aan de achterkant van de grasmaaier
(zie afb. 9 en 10).
2. Demontage: Til de achterklep op en verwijder de
grasopvangbak.

6. MAAIHOOGTE INSTELLEN

Duw de regelhefboom naar buiten om hem uit de huidige
stand te halen. Beweeg de regelhefboom naar voren of
achteren om de maaihoogte in te stellen.

De maaihoogte (afstand van het maaimes tot de grond)
kan ingesteld worden van 20 mm (laagste stand) tot

75 mm (hoogste stand) in 5 hoogtestanden (20 mm/

32 mm/44 mm/60 mm/75 mm). (zie afb. 11)
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A WAARSCHUWING: Wijzig de instelling alleen als
het maaimes stil staat.

7. DE BEDIENINGSHOOGTE
INSTELLEN

1) Draai de vergrendelknop los waarmee de onderste
handgreep is bevestigd. (zie afb. 12)

2) Beweeg de onderste handgreep omhoog of omlaag
om de gewenste bedieningshoogte in te stellen. (zie
afb. 13)

U kunt op deze grasmaaier kiezen uit 3
hoogtestanden: bij hoogtestand 1 is de afstand tussen
de onderste handgreep en de grond het grootst, en bij
hoogtestand 3 het kleinst.

3) Stel de gewenste bedieningshoogte in en zet daarna
de onderste handgreep vast met de
vergrendelknoppen.

A WAARSCHUWING: De linker- en rechterkant
van de onderste handgreep moeten op dezelfde
hoogtestand worden ingesteld.

8. MULCHMAAIER

Wat is mulchen?

Bij mulchen wordt het gras eerst gemaaid, vervolgens

uiterst fijn versnipperd, en tenslotte in het gras

teruggeblazen als natuurlijke meststof.

Tips voor mulchmaaien:

- Maai het gras regelmatig met maximaal 2 cm van 6
cm naar 4 cm grashoogte.

- Gebruik een scherp maaimes.

- Maai geen nat gras.

- Gebruik het maximale motortoerental.



- Duw de grasmaaier met een rustige werksnelheid.
- Maak regelmatig de mulchinzet, binnenkant van de
behuizing en het maaimes schoon.

A WAARSCHUWING: Alleen met een

wtgeschakelde motor en stilstaand maaimes.
. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangzak.
2. Plaats de mulchinzet in het maaidek. Zet de
mulchinzet vast met de knop in de opening van het
maaidek. (zie afb. 14 en 15)
3. Laat de achterklep weer zakken.

9. VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

a) Gebruik de grasmaaier altijd met een achterklep of
grasopvangbak in de juiste stand.

b) Stop altijd de motor voordat u de grasopvangbak
verwijdert of de instelling van de maaihoogte wijzigt.

1) Verwijder voordat u gaat maaien alle vreemde
voorwerpen die door de grasmaaier weggeslingerd
kunnen worden. Let goed op tijdens het maaien en
probeer elk vreemd voorwerp te ontdekken die u
aanvankelijk over het hoofd hebt gezien. (zie afb. 16)

2) Til nooit de achterkant van de grasmaaier op tijdens
het starten van de motor of tijdens normaal gebruik.
(zie afb. 17)

3) Zorg er voor dat de ventilatieopeningen altijd vrij zijn
van rommel.

4) Kom nooit met uw handen of voeten onder het
onderstel of in het uitwerpkanaal als de motor nog
loopt. (zie afb. 18)

10. STARTEN

Voordat u de grasmaaier aansluit met het netsnoer moet u
controleren of de netvoedingsspanning 230 V van 50 Hz
is. Als de grasmaaier is ingeschakeld, brandt het
controlelampje. (zie afb. 19)

Afb. 20 A voor ELM4610:

a) Druk op de veiligheidsknop (1).

b) Trek ondertussen aan de schakelhendel (2) en houd
deze vast.

c) Duw de grasmaaier met de hand voort als de motor
loopt. De motor slaat af zodra u de schakelhendel
loslaat.

Afb. 20 B voor ELM4611:

a) Druk op de veiligheidsknop (1).

b) Trek ondertussen aan de schakelhendel (2) en houd
deze vast.

c) Duw de aandrijffhendel tegen de bovenste handgreep,
de grasmaaier begint automatisch naar voren te rijden
met ongeveer 1 m/s. De motor slaat af zodra u de
schakelhendel loslaat.

A LET OP: Het maaimes gaat roteren zodra de
motor is gestart.

A WAARSCHUWING: Het maaimes draait na het
uitschakelen van de motor nog even door.

A LET OP: De maximaal toelaatbare inwendige
impedantie (Zmax) van de huisaansluiting is vastgesteld
op 0,320 Q en het gereedschap mag alleen worden
aangesloten op een elektriciteitsnet met deze waarde (op
te vragen bij uw energieleverancier) of lager.

11. MAAIMES

Het maaimes is gemaakt van plaatstaal. Het is nodig om
regelmatig de vorm te herstellen (met een slijpsteen).
Zorg ervoor dat het altijd in balans is (een maaimes in
onbalans veroorzaakt gevaarlijke trillingen). Om de
balans te controleren, steekt u een ronde staaf in het
middengat en brengt u het maaimes in horizontale positie.
(zie afb. 21) Een maaimes dat in balans is zal horizontaal
blijven. Als het maaimes niet in balans is zal het
zwaardere gedeelte naar beneden draaien. Bewerk het
zwaardere gedeelte totdat het maaimes weer in balans is.
(zie afb. 22) Verwijder het maaimes (2) door de mesbout
(3) los te draaien. (zie afb. 23 t/m 25)

Controleer de staat van de ventilator (1) en vervang elk
beschadigd onderdeel. (zie afb. 23)

Zorg ervoor bij montage dat de snede van het maaimes in
de richting van de draairichting van de motor wijst. Het
aantrekkoppel van de mesbout (3) is 20-25 Nm.

A WAARSCHUWING: Vervang voor onderhoud het
maaimes alleen door: MAKITA 263001461.

12. VERLENGSNOEREN

Gebruik uitsluitend verlengsnoeren voor buitengebruik,
zoals een pvc-snoer (HO5VV-F) of rubbersnoer (HO5RN-
F) van normale kwaliteit met een minimale aderdiameter
van 1,5 mm?2.

Controleer het netsnoer en de verlengsnoeren voor
gebruik op beschadigingen en loskoppel het snoer als het
sporen van schade of veroudering toont. Als het snoer
tijdens gebruik beschadigd raakt, moet u de stekker
onmiddellijk uit het stopcontact trekken. RAAK HET
SNOER NIET AAN VOORDAT DE STEKKER UIT HET
STOPCONTACT IS GETROKKEN. Gebruik het apparaat
niet als het snoer beschadigd of versleten is. Houd het
verlengsnoer uit de buurt van het maaimes.

13. ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Trek altijd de stekker uit het
stopcontact voordat u onderhouds- of
schoonmaakwerkzaamheden gaat uitvoeren!

Spuit geen water op het gereedschap. Als er water in het
gereedschap komt kan de schakel/stekkerdoos en de
elektrische motor defect raken. Maak het apparaat
schoon met een doek, zachte borstel, enz.

Deskundig onderzoek is nodig, ga dus zelf geen
veranderingen aanbrengen, maar neem contact op
met een erkend Makita-servicecentrum:

a) Als de grasmaaier een voorwerp heeft geraakt.

b) Als de motor plotseling afslaat.

c) Als het maaimes is verbogen (niet rechtbuigen!).
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d) Als de motoras is verbogen (niet rechtbuigen!).

e) Als er een kortsluiting is geweest na het aansluiten
van het netsnoer.

f) Als de tandwielen beschadigd zijn.

g) Als de V-snaar defect is.

14.PROBLEMEN OPLOSSEN

A WAARSCHUWING: Haal altijd de stekker uit het
stopcontact en wacht totdat het maaimes stilstaat voordat
u onderhouds- of schoonmaakwerkzaamheden gaat
uitvoeren.

Probleem Oplossing

Controleer het netsnoer.

Probeer te starten op kort gras of
op een gedeelte dat al is gemaaid.
Maak het uitwerpkanaal en de
behuizing schoon zodat het
maaimes vrij kan draaien.
Corrigeer de maaihoogte.

Motor loopt niet

Corrigeer de maaihoogte.
Maak het uvitwerpkanaal en de
behuizing schoon.

Laat het maaimes slijpen of
vervangen —

erkend servicecentrum.

Motorvermogen
neemt af

Corrigeer de maaihoogte.
Laat het gazon drogen.

Laat het maaimes slijpen of
vervangen —

erkend servicecentrum.

Maak het rooster van de
grasopvangbak schoon.

Maak het uitwerpkanaal en de
behuizing schoon.

De grasopvangbak
raakt niet vol

Verstel de flexibele kabel.
Controleer de V-snaar/tandwielen
Wielaandrijving -

werkt niet erkend servicecentrum.
Controleer of de aangedreven
wielen beschadigd zijn.

A LET OP: Als deze tabel geen oplossing biedt
voor de problemen, kunnen ze alleen verholpen worden
door een erkend Makita-servicecentrum.

15. MILIEUVRIENDELIJKE
VERWERKING

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EC
inzake elektrische en elektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dienen alle elektrische
gereedschappen gescheiden te worden
ingezameld en op een milieuvriendelijke wijze
te worden hergebruikt.

Alternatieve afvalverwerking: Als de eigenaar van het
elektrische gereedschap het apparaat niet terugstuurt
naar de fabrikant, is hij verantwoordelijk voor een correcte
afvalverwerking door een aangewezen inzamelpunt dat
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het apparaat voorbereid voor hergebruik volgens de
nationale wetten en regelgeving op het gebied van
hergebruik.

Dit is niet van toepassing op accessoires en
gereedschappen zonder elektrische of elektronische
componenten.

Alleen voor Europese landen
EU-verklaring van conformiteit
Wij, Makita Corporation, als de verantwoordelijke
fabrikant, verklaren dat de volgende Makita-
machine(s):
Aanduiding van de machine: Grasmaaier met elektrische
motor
Modelnr./Type: ELM4610, ELM4611
Technische gegevens: Zie “4. Technische gegevens”
in serie zijn geproduceerd en
Voldoen aan de volgende Europese richtlijnen:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC en 2000/14/
EC
En zijn gefabriceerd in overeenstemming met de
volgende normen of genormaliseerde documenten:
EN60335, EN62233, EN55014 en EN61000
De technische documentatie wordt bewaard door onze
erkende vertegenwoordiger in Europa, te weten:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engeland
De conformiteitsbeoordelingsprocedure vereist door
Richtlijn 2000/14/EC was is Overeenstemming met annex
VI.
Officiéle instantie:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen, Duitsland
Identificatienummer: 0036
Model ELM4610
Gemeten geluidsvermogenniveau: 93,3 dB
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB

Model ELM4611
Gemeten geluidsvermogenniveau: 93,3 dB
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB

25 november 2009

Perm

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN



ESPANOL

Explicacion de los dibujos

1. Mango de control de 5. Pulsador de seguridad 11. Cubierta del motor
autopropulsién (Sélo con el 6. Saco de recogida 12. Pomo de bloqueo
modelo ELM4611) 7. Acoplamiento del cable 13. Gancho del cable

2. Mango superior 8. Rueda 14. Luz indicadora

3. Mango interruptor 9. Palanca de ajuste de altura

4. Caja del interruptor 10. Chasis

CONOZCA SU CORTADORA DE
PASTO

Lea este manual atentamente, respetando las
instrucciones de seguridad recomendadas antes, durante
y después del uso de la cortadora de pasto. Siguiendo
estas sencillas instrucciones también se mantendra la
cortadora de pasto en buen estado de funcionamiento.
Familiaricese con los controles de la cortadora de pasto
antes de intentar utilizarla, pero sobre todo, asegurese de
saber como detener la cortadora de pasto en caso de
emergencia. Conserve este manual del usuario y
cualquier otra documentacién con la cortadora de pasto
para futuras consultas.

1. SIMBOLOS MARCADOS EN EL
PRODUCTO

Lea este libro de instrucciones atentamente
antes de utilizar la cortadora de pasto y
guardelo en un lugar seguro para futuras
consultas.

Mantenga alejadas a las personas
circundantes.

Tenga cuidado con las cuchillas cortadoras.

Desenchufe la maquina antes de realizar el
mantenimiento o si se dafa el cable.

Mantenga el cable de electricidad flexible
alejado de las cuchillas cortadoras.

Suelte el mango interruptor para
detener el motor.

@ b [P BB B>

=\
2, Agarre el mango de control de
ﬁ autopropulsion para avanzar.

SIMBOLO DE ALERTA DE SEGURIDAD:

Indica que debe tenerse precaucion o seguir

una advertencia en conjuncién con otros
simbolos o imagenes.

DOBLE AISLAMIENTO

E La cortadora de pasto cuenta con doble
aislamiento.

Esto significa que todas las piezas externas estan

aisladas eléctricamente de la fuente de alimentacion.

Esto se consigue colocando una barrera aislante

adicional entre las piezas eléctricas y mecanicas.

2. NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

El propésito de las normas de seguridad es llamar su
atencion ante posibles peligros. Los simbolos de
seguridad y las explicaciones que los acompafian
requieren su atencién y comprension. Las advertencias
de seguridad solas no eliminan ningun peligro. Las
instrucciones o advertencias que se proporcionan no
sustituyen las medidas de prevencién de accidentes
apropiadas.

A ADVERTENCIA: Si no se obedece una
advertencia de seguridad, el resultado puede ser lesiones
graves a usted mismo o a otros. Siga siempre las
precauciones de seguridad para reducir el riesgo de
fuego, descargas eléctricas y lesiones personales.
Guarde el manual de la cortadora de pasto y reviselo
frecuentemente para un uso seguro continuado y para
proporcionar instrucciones a otras personas que puedan
usar esta herramienta.

A ADVERTENCIA: Durante el uso de la

herramienta pueden salir despedidos hacia sus ojos

objetos extrafios, lo que puede provocar graves dafios en

los ojos. Para utilizar la herramienta eléctrica, utilice
siempre gafas de seguridad o gafas de seguridad con
protecciones laterales y una careta protectora completa
cuando sea necesario. Recomendamos una mascara de
seguridad de amplia visién para su uso sobre gafas
convencionales o gafas de seguridad estandar con
protectores laterales.

1) Lea las instrucciones atentamente. Familiaricese con
los controles y el uso correcto del equipo.

2) Nunca deje que los nifios o personas que no estén
familiarizadas con estas instrucciones utilicen la
cortadora de pasto. Las normas locales pueden
restringir la edad del operario.

3) Nunca corte pasto mientras haya cerca personas,
especialmente nifios, o animales.

4) Tenga en cuenta que el operario o el usuario es
responsable de los accidentes o situaciones de
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peligro que se produzcan para otras personas o su
propiedad.

5) Mientras corte pasto, utilice calzado robusto y
pantalones largos. No utilice el equipo cuando esté
descalzo o calce sandalias abiertas.

6) Inspeccione minuciosamente dénde se va a usar el
equipo y retire todos los objetos que puedan salir
despedidos de la maquina.

7) Antes del uso, inspeccione visualmente las cuchillas
para asegurarse de que los pernos de la cuchilla o el
conjunto del cortador no estén gastados o dafiados.
Sustituya los pernos y las cuchillas gastadas o
dafiadas en conjuntos para conservar el equilibrio.

8) Corte el pasto solamente de dia o con una buena luz
artificial.

9) No utilice el equipo con pasto humedo cuando sea
posible.

10) Asegurese siempre de que mantiene un buen
equilibro en pendientes.

11) Camine, nunca corra.

12) Para maquinas giratorias con ruedas, corte pasto de
un lado a otro, nunca arriba y abajo.

13) Tenga el maximo cuidado cuando cambie de direccion
en pendientes.

14) No corte pasto en pendientes con una inclinacion
excesiva.

15) Tenga el maximo cuidado cuando invierta la marcha o
tire de la cortadora de pasto hacia usted.

16) Detenga la cuchilla si la cortadora de pasto debe
inclinarse para su transporte cuando cruce superficies
que no sean pasto, y cuando la transporte desde y
hacia el area en la que debe cortarse el pasto.

17) Nunca utilice la cortadora de pasto con protecciones
defectuosas o sin instalar dispositivos de seguridad,
por ejemplo deflectores y/o recogedores de pasto.

18) Encienda o ponga en marcha el motor con cuidado de
acuerdo con las instrucciones y con los pies alejados
de las cuchillas.

19) No incline la cortadora de pasto cuando ponga en
marcha el motor, excepto si la cortadora de pasto
debe inclinarse para ponerse en marcha. En ese
caso, no la incline més de lo absolutamente necesario
y levante solamente la parte que esté alejada del
operario.

20) No ponga en marcha el motor cuando permanezca
delante del transportador de salida.

21) No ponga las manos o los pies cerca o debajo de las
piezas giratorias. Manténgase alejado de la abertura
de salida en todo momento.

22) Nunca alce o transporte la cortadora de pasto
mientras el motor esté en funcionamiento.

23) Detenga el motor y desconecte el cable de
alimentacion:

antes de despejar atascos o desbloquear el

conducto de salida;

antes de comprobar, limpiar o trabajar en la

cortadora de pasto;

después de golpear un objeto extrafio. Compruebe

si la cortadora de pasto esta dafiada y realice las

reparaciones antes de volver a poner en marcha la
cortadora de pasto y utilizarla;

si la cortadora de pasto empieza a vibrar de modo

andémalo (compruébela inmediatamente).
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24)Mantenga todas las tuercas, los pernos y los tornillos
apretados para asegurarse de que el equipo esta en
un estado de funcionamiento seguro.

25) Compruebe el recogedor de pasto frecuentemente en
busca de desgastes o deterioros.

26) Reemplace las piezas gastadas o dafiadas por su
seguridad.

27)No use la cortadora de pasto si los cables estan
dafiados o gastados.

28) No conecte un cable dafiado a la toma de corriente ni
toque un cable dafiado antes de desconectarlo de la
toma de corriente. Un cable dafiado puede provocar
el contacto con piezas cargadas de electricidad.

29) No toque la cuchilla antes de desconectar la maquina
de la toma de corriente y de que la cuchilla se haya
detenido por completo.

30) Mantenga los cables de extension alejados de la
cuchilla. La cuchilla puede causar dafios en los cables
y provocar el contacto con piezas cargadas de
electricidad.

31) Desconecte la toma de corriente (por ejemplo,
desconectando el cable de la toma de corriente de
pared):

- cuando deje la maquina desatendida;

- antes de despejar un atasco;

- antes de comprobar, limpiar o realizar trabajos en la
maquina tras golpear un objeto extrafio;

- cuando la maquina empiece a vibrar de forma
anémala.

32) Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de
que no juegan con el aparato.

33) Este aparato no se ha disefiado para ser utilizado por
personas (incluyendo nifios) con capacidades
mentales, sensoriales o fisicas reducidas o con falta
de experiencia y conocimientos, a menos que esas
personas estén supervisadas o hayan recibido
instrucciones de uso del aparato de una persona
responsable de su seguridad.

34) Si se dafa el cable de alimentacion, se debe
reemplazar con un cable o un conjunto especial
disponible del fabricante o de su agente de servicio
técnico.

35) Instrucciones para el uso seguro del aparato,
incluyendo la recomendacion de proporcionar
alimentacion eléctrica a través de un dispositivo de
corriente residual (RCD) con una corriente de
disyuncion de no mas de 30 mA.

36) Utilice la cortadora de pasto solamente con la
finalidad para la que se disefid, para cortar y recoger
pasto. Cualquier otro uso puede ser peligroso y puede
provocar dafios a la maquina.

3. DESCRIPCION DE LAS PIEZAS
(Fig. 1)



4. DATOS TECNICOS

Modelo: ELM4610 ELM4611
Tension nominal: 230 V~ 230 V~
Frecuencia nominal: 50 Hz 50 Hz
Potencia nominal: 1.800 W 1.800 W
Velocidad en vacio: 2.900/min 2.900/min
Ancho de corte: 460 mm 460 mm
Ruido en conformidad con EN60335
Nivel de presion de sonido (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)
Nivel de potencia sonora (Lya): 93,3 dB (A) 93,3dB (A)
Incertidumbre (K): 2,40 dB (A) 2,40 dB (A)
Vibracion en conformidad con
EN60335
Emisién de vibraciones (ap,): 2,5 m/s? 0 menos 2,5 m/s? o menos
Incertidumbre (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Saco de recogida: 60 L
Peso neto: 29,0 kg 32,1 kg
Grado de proteccion contra liquidos: IPX4
Ajuste de altura: 20-75 mm, 5 ajustes 20-75 mm, 5 ajustes
La diferencia entre ELM4610 y ELM4611 es que ELM4611 dispone de un sistema de autopropulsion y ELM4610 no
dispone de él.
5. MONTAJE
5-1 MONTAJE DEL MANGO DE A ADVERTENCIA: Realice el ajuste Uinicamente
PLEGADO cuando se haya detenido la cuchilla.

A) Fije los manillares inferiores al chasis de la unidad con
los pomos de bloqueo. (Fig. 2 - 5)

Suelte los manillares superiores para el plegado.
Conecte el manillar superior y el manillar inferior con
el pomo de bloqueo. (Fig. 6y 7)

Coloque todos los cables sobre los ejes del mango.
Fijelos alrededor de la parte media de los mangos
inferiores mediante las abrazaderas de cables de
forma que los cables queden fijados a la parte exterior
de la maquina. De lo contrario, los cables pueden
pinzarse al abrir o cerrar la cubierta posterior o bien
pueden quedar forzados al plegar el mango superior.
(Fig. 8)

5-2 MONTAJE DEL RECOGEDOR DE
PASTO

1. Para montarlo: Levante la cubierta trasera y enganche
el recogedor de pasto a la parte posterior de la
cortadora de pasto. (Fig. 9y 10)

2. Para extraerlo: Sujete y levante la cubierta trasera y
retire el recogedor de pasto.

6. AJUSTE DE LA ALTURA DE
CORTE

Ejerza presién hacia fuera para desacoplar la palanca del
bastidor. Mueva la palanca hacia delante o hacia atras
para ajustar la altura.

La altura (de la cuchilla respecto al suelo) se puede
ajustar desde 20 mm (la posicién inferior) hasta 75 mm
(la posicion superior), 5 posiciones de altura (20 mm/

32 mm/44 mm/60 mm/75 mm). (Fig. 11)
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7. AJUSTE DE UNA ALTURA
ADECUADA

1) Tire hacia atras del pomo de bloqueo que fijaba el
mango inferior, consulte la Fig. 12.

2) Consulte la Fig. 13, suba y baje el mango inferior y
ajustelo en la altura correcta.
Se puede elegir entre 3 alturas de ajuste en este tipo
de cortadora de pasto; en la altura 1, la separacion
entre el mango inferior y el suelo es la maxima, en la
altura 3 es la minima.

3) Ajuste la altura correcta y fije el mango inferior
mediante los pomos de blogqueo.

A ADVERTENCIA: El lado izquierdo y el lado
derecho del mango inferior se deben ajustar en la misma
altura.

8. CORTADORA CON MULCHING

¢ Qué es el muiching?

Cuando realice la operacién de mulching, el pasto se
cortara en un paso y después se triturard en fragmentos
muy pequefios y se devolvera a la tira de pasto como
fertilizante natural.

Consejos para el corte de pasto con mulching:

- Corte normal de un maximo de 2 cm de una altura de

pasto de 6 cm a 4 cm.
- Use una cuchilla de corte afilada
- No corte pasto humedo.
- Ajuste la velocidad de motor maxima.




- Desplacese solamente al paso de trabajo.
- Limpie regularmente la cufia para mulching, el lado
interior del chasis y la cuchilla de corte de pasto.

A ADVERTENCIA: Sélo con el motor detenido y la

cortadora detenida por completo.

1. Levante la cubierta posterior y retire el recogedor de
pasto.

2. Empuje la cufia de mulching hacia la cubierta.
Bloquee la cufia de mulching con el botén en la
apertura de la cubierta. (Fig. 14 y 15)

3. Vuelva a bajar la cubierta posterior.

9. PRECAUCIONES DE
SEGURIDAD

a) Utilice siempre la herramienta con el deflector o el
recogedor de pasto en la posicién correcta.

b) Detenga siempre el motor antes de extraer el
recogedor de pasto o ajustar la altura de la posicion
de corte.

1) Antes de moverla, retire del pasto todos los objetos
extrafios que puedan salir despedidos de la maquina.
Mientras la mueva, preste atencion a cualquier objeto
extrafio que pueda haberse pasado por alto. (Fig. 16)

2) Nunca levante la parte trasera de la cortadora de
pasto mientras pone en marcha el motor o durante el
uso normal. (Fig. 17)

3) Asegurese siempre de que las aberturas de
ventilacion estén libres de residuos.

4) Nunca coloque las manos o los pies debajo del chasis
o en el conducto de salida trasero cuando el motor
esté en funcionamiento. (Fig. 18)

10. ARRANQUE

Antes de conectar la cortadora de pasto a la fuente de
alimentacion eléctrica, asegurese de que la tension de la
toma de corriente sea de 230 V — 50 Hz. Cuando la
cortadora de pasto esté encendida, la luz indicadora se
encendera (Fig. 19).

Fig 20 A para ELM4610:

a) Pulse el pulsador de seguridad (1).

b) Al mismo tiempo, tire del mango interruptor (2) y
sujételo.

c) Empuje la cortadora de pasto manualmente cuando el
motor esté en funcionamiento. Si suelta el mango
interruptor, el motor se detendra.

Fig 20 B para ELM4611:

a) Pulse el pulsador de seguridad (1).

b) Al mismo tiempo, tire del mango interruptor (2) y
sujételo.

c) Agarre el mango de control de autopropulsion, la
cortadora de pasto avanzara automaticamente con
una velocidad aproximada de 1 m/s. Si suelta el
mango del interruptor, el motor se detendra.

A PRECAUCION: La cuchilla empieza a girar
cuando se pone en marcha el motor.
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A ADVERTENCIA: Los elementos de corte siguen
girando después de apagar el motor.

A PRECAUCION: Determine la impedancia
maxima que permite el sistema Zmax (0,320Q) en el
punto de interfaz del suministro de usuario, declare Zmax
(0,320Q) en el manual de instrucciones del equipo e
indique al usuario que determine, de acuerdo con la
autoridad de suministro, si es necesario que el equipo
esté conectado solamente a una fuente de alimentacion
de esa impedancia o de una impedancia inferior.

11. CUCHILLA

La cuchilla estd hecha de acero prensado. Sera
necesario afilarla frecuentemente (con una muela
abrasiva).

Asegurese de que siempre esté equilibrada (una cuchilla
desequilibrada provocara vibraciones peligrosas). Para
comprobar el equilibrio, inserte una varilla redondeada en
el orificio central y sujete la cuchilla horizontalmente.
(Fig. 21) Una cuchilla equilibrada permanecera
horizontal. Si la cuchilla no esta equilibrada, el extremo
pesado girara hacia abajo. Rectifique el extremo pesado
hasta que la cuchilla esté equilibrada. (Fig. 22) Para
extraer la cuchilla (2), desatornille el tornillo de la cuchilla
(3). (Fig. 23 - 25)

Compruebe el estado del ventilador (1) y sustituya las
piezas que estén dafadas. (Fig. 23)

Cuando vuelva a montar, asegurese de que los bordes de
corte estan orientados en la direccién de giro del motor. El
tornillo de la cuchilla (3) debe apretarse con un par de
apriete de 20 - 25 Nm.

A ADVERTENCIA: Para tareas de mantenimiento,
sustituya la cuchilla con: MAKITA 263001461 solo.

12. CABLES DE EXTENSION

Solamente debe usar cables de extension para uso en
exteriores, PVC (HO5VV-F) o cable de goma (HO5RN-F)
de uso normal con una seccién minima de 1,5 mm?2.
Antes del uso, compruebe el suministro de energia y los
cables de extensién en busca de signos de dafios durante
el uso, desconecte el cable si detecta indicios de dafios o
envejecimiento. Si el cable se dafia durante el uso,
desconéctelo de la toma de corriente inmediatamente.
NO TOQUE EL CABLE ANTES DE DESCONECTARLO
DE LA TOMA DE CORRIENTE. No use el aparato si el
cable esta dafiado o gastado. Mantenga el cable de
extension alejado de los elementos de corte.

13. MANTENIMIENTO Y CUIDADO

A ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento o limpieza, desenchufe siempre
la toma de corriente.

No pulverice agua sobre la unidad. La entrada de agua
puede destruir la unidad de combinacion interruptor-



enchufe y el motor eléctrico. Limpie la unidad con un

pafio, un cepillo, etc.

Se requiere una inspeccion por parte de personal

cualificado. No realice usted mismo los ajustes. Debe

ponerse en contacto con un centro de servicio

técnico autorizado de Makita:

a) Sila cortadora de pasto golpea un objeto.

b) Si el motor se detiene repentinamente.

c) Sila cuchilla se dobla (jno la alinee!).

d) Sise dobla el eje del motor (jno lo alinee!).

e) Sise produce un cortocircuito cuando se conecta el
cable.

f) Sise dafan los engranajes.

g) Sila correa en V es defectuosa.

14. SOLUCION DE PROBLEMAS

A ADVERTENCIA: Antes de realizar tareas de
mantenimiento o limpieza, desenchufe siempre el aparato
de la toma de corriente y espere hasta que la cortadora
se haya detenido.

Averia Accion correctora

Compruebe el cable de conexion

eléctrica.

Pdngalo en marcha sobre un area de
EI motor no pasto que ya se haya cortado.
funciona Limpie el canal de descarga/

alojamiento. La cuchilla de corte debe
girar libremente.
Corrija la altura de corte.

Corrija la altura de corte.
Limpie el canal de descarga/

La potencia del T
alojamiento.

motor se
Haga que se reemplace o se vuelva a
reduce . .
afilar la cuchilla de corte de pasto —
centro de servicio técnico autorizado.
Corrija la altura de corte.
Deje que el pasto se seque.
Haga que se reemplace o se vuelva a
El saco de aga q . P
. afilar la cuchilla de corte de pasto —
recogida no se S .
llena centro de servicio técnico autorizado.

Limpie la rejilla del saco de recogida.
Limpie el canal de descarga/
alojamiento.

Ajuste el cable flexible.

Las ruedas de |Compruebe la correa en V/los
tracciéon no engranajes —

giran centro de servicio técnico autorizado.

Compruebe si hay dafios en las ruedas.

A PRECAUCION: Las averias que no se pueden
solucionar con la ayuda de esta tabla deben solucionarse
solamente en un centro de servicio técnico autorizado de
Makita.

15.DESECHO RESPETUOSO CON
EL MEDIO AMBIENTE

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicacién de
acuerdo con la legislacion nacional, todas las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deben recoger por
separado y se deben reciclar de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Desecho alternativo: si el propietario de la herramienta
eléctrica no la devuelve al fabricante, es responsable de
su desecho en el punto de recoleccion designado que
prepare el dispositivo para su reciclado de acuerdo con
las leyes y normativas nacionales de reciclado.

Esto no incluye accesorios y herramientas sin
componentes eléctricos o electronicos.

Sélo para los paises europeos
Declaracion de conformidad de la CE
Nosotros, Makita Corporation, en calidad de
fabricante responsable, declaramos que las
siguientes maquinas Makita:
Designacién de la maquina: Cortadora de pasto con
motor eléctrico
N° de modelo/ Tipo: ELM4610, ELM4611
Especificaciones: Consulte “4. Datos técnicos”
son de produccion serie y
Cumplen con las siguientes Directivas europeas:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Y se han fabricado de acuerdo con los siguientes
estandares o documentos estandarizados:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
La documentacion técnica la conserva nuestro
representante autorizado en Europa, que es:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra
El procedimiento de evaluacion de conformidad requerido
por la Directiva 2000/14/EC se realizé de acuerdo con el
anexo VI.
Organismo notificado:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrae 199, D-80686 Miinchen

Numero de identificacion: 0036
Modelo ELM4610

Nivel de potencia sonora medido: 93,3 dB

Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB

Modelo ELM4611
Nivel de potencia sonora medido: 93,3 dB
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB

25 de Noviembre de 2009

e

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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PORTUGUES

Descricéo geral

1. Pega de comando do avango 5
automatico (Apenas com o 6.
modelo ELM4611) 7.
Pega superior 8. Roda
Pega de interruptor 9

1

Caixa de interruptores

HoN

Botédo de seguranca 11. Tampa do motor
Colector de relva
Grampo do cabo

12. Manipulo de bloqueio
13. Gancho do cabo
14. Luz indicadora

. Alavanca de regulagéo da altura
0. Compartimento inferior

CONHECA O SEU CORTA-RELVA

Leia atentamente este manual, cumprindo as instru¢des
de seguranga recomendadas antes, durante e depois de
utilizar o corta-relva. Cumprir estas simples instrugdes ira
também manter o seu corta-relva em bom estado.
Familiarize-se com os controlos do corta-relva antes de
tentar opera-lo, mas acima de tudo, certifique-se de que
sabe como parar o corta-relva em caso de emergéncia.
Guarde este manual de utilizador e a restante
documentacao junto com o corta-relva para referéncia
futura.

1. SIMBOLOS MARCADOS NO
PRODUTO

Leia atentamente este livro de instrugdes
antes de utilizar o corta-relva e guarde-o num
local seguro para referéncia futura.

B>

Mantenha as pessoas afastadas.

=

Tenha cuidado com as laminas afiadas.

B>

Retire a ficha da maquina antes da
manutengao ou se o cabo estiver danificado.

§

Mantenha o cabo flexivel de alimentagao
afastado das laminas de corte.

Solte a pega de interruptor para
desligar o motor.

)

ERE=N=SAE

Agarre na pega de comando do
avango automatico para avancar.

SIMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA:
Indica cautela ou pode ser utilizado um aviso
em conjunto com outros simbolos ou
imagens.

>

ISOLAMENTO DUPLO
E O corta-relva tem isolamento duplo.

Isto significa que todas as pecgas externas estao isoladas
electricamente da fonte de alimentagao. Isto é
conseguido através da colocagéo de um barreira de
isolamento extra entre as pegas eléctricas e as pegas
mecanicas.

2. REGRAS GERAIS DE
SEGURANGA

A finalidade das regras de seguranga é atrair a sua
atencdo para possiveis perigos. Os simbolos de
seguranga e as explicagdes neles, exigem a sua atengéo
e compreensdo. Os avisos de seguranga nao eliminam
por si sé quaisquer perigos. As instrugdes ou avisos que
fornecem ndo substituem as medidas de prevencéo de
acidentes adequadas.

A AVISO: A desobediéncia de um aviso de

seguranga pode resultar em ferimentos graves para si e
para outros. Cumpra sempre as precaugdes de
seguranga para reduzir o risco de incéndio, choques
eléctricos e ferimentos pessoais. Guarde o manual do
proprietario e consulte-o frequentemente para manter um
funcionamento seguro e para instruir outros que possam
utilizar esta ferramenta.

A AVISO: O funcionamento de qualquer ferramenta
pode resultar em objectos estranhos a serem projectados
para os seus olhos, o que pode resultar em danos graves
nos olhos. Antes de iniciar o funcionamento da
ferramenta eléctrica, use sempre 6culos de seguranga ou
6culos de protecgdo com protecgdes laterais e, quando
necessario, protecgao de rosto completa. E aconselhavel
utilizar uma mascara de seguranga de visdo ampla em
vez de 6culos ou 6culos de protecgédo padrdo com
proteccao lateral.
1) Leia atentamente as instrugdes. Familiarize-se com
os controlos e a utilizagcdo adequada do equipamento.
2) Nunca permita que criangas ou pessoas nao
familiarizadas com estas instrugdes utilizem o corta-
relva. As regulamentacdes locais podem restringir a
idade do operador.
Nunca corte relva com pessoas, especialmente,
criangas ou animais por perto.
4) Lembre-se que o operador ou o utilizador &
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem
a outras pessoas ou a sua propriedade.

&L



5) Durante o corte, use sempre calgado adequado e
calgas longas. Nao utilize o equipamento descalgo ou
usando sandalias abertas.

6) Inspeccione minuciosamente a area onde vai utilizar o
equipamento e retire todos os objectos que podem
ser projectados pela maquina.

7) Antes de utilizar, inspeccione sempre visualmente
para se certificar de que as laminas, parafusos das
laminas e o conjunto do cortador ndo estao gastos ou
danificados. Substitua as laminas e parafusos gastos
e danificados por conjuntos para preservar o
equilibrio.

8) Corte a relva apenas durante o dia ou com uma boa
luz artificial.

9) Evite operar o equipamento na relva molhada, quando
possivel.

10) Certifique-se de que tem sempre um bom apoio de
pés nos declives.

11) Caminhe, nunca corra.

12) Para maquinas com rodas, corte a relva nos declives
na transversal, nunca para cima e para baixo.

13) Tenha muito cuidado quando mudar de direcgdo nos
declives.

14) Nao corte a relva em declives com uma inclinagédo
excessiva.

15) Tenha muito cuidado quando recuar ou puxar o corta-
relva na sua direccéo.

16) Pare a lamina se o corta-relva tiver de ser inclinado
para transporte quando atravessar superficies que
nao relva e quando transportar o corta-relva de e para
a area a cortar.

17) Nunca opere o corta-relva com protec¢des
defeituosas ou sem dispositivos de segurancga, por
exemplo, deflectores e/ou colectores de relva, em
posigao.

18) Ligue o motor com cuidado de acordo com as
instrugdes e com os pés bem afastados das laminas.

19) Nao incline o corta-relva quando ligar o motor,
excepto se o corta-relva tiver de ser inclinado para
ligar. Neste caso, ndo a incline mais do que
necessario e levante apenas a parte afastado do
operador.

20) Nao ligue o motor quando se encontrar em frente ao
canal de escoamento.

21) Nao coloque as maos ou pés perto ou debaixo das
pegcas rotativas. Afaste-se sempre da abertura de
descarga.

22) Nunca desloque ou transporte um corta-relva com o
motor em funcionamento.

23) Pare o motor e desligue a ficha:

antes de eliminar bloqueios ou desentupir o canal

de escoamento;

antes de verificar, limpar ou efectuar reparagdes no

corta-relva;

apods bater num objecto estranho. Inspeccione o

corta-relva por danos e efectue reparacdes antes de

ligar e operar novamente o corta-relva;

se o corta-relva comecar a vibrar de forma estranha

(verifique imediatamente).

24) Mantenha todas as porcas e parafusos apertados
para se certificar de que o equipamento se encontra
em bom estado.

25) Verifique frequentemente o colector de relva por
desgaste e deterioragdo.

26) Por razdes de seguranca, substitua as pegas gastas
ou danificadas.

27)Nao utilize o corta-relva se os cabos estiverem
danificados ou gastos.

28) Nao ligue um cabo danificado a alimentagdo nem
toque num cabo danificado antes de ser desligado da
alimentagdo. Um cabo danificado pode resultar no
contacto com pegas sob tenséo.

29) Nao toque na lamina antes da maquina ser desligada
da alimentag&o e antes da lamina parar por completo.

30) Mantenha os cabos de extens&o afastados da lamina.
A lamina pode causar danos nos cabos e resultar no
contacto com pegas sob tenséo.

31) Para desligar a alimentagao (isto &, puxar a ficha da
tomada):

- sempre que deixar a maquina sem supervisao;

- antes de eliminar um bloqueio;

- antes de verificar, limpar ou efectuar reparagdes na
maquina - apds bater num objecto estranho;

- sempre que a maquina comecar a vibrar de forma
estranha.

32) As criangas devem ser supervisionadas para garantir
que ndo brincam com o aparelho.

33) Este aparelho ndo se destina a utilizagao por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, a menos que tenham
sido supervisionadas ou formadas, relativamente a
utilizacéo do aparelho, por uma pessoa responsavel
pela sua seguranga.

34) Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, tem de
ser substituido por um cabo ou conjunto especial
disponivel a partir do fabricante ou agente de
assisténcia.

35) As instrugdes para o funcionamento seguro do
aparelho, incluindo uma recomendacéo de que o
aparelho deve ser fornecido através de um Dispositivo
de Corrente Residual (RCD) com uma corrente de
paragem inferior a 30 mA.

36) Utilize apenas o corta-relva para a finalidade para a
qual foi concebido, cortar e recolher relva. Qualquer
outra finalidade pode ser perigosa, causando danos
na maquina.

3. DESCRIGAO DAS PEGAS
(Fig. 1)
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4. DADOS TECNICOS

Modelo: ELM4610 ELM4611
Tens&o nominal: 230 v~ 230 vV~
Frequéncia nominal: 50 Hz 50 Hz
Poténcia nominal: 1.800 W 1.800 W
Velocidade sem carga: 2.900/min 2.900/min
Largura de corte: 460 mm 460 mm
Ruido de acordo com EN60335

Nivel de press&o sonora (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)

Nivel de poténcia sonora (Lyya): 93,3 dB (A) 93,3dB (A)

Incerteza (K): 2,40dB (A) 2,40 dB (A)

Vibracédo de acordo com EN60335
Emissé&o de vibragao (ay):

2,5 m/s? ou menos

2,5 m/s? ou menos

Incerteza (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Colector de relva: 60 L
Peso liquido: 29,0 kg 32,1kg
Grau de proteccdo contra liquido: IPX4

Regulagéo da altura:

20-75 mm, 5 ajustes

20-75 mm, 5 ajustes

A diferenga entre a ELM4610 e ELM4611 é que o ELM4611 dispde de um sistema de avango automatico, enquanto que

o ELM4610 nao tem.

5. MONTAGEM
5-1 MONTAR A PEGA REBATIVEL

A) Fixe as barras inferiores no corpo da unidade sem
bloquear manipulos. (Fig. 2 - 5)

Solte as barras superiores para rebater. Ligue a pega
superior e a pega inferior com o manipulo de
bloqueio. (Fig. 6 e 7)

Posicione todos os cabos sobre os veios da pega.
Fixe-os em torno do centro das pegas inferiores
através dos grampos do cabo de modo a que os
cabos estejam fixos na parte exterior da maquina.
Caso contrario, os cabos podem ser trilhados pela
abertura/fecho da tampa traseira ou forgado devido ao
rebatimento da pega superior. (Fig. 8)

5-2 MONTAR O COLECTOR DE RELVA

1. Para instalar: Levante a tampa traseira e engate o
colector de relva na parte traseira do corta-relva.
(Fig. 9 & 10)

2. Para retirar: Agarre e levante a tampa traseira, retire o
colector de relva.

6. REGULAGAO DA ALTURA DE
CORTE

Aplique pressao para fora para desengatar a alavanca da
armagao. Desloque a alavanca para a frente ou para tras
para regular a altura.

A altura (da lamina ao solo) pode ser regulada de 20 mm
(a posigao mais baixa) a 75 mm (a posi¢do mais alta),

5 posicdes de altura (20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/

75 mm). (Fig. 11)

B

8

A AVISO: Efectue apenas esta regulagdo quando a
lamina esta parada.
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7. REGULAGAO PARA UMA
ALTURA ADEQUADA

1) Recue o manipulo de bloqueio que fixava a pega
inferior, consulte a Fig. 12.

2) Consulte a Fig. 13, desloque a pega inferior para
cima e para baixo, ajuste-a a altura adequada.
Existem 3 regulagdes de altura a escolher neste tipo
de corta-relva; a altura 1, pega inferior para baixo é a
mais alta, a altura 3 é a mais baixa.

3) Ajustar a altura adequada, de seguida, fixe a pega
inferior através dos manipulos de bloqueio.

A AVISO: O lado esquerdo e direito da pega
inferior tém de ser ajustados a mesma altura.

8. CORTA-RELVA “MULCHING”

O que é o “mulching”?

Quando fizer o “mulching”, a relva é cortada numa sé

passagem, de seguida, é cortada finamente e devolvida a

faixa de relva como um fertilizante natural.

Conselhos para o corte “mulching”:

- Corte normal até ao maximo de 2 cm, de 6 cm a 4 cm
de altura da relva.

- Utilize uma faca de corte afiada

- Nao corte relva molhada.

- Defina a velocidade maxima do motor.

- Deslogue-se apenas ao ritmo de trabalho.

- Limpe regularmente a barra de “mulching”, lado
interior da estrutura e lamina de corte.

A AVISO: Apenas com um motor desligado e
cortador parado.
1. Levante a tampa traseira e retire o colector de relva.




2. Introduza a barra de “mulching” na carenagem.
Bloqueie a barra de “mulching” com o botdo na
abertura na carenagem. (Fig. 14 e 15)

3. Baixe novamente a tampa traseira.

9. PRECAUGOES DE
SEGURANGA

a) Opere sempre com o deflector ou colector de relva na
posigéo correcta.

b) Desligue sempre o motor antes de retirar o colector de
relva ou regular a altura da posigéo de corte.

1) Antes de cortar relva, retire todos os objectos
estranhos da relva que possam ser projectados pela
maquina. Durante o corte, permanega atento por
quaisquer objectos estranhos que possa nao ter visto.
(Fig. 16)

2) Nunca levante a parte traseira do corta-relva ao ligar o
motor ou durante o funcionamento normal. (Fig. 17)

3) Certifique-se sempre de que as aberturas de
ventilagdes estdo isentas de detritos.

4) Nunca coloque as maos ou os pés debaixo do
compartimento inferior ou no canal de escoamento
traseiro enquanto o motor estd em funcionamento.
(Fig. 18)

10.INiCIO

Antes de ligar o corta-relva a fonte de alimentagao
eléctrica, certifique-se de que a tenséo de alimentagao da
corrente eléctrica é 230 V — 50 Hz. Quando a alimentagao
do corta-relva esta ligada, a luz indicadora ira acender
(Fig. 19).

Fig 20 A para ELM4610:

a) Prima o botdo de seguranga (1).

b) E, entretanto, puxe a pega de interruptor (2) e
continue a segura-la.

c) Empurre o corta-relva manualmente quando o motor
esta em funcionamento. Se soltar a pega de
interruptor, o motor ira desligar-se.

Fig 20 B para ELM4611:

a) Prima o botdo de seguranga (1).

b) E, entretanto, puxe a pega de interruptor (2) e
continue a segura-la.

c) Agarre na pega do comando de avango automatico e
o corta-relva avanga automaticamente a cerca de
1 m/s. Se soltar a pega de interruptor, o motor para.

A PRECAUGAO: A |amina comegca a rodar assim
que o motor € ligado.

A AVISO: Os elementos de corte continuam a

rodar apds o motor ser desligado.

A PRECAUGAO:Determine a impedancia maxima
de sistema admissivel Zmax (0,320Q) no ponto de
contacto da alimentagao do utilizador, declare Zmax
(0,320Q) no manual de instru¢cdes do equipamento e
informe o utilizador a determinar, consultando a
autoridade de alimentacgéo, se necessario, que o

equipamento esta ligado apenas a uma alimentagédo
dessa impedancia ou inferior.

11. LAMINA

A lamina é feita de ago torcido. Sera necessario remolda-
la frequentemente (com uma mo).

Certifique-se de que esta sempre equilibrada (uma lamina
desequilibrada ira causar vibragdes perigosas). Para
verificar o equilibrio, introduza uma haste redonda no
orificio central e segure a lamina na horizontal. (Fig. 21)
Uma lamina equilibrada ird permanecer na horizontal. Se
a lamina néo estiver equilibrada, a extremidade pesada
ira rodar para baixo. Molde novamente a extremidade
pesada até a lamina ficar equilibrada. (Fig. 22) Para
retirar a lamina (2), desaperte o parafuso da lamina (3).
(Fig. 23 - 25)

Verifique o estado da ventoinha (1) e substitua as pegas
danificadas. (Fig. 23)

Aquando da montagem, certifique-se de que as
extremidades de corte estao viradas no sentido de
rotagdo do motor. O parafuso da lamina (3) tem de ser
apertado a um binario de 20 -25 Nm.

A AVISO: Para assisténcia, substitua a lamina

com: Apenas MAKITA 263001461.

12. CABOS DE EXTENSAO

S¢ deve utilizar cabos de extensé&o para utilizagdo no
exterior, PCV (HO5VV-F) ou cabo de borracha (HO5RN-
F), trabalho normal com uma area de secgao transversal
inferior a 1,5 mm2.

Antes de utilizar, verifique o cabo de alimentagéo e de
extensédo por sinais de danos durante a utilizagéo,
desligue o cabo em caso de sinais de danos ou desgaste.
Se o cabo se danificar durante a utilizagao, desligue
imediatamente o cabo da alimentagdo. NAO TOQUE NO
CABO ANTES DE DESLIGAR A ALIMENTAGAO. Nao
utilize o aparelho se o cabo estiver danificado ou gasto.
Mantenha o cabo de extensao afastado dos elementos de
corte.

13.MANUTENGAO E CUIDADOS

A AVISO: Antes de efectuar qualquer trabalho de

manutengao ou limpeza, retire sempre a ficha da corrente

eléctrical

Nao pulverize a unidade com agua. A entrada de agua

pode destruir a unidade de combinagao interruptor-ficha e

o motor eléctrico. Limpe a unidade com um pano,

vassourinha, etc.

E necessaria uma inspecgao por peritos, nao efectue

regulagdes sozinho, contacte o centro de assisténcia

autorizado da Makita:

a) Se o corta-relva bater num objecto.

b) Se o motor parar repentinamente.

c) Se alamina estiver deformada (ndo alinhe!).

d) Se o veio do motor estiver deformado (néo alinhe!).

e) Se ocorrer um curto-circuito quando o cabo esta
ligado.

f) Se as engrenagens estiverem danificadas.
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g) Se a correia trapezoidal tiver defeitos.

14.RESOLUGAO DE PROBLEMAS

A AVISO: Antes de efectuar qualquer trabalho de
manutengao ou limpeza, retire sempre a ficha da corrente
eléctrica e aguarde que o cortador pare por completo.

Avaria Accao correctiva
Verifique o cabo de ligagéo da corrente
eléctrica.
Comece na relva curta ou numa area
O motor nédo que ja tenha sido cortada.
arranca Limpe o canal de descarga/estrutura - a
lamina de corte tem de rodar
livremente.
Corrija a altura de corte.
Quebras de Eorrija a altura de corte.
poténcia do impe o c_amal deAdelscarga/estrutura.
motor Afie/substitua a lamina de corte —

centro de assisténcia autorizado.

Corrija a altura de corte.

Deixe a relva secar.

Afie/substitua a lamina de corte —
centro de assisténcia autorizado.
Limpe a grelha no colector de relva.
Limpe o canal de descarga/estrutura.

O colector de
relva ndo esta
cheio

Ajuste o cabo flexivel.

Verifique a correia trapezoidal/
engrenagens —

centro de assisténcia autorizado.
Verifique as rodas motrizes para a
existéncia de danos.

A roda motriz
tracgdo nao
funciona

A PRECAUGAO: As avarias que ndo podem ser
corrigidas com a ajuda desta tabela sé podem ser
rectificadas por um centro de assisténcia autorizado da
Makita.

15. ELIMINAGAO ECOLOGICA

De acordo com a directiva UE 2002/96/CE
sobre equipamento eléctrico e electronico e
implementac&o na lei nacional, todas as
ferramentas eléctricas tém de ser recolhidas
separadamente e recicladas ecologicamente.
Eliminagéo alternativa: Se o proprietario da
ferramenta eléctrica ndo devolver a ferramenta ao
fabricante, ele é responsavel pela eliminagéo adequada
num ponto de recolha designado que prepara o
dispositivo para reciclagem de acordo com as leis e
regulamentagdes nacionais de reciclagem.

Isto ndo inclui acessorios e ferramentas sem
componentes eléctricos ou electrénicos.

Apenas para os paises europeus

Declaracao de conformidade CE

A Makita Corporation, na qualidade do fabricante
responsavel, declara que a(s) maquina(s) Makita
seguinte(s):

Designagéo da maquina: Corta-relva com motor eléctrico
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N.° de modelo/Tipo: ELM4610, ELM4611
Especificagbes: Consulte “4. Dados técnicos”
sdo produzidas em série e
estdo em conformidade com as Directivas Europeias
seguintes:

2006/42/CE, 2006/95/CE, 2004/108/CE, 2000/14/CE
E sédo fabricadas de acordo com as normas ou os
documentos padronizados seguintes:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
A documentagao técnica é mantida pelo nosso
representante autorizado na Europa, que é:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra
O procedimento de avaliagdo da conformidade
requisitado pela Directiva 2000/14/EC estava de acordo
com o anexo VI.
Corpo notificado:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen

Numero de identificagéo: 0036
Modelo ELM4610

Nivel de poténcia sonora medida: 93,3 dB

Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB

Modelo ELM4611
Nivel de poténcia sonora medida: 93,3 dB
Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB

25 de Novembro, 2009

e

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN



EAAHNIKA

levikn epiypagn

1. XepoUAi eAéyyou autéuartng 5. KoupTri aogaAeiag 11. Kd&Auppa kivntipa
kivnong (Mévo yia 1o yovtéAo 6. ZuAhoyéag ypaaidiol 12. Koupti aoc@dAiong
ELM4611) 7.  Z@IKTAPAG KaAwdiou 13. Tavr{og KaAwdiou
2. Mavw AaBn 8. Tpoxodg 14. EVOEIKTIKOG QWTIONOG
3. AaBA diokdTITNG 9. MoxA6g pubuiong Uywoug
4. Kourti 8I0KOTITN 10. Kdatw diokog
FNQPIZTE TO XAOOKOINTIKO AINAA MONOQMENO
ZAZ E To XAOOKOTITIKO TG gival SITTAG HOVWHEVO.

AlaBdaoTe TTPOTEKTIKG aQUTS TO EYXEIPIBIO KAI TNPFAOTE
TIPOCEKTIKA TIG CUVIOTWHEVEG 0dNYieG acPaAeiag Tpiv,
KaTd TN S1GpKeIa Kal HETE TO TEAOG TNG XPAONG TOU
XA0OKOTITIKOU 0ag. TnpwvTag auTég TIG 0dnyieg Ba
dI0TNPAOCETE TO XAOOKOTITIKO 0AG O€ pia KA KatdoTaon
Aeitoupyiag. E€oikeIwBeiTe pE Ta XEIPIOTAPIA TOU
XAOOKOTITIKOU OAG TTPIV ETTIXEIPAOETE VA TO AEITOUPYNOETE,
aAAG TTdvw aTrd OAa, va gioTe aiyoupol 6Tl yVwpPICeTE TTWG
VO OTOUATACETE TO XAOOKOTITIKO 0OG O€ TIEPITITWON
€KTAKTNG avAYKNG. AlatnpAaTe autd To eyxEIPidIo XPAOTN
Kal 6Aa Ta GAAa évTuTia padi e 1o XAOOKOTITIKG 0ag yia
MEAAOVTIKN avagopd.

1. TYMBOAA MOY EINAI
TYNQMENA MNMANQ 2TO
MPOION

AlaBaoTe autd 10 BIBAIO 0dNYIWV TTPOCEKTIKA

TIPIV XPNOIMOTTOINCETE TO XAOOKOTITIKG Kal

dI0TNPACETE TO O€ éva AOPAAEG PEPOG YIa
peANOVTIKA avagopd.

B>

KpatroTe yakpid Toug TTOPEUPITKOPEVOUG.

c-.b

MpooégTe TIG KOPTEPEG AGMEG.

AgaipéoTe T0 BUOA aTTd TO PNYXAvNPA TTPIV
a1ré TIG Epyaaieg ouvTAPNONG 1 €dv TTEOEI
{nuI& TO KaAwdio.

B >

KpatrioTe To eUKAPTITO KAAWDIO TTAPOXAG
pelpaTog Hakpid atré TIg AGUEG KOTTAG.

A@AoTE TO XePOUAI BIOKOTITN yia va
OTOPOTACETE TOV KIVATAPA.
. A\ [idoTe To XEPOUAI EAEYXOU QUTOHATNG
| Kivnong yia TNV YeTakivnon mpog Ta
ﬁ EUTTPOG.

MNPOEIAOMNOIHTIKO XYMBOAO
AZODAAEIAZ: YTodnAwvel poooxn A
TTPOEIBOTTOINGN KAI UTTOPET VA XPNOIPOTIOINOEI
o€ ouvduaopo pe GAAa oUpBoAa N EIKOVEG.

o[>

AuTé onuaivel 611 OAa Ta EEWTEPIKG PEPN €ival NAEKTPIKG
Hovwuéva atré TNV TTapoxr PEUPATOG. AUTO £XEI
ETMITEUXOEI YE TNV TOTTOBETNON MIAG ETTITTAEOV HOVWONG
METAEU TWV NAEKTPIKWYV KAl PNXAVIKWY HEPWV.

2. TENIKOI KANONEZ
AZQAAEIAZ

O OKOTIOG QUTWV TWV KAVOVWY a0PaAEgiag gival va oag
€QIOTACEI TNV TTPOCOXN YIa TOug TTIBavoug KivoUvoug.
Mpétel va SWaeTe peYAAn TTPOCOXT KOI VO KATAVONOETE TA
oUpBoAa acpaAeiag KaBwg Kai TIG ETTEENYATEIG TTOU
Trapéxovtal g€ autd. O1 TTPoeIdOTToINOEIG aoPaAEiag Oev
e¢aAeipouv amoé pdveg Toug Kivduvoug. Or odnyieg Kai ol
TIPOEISOTIOINTEIG TTOU TTAPEXOUV DEV ATTOTEAOUV
UTTOKATAOTOTA TWV KATAAANAWY HETPWYV OTTOTPOTTAG
ATUXNMATWV.

A NPOEIAOMOIHZH: H pn ouppdépewon pe Tnv
odnyia acgaleiag pTropei va TpokaAéael To coBapd
TPAUMATIOPO TOUu €auTOU 006 1 TwV GAAwv. MdvToTe va
aKOAOUBEITE TIG TIPOPUAGEEIG AOPAAEIDG YIa va EAATTWOET
0 Kivduvog TTUpKayIAg, NAEKTPOTTANEiaG Kal TTPOCWTTIKOU
TpaupaTiogoU. PUABETE TO EYXEIPIBIO IBIOKTATN Kal
S10BdageTe TO OUXVA YIa TN GUVEXICOUEVN ACPOAN
AeiToupyia kal TNV kaBodrynon GAAwV TTou UTropouv va
XPNOIUOTTOIOUV auTS TO EPYAAEio.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeitoupyia Tou K&Be
€pyaAgiou PTTOpE va 0dNyAOEl GTOV EKTPEVOOVIOUO EEVv
QAVTIKEIUEVWY TTPOG Ta UATIA GOG, O OTTOI0G MTTOPEi va
odnynoel ae coBapr) BAGRN ota patia. Mpiv apyioeTte Tn
AeIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou, va QopaTe TTAvVTa
TIPOOTATEUTIKA YUOAIG | YUaAId pe TTAQiVO TTIPOCTATEUTIKO
Kal éva TIARPEG TTPOCTATEUTIKG TTPOCWTTOU éTav gival
aATTOPAiTNTO. 0G CUVIGTAUE VO XPNOIUOTIOIEITE HIa
MpoowTida Acaheiag Eupeiag Opaang rdvw atré Ta
YUuaAid | o116 Ta yuaAid pe TTAQivO TTPOCTATEUTIKO.
1) AiaBdoTe TTPoaeKTIKA TIG 0dnyieg. EEoikeiwBeiTe pe T
XEIPIOTAPIO KAl TNV OWAOTA XPHON TOU PnNXavAuarog.
2) TMot€ unv EMITPEWYETE TNV XPrON TOU XAOOKOTITIKOU OTTO
TraIdId i aTré GTopa TTou dev YVwpPIfouv aUTEG TIG
odnyieg. MTTopei va uTTdpxel TTEPIOPITUOG OO0V aPopa
TNV nAIKia Tou XpraTn até Tnv TOTTIKA VouoBEeaTia.
3) Moté va pnv kéBeTe To ypaaidl é1av BpickovTal KOVTa
GA\a drtopa, 1Idiaitepa TTaIdIG A KaToIKidia {wa.
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4) 'Exete Katd vou OTI 0 XPROTNG i} O XEIPIOTAG €ival
uTTEUBUVOG yia Ta ATUXAPATA A TOUG KIVOUVOUG TToU
TIPOKaAOUVTaI OTA GAAG GTOopa i} OTNV IBIOKTNOIO TOUG.

5) Katd tnVv KOTTA Tou ypao1dioU TTAVTOTE va QOPATE
€VIOYXUPEVA TTATTOUTOIO KOl HOKPIG TTavTeASvIa. Mnv
XEIPICEaTE TO pnxavnua étav dev opdre TraTTouTaIa A
OTav QOPATE AVOIKTA TTEDIAA.

6) EmBewpraTe OX0AAOTIKG TNV TTEPIOXN OTNV oTroia Ba
XPNOIPOTTIOINBEI N CUOKEUN Kal ATTOPAKPUVETE OAA Ta
QVTIKEIJEVA TO OTTOI0 UTTOPOUV VO EKTPEVOOVIOTOUV
atd 1o punxavnua.

7) Mpiv a1é TNV Xprion, TTAVTOTE va KAVETE PO OTTTIKA
€MBOWPNON yia va OeiTe OTI dev Exouv QBapEi 1 Exouv
TTa0¢1 BAGBN o1 AddpEG, Ta PTTOUAGVIA TWV AAPWY, Kal TO
OUYKPOTNHA TOU KOPTN. AVTIKATAOTHOTE TAUTOXPOVA
OAEG TIG AGUEG Kal TA UTTOUAGVIO TTOU €XOUV UTTOOTEI
®Bopd 1 ¢nuId yia va diatnproeTe TNV JuyooTaduion.

8) Na k6BeTe T0 Ypaaoidl pévo katd Tn dIGPKEIa TNG
NUEPAG 1 OTAV UTTAPXE! ETTAPKAG TEXVNTOG QWTITHOG.

9) Orrou cival eIKTO, ATTOPEUYETE VA XPNCIUOTIOIEITE TNV
OUOKEUN O€ uypo ypaaoidl.

10) MdvToTe va KpaTdTe KAAO BNUATIONS OTIG TIAQYIEG.

11) MepTrardre, TOTE VO UNV TPEXETE.

12) Me 10 TpoX0@SOpa TIEPIOTPOPIKA UNXAVANATO, KOBETE
TO Ypaaidl KaTd TTAATOG TWV ETTIKAIVWV £50QWY, TTOTE
TTavw Kal KATw.

13) Na divete peyaAn Trpoooxn katd Tnv aAAayn
di1euBuvaong o€ mKAIVA £3a@n.

14) Mnv k6BeTe ypaaoidl og edA@N pe UTTEPBOAIKG HEYAAN
KAion.

15) AwaoTe peyaAn TTPoooxr OTaV KAVETE AVAOTPOPN 1
otav TpaBAaTe T0 XAOOKOTITIKO TIPOG TO PEPOG GOG.

16) ZrapatAoTe TN Adua €4v TO XAOOKOTITIKG TTPOKEITAI VAl
AVUYWBET yIa va HETOPEPDET TTAVW aTTO ETTIPAVEIEG
OTIG OTTOiEG eV UTTAPXEI YPOOidI, KABWG ETTioNG Kai
KaTd TNV YETAKIVNON TOU XAOOKOTITIKOU OTT6 KAl TTPOG
TNV TEPIOXA OTNV OTToia Ba KOTTEN TO YPATioI.

17) Mot€ va unv AeItoupyeite To0 XAOOKOTITIKO UE
EAATTWUATIKOUG TTIPOPUACKTAPEG 1) XWPig va gival
TOTTOBETNMEVEG O CUCKEUEG QOQPAAEIag, yia
TTapAdEIyUa Ol EKTPOTIEIG Kal/f 01 GUAAEKTEG ypaaidioU.

18) ZeKIVAOTE | EVEPYOTTOINGTE TOV KIVNTAPA UE TTPOCOXT
olpewva Pe TIG 0dnyieg Kal Pe Ta TTOdI0 0aG APKETA
HaKpId atrd TIG AGUEG.

19) Mnv BiveTte KAion 0To XAOOKOTITIKO KATA TV
EVEPYOTTOINGN TOU KIVNTAPA, EKTOG KaI AV TO
XAOOKOTITIKO TTPETTEI VA TIAPEI KAION yia va EEKIVATEL.
Y€ auTth TNV TTEPITITWOT, PNV diveTe peyaAlTepn KAion
atrd auTA TTOU €ival aTTOAUTWG OTTAPAITNTN Kal
aAvVUYWAaTE JOVO TO TPAMA TTOU BPICKETAI HOKPIG aTTO
TO XEIPIOTH.

20) Mnv &ekivdTe Tov KIVNTAPA OTAV OTEKEOTE PTTPOCTA
atrd 10 OTOUIO EKPOPTIONG.

21) Mnv Badete Ta xépia oag ) Ta TAdIa 0ag KOVTE ) KATW
atrod TeploTpePOpeva pépn. Na BpiokeoTe TTAVTOTE
HaKpId aTTd Ta avoiydaTta eKPOPTIONG.

22) MNoTé va unv ONKWOETE 1 HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO
dTav AeIToupyei o KivnTAPag.

23) ZTapaTtAOoTE TOV KIVATHPA Kal ATTOCUVOEDTE TO BUoua:
- TIpIvV aTTé Ta {ePTTAOKApiouaTa f atréd Tov Kabapiouo

TOU GTOpIOU;
- TpIv a1Té Tov €AEyX0, TOV KOBAPIoUO i TNV EKTEAEDN
gpyaciag avw oTo XAOOKOTITIKG;
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- META aTTd TO KTUTTNHO £VOG EEVOU QVTIKEIPEVOU.
EmBewproTe To XAOOKOTITIKOG yia TNV UTrapgn ¢nuidg
Kal TTIPAYUATOTIOINOTE TIG ETMDIOPBWAEIG TIPIV TNV
€TTAVEKKIVNON Kal TN Xpron Tou;

- €8V To XAOOKOTITIKO EEKIVATEI va DOVEITAl PE PN
@UaIoAoYIKO TPATTO (ETTIBEWPAOTE AUETWG).

24) AlatnpnoTe OAa Ta TTAgINAdIA, Ta PTTOUASVIA KAl TIG
Bideg o@IKTA yia va eEa0@AANITETE OTI N CUCKEUR
BpiokeTal o ao@aAr KataoTaon A&IToupyiag.

25) EAéyxeTe TaKTIKA TO cUAAOYEQ ypaaidiou yia TNV
UTTapén @Bopdg ) emMdeivwang TNG AeIToupyiag.

26) MNa ac@daAeia avTikaBIoTaTe Ta OApUEVa r
KOTEGTPApUEVA ECAPTAATA.

27) Mnv XpNnGCIUOTIOINOETE TO XAOOKOTITIKO €AV TO KAAWDIX
eival @Oappéva ) KOTEGTPAPPEVA.

28) Mnv ouvdéoete £va @Bapuévo KaAWDIO oTNV TTaPOXH
peUpaTOG 1 ayyigeTe TO POAPPEVO KAAWDIO TTPIV TO
aTTOOUVOEOETE aTTO TNV TTapoxr pelparog. ‘Eva
PBapuEVO KAAWDIO PTTOPET VO TTPOKAAETEI TNV ETTAPN
JE NAeKTPOPSOPa PEPN.

29) Mnv ayyigete TN Adpa TIpIv aTTOoUVOEDET TO PNXAvnua
aTrd TNV TTAPOXH PEUMATOG Kal TTPIV N AQUa OTAUOTACEI
EVTEAWG.

30) AlatnpAoTE Ta KAAWDIA TTPOEKTACNG PHAKPIA ATTO TN
Adua. H Adua ptropei va mpokaAéael @Bopd ota
KOAWSIa Kal va 0dNYATEI OTNV ETTAQH PE NAEKTPOPOPA
yepn.

31) ArroouvdéaTe TNV TTapoxr pelpaTog (dnA. TpafRgTe To
Buopa amé tnv Tpila):

OTTOTE AQAVETE TNV CUOKEUN XWPIg €TTiBAEYn;

TIPIV a1 TO EPTTAOKAPIOUA;

TIpIvV a1 TOV €AEYXO, TNV OUVTAPNON A TNV EKTEAEON

gpyaciag avw oTo PNYAavnua - JETG atoé To

KTOTTNUA €VOG EEVOU QVTIKEINEVOU;

&10TE TO PNXAVNUa apXidel va TTEAETE PE apUaIKO

TPOTIO.

32) Ta Taidid Ba TPETTEl va ETTOTITEUOVTAI WWOTE VA
Slao@alioTEl 6Tl BEV TIAICOUV PE TN CUOKEUN).

33) AutA n ouokeun dev TTpoopideTal yia Xpron amo
TIPOOWTTA (GUUTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV TTAIBIWV) TTOU
TIOPOUCIAJOUV EAATTWHEVEG QUOIKEG, AIOBNTAPIEG 1
BIaVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) BEV DIABETOUV ENTTEIPIA KAl
YVWOEIG, EKTOG KAl AV TOUG TTapaoxeBei eToTITEia i
0dnYieg OXETIKA PE TN XPRON TNG CUOKEUAG aTTd éva
TIPOOWTTO TTOU gival UTTEUBUVO yia TNV AOPAAEIG TOUG.

34)Edv 10 KaAWdIOo TTapoxAg pelpaTog £xel pOapei, Ba
TIPETTEl VA AVTIKATOOTABEN pe €va €181Kd KaAwdio i
ouykpdTNUa TToU gival diaBéaipo atoé Tov
KOTAOKEUOOTA A TOV QVTITTPOOWTTO Tou G€PPRIG.

35) Odnyieg yia TNV ag@aAr AeIToupyia TNG GUOKEUNG,
oupTrepIAapBavopévng Tng oUoTacng 6Tl GTN CUCKEUN
Ba Tpéel va TTapéxeTal P peUPa péow piag didTagng
TIpooTaagiag peupatog diapporg (RCD) pe pedpa
atreAeuBépwaong TTou dev utrepPaivel Ta 30 mA.

36) XpnoIWoTIoIRoTE TO XAOOKOTITIKG UOVO VIO TOV OKOTTO
yla Tov 0TT0i0 €X€l OXEDIOOTEI, BNAASH Yyia TNV KOTTA KAl
TNV ouAAhoyr| ypaoidiou. H otroiadfroTe dAAN xprion
uTTOpPEi Va gival eTTIKivOouvn Kal va TrpokaAéoel BAGRN
OTO PNXavnua.

3. MNMEPIrPA®H EEAPTHMATQN
(Eix. 1)



4. TEXNIKA AEAOMENA

MovrtéAo: ELM4610 ELM4611
OvopaoTiKA TIPA Tdong: 230 Vv~ 230 V~
OvouaoTIKA ouxvoTnTa: 50 Hz 50 Hz
OvopaaTikA 10X0UG 1.800 W 1.800 W
TaxutnTa Xwpig opTio: 2.900/min 2.900/min
MAdTOG KOTTAG: 460 mm 460 mm
©6puBog olppwva pe To EN60335

Emritedo nxnikig ieong (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)

Emimedo nxnTikAg 10X00G (Lya): 93,3 dB (A) 93,3dB (A)

ABeBaidtnTa (K): 2,40 dB (A) 2,40 dB (A)

Advnon ocupewva pe To EN60335
ExtroptAi 8évnong (ap):

2,5 m/s? fj Aiyétepo

2,5 m/s? i Aiyotepo

ABeBaidtnTa (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
2uMoyéag ypaaidiou: 60 Aitpa 60 Aitpa
KaBapd Bapog: 29,0 kKING 32,1kg
BaBuog mpooTaciag évavTi o€ uypo: IPX4 IPX4

PuBpion Uyoug:

20-75 xIA, 5 puBpioeig

20-75 xIA, 5 puBpioeig

H diagpopd petagl Tou ELM4610 kai Tou ELM4611 gival 611 ELM4611 8106£€1€1 0UoTna auTo-Trpowdnong evw To ELM4610

Oev 10 OI0OETE.

5. ZYNAPMOAOI'HZH

5-1 ZYNAPMOAOIHZH THZ
ANAAINAOYMENHZ AABHZ
A) ZTeEPEWOTE TIG KATW paRdoug 0driynong Tavw oTo
KOPUO TNG HOVADAG YE TO ATPANITTIKG KOUNTTIA.
(Eik. 2 - 5)
B) EAeuBepwioTe TIg TAvw paRdoug odrynong yia Tnv
avadiTTAwon. ZuvdéaTe TNV TTavw AABR Kal TNV KETW
Aapn pe 1o ac@alioTikd koupTri. (EIk. 6 & 7)
TotroBeTroTE OAQ Ta KAAWSIA TTAVW aTTd TOUg AgoveS
TWV XEPOUAIWV. ZTEPEWOTE Ta YUPW ATTO TN PETH TWV
KATW XEPOUAILV UE TOV GPIYKTAPA TOU KaAwdiou £Tal
WOTE Ta KAAWSIA VA €ival OTEPEWPEVA OTO EEWTEPIKO
TOU PNXAVAPATOG. AIOQOPETIKA Ta KAAWDIO PTTOPET val
TMETTOUV aTTd TO AVOIlyHO/KAEITINO TOU TTioW
KaAUPPOTOG ) VO Toug aoknBei duvapn amé Tnv
avaditTAwaon Tou TTavw xepouAiou. (Eik. 8)

5-2 ZYNAPMOAOIHZH TOY ZYAAOTEA
FPAZIAIOY

1. Ta TNV ToTroB£TNoN: AVvUPWOoTE TO THoWw KAAUPPO Kal
ouvdE£oTE ToV OUAoYEa ypaaidiol OTo TTHow PEPOG TOU
XAookoTrTikoU. (Eik. 9 & 10)

2. TNa tnv agaipeon: MACTE Kl aVUYWPWOTE TO TTIoOW
KAAuppa, agaipéoTe To GUAoyEa ypaoidiou.

6. PYOMIZH TOY YWOYZ KOINHZ

ACKAOCTE YIa TTiEaN TTPOG Ta £€W YIO VO OTTOOUVOEOETE TOV
HOXAOG a1rd TNV odovTwTh Bdon aTApIENg. MeTakivioTe Tov
HOXAO TTPOG Ta EPTTPOG 1 TTIOW YIa Vo pUBPICETE TO UYWOG.
To Uwog pTtropei va pubpiaTei (N Adpa atrd 1o £€8agog) atrd
Ta 20 XIA (N kaTwTePn B€0n) €wg Ta 75 XIA (N uwnAdTEPN
0¢on), 5 Béoeig Uwoug (20 xIN32 XIN44 XINBO XINT5 XIA).
(Eik. 11)

o

A NPOEIAOMOIHZH: H p0Buion autr| TTpéTrer va
yivetal yévo 6tav n Adua gival oTapaTnPévn.

7. PYOMIZH TOY KATAAAHAOY
YWOYZ

1) AmooUpeTE TO AOPANIGTIKO KOUMTTi TTOU OTEPEWVEI TNV
KaTw Aapn, avatpétte otnv Eik. 12.

Avatpégre oTnv EIK. 13, HETAKIVAOTE TO KATW XEPOUAI
TTPOG Ta TTAVW Kal TTPOG Ta KATW, PUBUIoTE TO aTO
KatdAAnAo Uyog.

>& autdv ToV TUTTO TOU XAOOKOTITIKOU UTTOPEITE va
€MAECETE peTagU 3 Béoewv pUBUIoNG Tou UYoug, OTO
Uyog 1, To peyaAlTepo UYOG eival auTO PE TO KATW
XEPOUAI TTpOgG To £€8a@og, To UYog 3 gival To
XOPNASTEPO.

MeTtd TV pUBuUIoN Tou KATAAANAOU UYWOUG, OTEPEWOTE
TO KATW XEPOUAI PE T ACPAANIOTIKE KOUMTTIA.

2

-

@

A MPOEIAOMNOIHZH: H apioTepn kai n degi&
TIAEUPA TOU KATW XEPOUAIOU TTPETTEI va €ival pUBUICUEVEG
070 id10 UYog.

8. XAOOKOINTIKO AHMIOYPIIAZ
YMOAAEIMATQN

Ti onuaivel kGAuwn €8A@OUG PE UTTOAEIYPATA ypaaidioU;
Kard tnv epyaagiag dnuioupyiog UTTOAEINUATWY ypaaidiou,
T0 ypaaidl KOBETal ATTO TO PNXAvNUa GTO TTPWTO BrAua Kal
oTn ouvéxela kOBeTal Eavd o€ PIKPG KOUUATIA Kal
ETTIOTPEPEI TTIOW OTN Awpida Tou ypao1dioUu oTo £8aPog
WG QUOIKO AiTTaoa.

YTodeigelg yia TNV epyaaia dnuIoupyiag UTTOAEIYPGTWY
Yypaa1d100:

45



- Kavovikr KOTrA KaTtd pey. 2 ekat. atmd 10 UYog
yYpaa1d100 Twv 6 £KaT. OTA 4 EKAT.

- XpNnOIYOTIOINCTE £Va KOPTEPS HaXaipI

- Mnv k6BeTarl uTtoAgippata uypou ypaaoidiou.

- PuBuioTe Tn péyiotn TaxUTnTa TOU KIVNTAPA.

- MetakivnBeite pévo ye 1o pubud epyaciag.

- KaBapilete TOKTIKG TNV o@rva dnuioupyiag
uTToA€IuPAaTWY YPaaoidioU, TNV ECWTEPIKN TTAEUPE TOu
TrePIBARPATOG Kal TN Adpa dnuIoupyiag UTTOAEINPETWY.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mévo pe gTaparnuévo Tov

KIVNTAPO KOl aKivnTo TOV KOPTN.

1. AvuypwoTe T TTIoW KAAUPPGO Kal a@alpETTE TOV
ouMoyéa ypaoidiou.

2. ZmpwETe TNV oPriva dnuIoupyiag UTTOAEIMPAETWY
ypaa1di00 péoa oTn TTAATPOPHA TOU PNXAVAUATOG.
AOC@ONIOTE TNV OPrVaA dNUIOUPYIOG UTTOAEINPATWV
YPaa18100 YUE TO KOUUTTI PECT OTO AVOIYHA TNG
TAaT@Oppas. (Eik. 14 & 15)

3. XapnAwoTte {ava 1o TTiow KaAuppa.

9. METPA AZQAAEIAZ

a) To pnxavnua TTPETTEl va AEITOUPYET TTAVTOTE PJE TOV
€KTPOTTEQ ) TOV GUAAOYEQ Ypaoidiol oTnV OwaoTh
0éon.

b) MMavToTe va OTAPATATE TOV KIVATHAPA TIPIV TNV GPaipEDn
Tou guMoyéa ypaaidiou A Tnv puBuion Tou UWog TNG
B€ong KOTTAG.

1) Mpiv ammé Tnv KOTTA Tou Ypaacidiou, apaipéoTe OAa Ta
géva avtikeipyeva atd 1o ypaacidl Ta otroia uTropolv va
eko@evdovioToUV atrd To unxavnua. Katd tnv kot
ypaa1dioU, va €ioTe g€ gypriyopon yia Tnv Utrapén
EEvwv avTiKeIévwy TTou Bev eixate TTpooégel. (Eik. 16)

2) TMoté va unv avUWWVETE TO TTIOW PEPOG TOU
XAOOKOTITIKOU KATA TNV €KKiVNON TOu KIvVNTAPA ) KATG
Tnv didpkela TNG KavovikAg Aeiroupyiag. (Eik. 17)

3) Mavrote va Siacg@aAileTe 6T 0l OTTEG £§aEPIOUOU dev
ival yTTAokaplopéveg até Bpalopara.

4) Moté va unv Bacete Ta X€pIa 0aG 1 Ta TTOdIA 0O KATW
atrd Tov KATw 8ioKo i HEoa OTO TTIOW WEPOG TOU
OTOMIOU EKPAPTIONG KATA TN BIGPKEID TNG AEITOUpPYiag
Tou KivnTrpa. (Eik. 18)

10. ZEEKINHMA

Mpiv atd TNV olvdeon Tou XAOOKOTITIKOU OTNV TIAPOXN

peupaTog, BeBaiwdeite 6T N Téon Tou peduaTog ival

230 V — 50 Hz. Otav 10 XAOOKOTITIKO BpioKeTal OE

AeiToupyia, o eVOEIKTIKOG wTIONSS Ba avdayel (Eik. 19).

Eik. 20 A yia To ELM4610:

a) MartAoTe T0 KOUPTTI aoPaAeiag (1).

b) ZTo petagu, TpaBngte TN AaBn diakdTITn (2), Kai
BI0TNPAOTE TNV KPATNUEVN.

C) ZTPWETE TO XAOOKOTITIKO PE Ta XEPI OTAV O KIVNTAPAG
Aeimoupyei. Av a@rioeTe Tn AaBr) dIaKOTITN, O KIVITAPOG
Ba oTapatoel.

Eik. 20 B yia To ELM4611:

a) MarAoTe T0 KOUPTTI aoPaAeiag (1).

b) ZTo peragu, TpaBngte TN AaBn diakdTITn (2), Kai
BI0TNPAOTE TNV KPATNUEVN.

c) MidoTe 1o XepoUAI EAéyxou autéuaTng kivnaong, To
XAooKoTITIKS Ba peTaKIVNOei auTduaTa TTPOG Ta EUTTPOG
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ue TaxuTnTa TrepiTrou 1 PéTpo/deut. Edv agnoeTe To
XEPOUAI BIaKATITN, O KIVNTHAPAG Ba OTAPaTACEI.

A MPOZOXH: H Adua apxilel va TrepIoTpEQETal
HOAIG EeKIVATEI O KIVNTAPAG.

A MPOEIAONOIHZH: Ta oToixeia KOTTAG
ouveyifouv va TTEPIOTPEPOVTAI UETA TNV OTTEVEPYOTTOINON
TOU KIVNTAPQ.

A MPOZOXH:MpoaodiopioTe TN YEYIOTN ETITPETTTA
avTioTaon Tou ouoTApaTtog Zmax (0,320Q) ato onueio
SIETTAPNG TNG TTAPOXNG PEUPATOG TOU XPAOTN, dNAWOTE
Zmax (0,320Q) 10 €yXeIpidIO OONYIWV TNG CUCKEUNG Kal
dWaoTeE €VTOAR aTOV XPAOTN va KaBopioel o€ diaBouAeuon
JE TOV TTAPOXO TOU NAEKTPIKOU PEUPATOG, EQOTOV
XPEIAgeTal, OTI N CUOKEUR €ival OUVOEDEPEVN HOVO PE Hia
TTapoxn PEUUATOG PE AQUTH TNV avTioTaon A Ye HIKPATEPN.

11. AAMA

H Adpa gival @riaypévn atd meouévo atodAl. Oa ival
aATIaPAiTNTO Va TNV avadIapOPPWVETE CUXVA (UE Eva TPOXO
yla TPOXIOHA).

Alao@alioTe 6Tl TTAVTOTE €ival ICOPPOTTNUEVN (MIa Adua
TroU O¢ev dI0BETEN IcOPPOTTIC Ba TTPOKAAETEI ETTIKIVOUVEG
dovnoeig). MNa va eAéyETe TNV 1I00PPOTTIA, EICAYETE IO
OTPOYYUAR paBdo péoa atrd Tnv KeVIPIKA TPUTTA Kal
aTtnpigeTe opifévTia TNV Adpa. (Eik. 21) Mia iIcoppotrnuévn
Adua Ba Trapapeivel opigdvTia. Eav n Adua dev gival
100ppoTTNUéVN TO Bapu dkpo Ba TTEPIOTPAYEI TTPOG TA
KATW. Avadiapop@waTe To Bapu Kpo Ewg 6Tou N Adua va
armokToel TV IcoppoTria Tng. (Eik. 22) MNa va agaipéoeTte
N Adpa (2), EefidwaTe TN Bida TN Adpag (3). (Eik. 23 -
25)

EAéyETe TIG oUVOIKeEG TOU avepioTrpa (1) Kal
QAVTIKATOOTAOTE OAO TO HEPN TTOU €XOUV TTABEI NUIA.

(Eik. 23)

Katd tnv emavacuvappoAdynon, diacpaAioTe 6T Ta akpa
KOTTAG €ival TTpocavaTtoAiopéva TTpog Tnv dielBuvon
TIEPIOTPOPNG Tou KivnTApa. H Bida Tng Adpag (3) Tpétel
va ogigel ye potrry 20 -25 Nm.

A MPOEIAONOIHZH: TNa 10 oéppIg,

avTikaTaoTAoTE TN Adpa pe: MAKITA 263001461 pévo.

12. KAAQAIA NMPOEKTAZHZ

MTopeite va XpnoIPOTTIoINOETE KAAWDIO TTPOEKTACNG YIa
egwtepikn xprion, PVC (HO5VV-F) 1| eAaoTiké KaAwdio
(HO5RN-F) yia ouvnBiopévn xprion Ye eTTQAvela KABETNG
SlaToprS OXI MIKPOTEPN aTtd Ta 1,5 mm2.

Mpiv atmé Tn Xpron, eA&yETe To KAAWDIO TTAPOXAS
PEUPATOG KOl TO KOAWSIO TTPOEKTAONG YIa TNV UTTaPENn
onuadiwyv eBoPAg Katd TNV Xpron, arroouveEDTE TO
KOAWSIO €4V UTTAPXOUV ONUAdIa OOPAG i TTAAQIOTNTAG.
Edv 10 KOAWBIO KATAOTPAPEI KATA TNV XProN,
QATTOOUVOEDTE TO APECwWG atrd Tnv Trapoxn pevparog. MHN
AITIZETE TO KAAQAIO MPIN THN AMOZYNAEZH AMO
THN MAPOXH PEYMATOZ. Mnv XpnoIJOTIOINGETE TN



OUOKEUN €4V TO KaAWDIO gival @Oapuévo
KOTEGTPAPPEVO. KpaToTe To KOAWSIO TTPOEKTACNG HAKPIG
aTrd TO OTOIXEIO KOTTG.

13.ZYNTHPHZH KAI ®PONTIAA

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv amé Tnv ekTéAeon

oTToI0a8ATIOTE Epyaaciag auvTipnong i kabapiopou,

TIGVTOTE Va BYAZeTe TO QI aTTO TNV TTAPOXK PEUMATOG!

Mnv wekdadete Tn yovada pe vepd. H €icodo Tou vepou

UTTOPET VO KATAOTPEWEI TNV OUVOUAOTIKF Hovada SIaKOTITn

Buopatog kai Tov NAekTPIKS KIvnTAPa. KabapioTte Tn

OUOKEUN pE éva UQaoua, pia BoupToa XeIpOg, KTA.

ATtraiteital n emiBewpnon amo éva €181K6, PNV KAVETE

TNV otroladToTe pUBHIGN MOVOI CAG, TIPETTEI VA

ETTIKOIVWVAOETE PE TO E§OUCIOBOTNUEVO KEVTPO CEPRIG

TG Makita:

a) Ed&v 10 XAOOKOTITIKO XTUTTHOEI VA QVTIKEIPEVO.

b) Edv o kivnTipag oTapatioel {agvika.

c) Edv n Adua kap@Bei (unv TNV eubuypappioeTe!).

d) Edv kapebei o a§ovag Tou Kivntipa (Unv Tov
eubuypappioeTe!).

e) Eav oupBei BpaxukikAwpa 6tav ouvdedei To KaAWdIo.

f) Edv méBouv {nui& or TaxUTNTEG.

g) Av o 1pavtag oxnpaTog V ival EAaTTWHATIKOG.

14. EMIAYZH MPOBAHMATQN

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv a1d Tnv ekTéAean
oTToI0a8ATIOTE Epyaaciag auvTipnong i kabapiopou,
TIGVTOTE Va BYyAdeTe TO QI aTTd TNV TIOPOXK PEUMATOG KAl
TIEPIMEVETE VA OTAPATACEI O KOPTNG!

ZPaApa EmavopBwrTikn evépyeia

PuBuioTe 10 €0kapTITO KAAWSIO.
EAéyETe TOV 1pdvTa oXApaTog

Aev Aeitoupyei Viaxomee —

n Weradoan atrod €va £€0UCI0dOTNPEVO KEVTPO
Kivnong Tou .
TpoxoU ogppIS.

EAéyETe TOUG TPOXOUG pETAdOONG

Kivnong yia utrapgn ¢nuidg.

Z@aApa EmravopBwTikn evépyeia
EAéyETe TO KAAWDIO GUVOEONG UE TO
NAEKTPIKO peUpA.
ZEKIVAOETE ATTO KOVTO ypaaidl i atré pia
0 kvnTAPaC TEpIoXN TNG oTroiag £xel AdN KoTEl TO

ypagaiol.

KaBapioTe 10 kavEAI/KIBWTIO
€KPOPTIONG- N AGUA KOTTAG YPaaIdioU
TIPETTEI VO TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ.
AiopBwOTE TO UYOG KOTTAG.

dev Asrmoupyei

Al10pBwOTE TO UYWOG KOTTAG.
KaBapioTe 1o kavaAi/KIBwTIo

MeiwveTal n EKPOPTIONG.
10¥0G Tou AvadIapopPWOTE/QVTIKATAGTACTE TN
KivnTApa AGpa KOTTAG ypaaidiol —

atré éva £§0UTI0B0TNPEVO KEVTPO
oéppiIg.

Al0pBwoTE TO UYPOG KOTTAG.

AgnoTe To ypaaoidl va &epabei.
AvadIapopPWOTE/QVTIKATACTACTE TN
Adpa kotrig ypaaidiol —

atd éva £€0UCIOdOTNUEVO KEVTPO
o€pPIg.

KaBapioTe T ypiAia Tou guAoyéa
ypaaidioU.

KaBapioTe 1o kavaAi/KiBwTIo
EKPOPTIONG.

O ouAhoyéag
ypaa1diol dev
gival yepdaTog

A MPOZOXH: Ta o@dAuaTta Ta oTToia dEV UTTOPOUV
va dlopBwBouv pe Tn BorBeia auToU Tou TTivaka, JTTopoUV
va d10pBwBoUv pévo atmod éva £0UCIOBOTNHEVO KEVTPO
oépPig Tng Makita.

15. ATIOPPIVYH ®IAIKH MPOZ TO
NMEPIBAAAON
Ta NAEKTPIKG epyaleia TTPETTEI va GUAAEyovTal

|
EEXWPIOTA Kal VO aVAKUKAWVOVTAI JE TPOTTO

@IAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

EvaAAakTIKA ammoppiyn: Edv o 1810KTATNG TOu NAEKTPIKOU
€PYOAEiou BeV ETTIOTPEWEI TO EPYAAEIO OTOV KATAOKEUAOTH,
ival uTTEUBUVOG yia TNV opBr| didBeon ae éva
kaBopiopévo onueio auloyrg TTou Ba TTpoeToIpdoel To
oUoTnua yia TNV avakUKAwon cUP@WVa PE Toug €BVIKOUG
VOUOUG KaI KAVOVIOHOUG avaKUKAWGNG.

H evaAAakTIKr) ammoppiwn dev TTepIAauBavel agegoudp Kai
epyaAeia xwpig NAEKTPIKA 1) NAEKTPOVIKA €apTruaTa.

ZUpewva pe TNV odnyia 1ng Eupwiraikng
‘Evwong 2002/96/EK 110U agopd Tig
NAEKTPIKEG KAl TIG NAEKTPOVIKEG CUTKEUEG KOl
TNV EQapUOYA TNG oTnV €BVIKN vopobeaia, dAa

Mo TIg EUpWTTATKEG XWPEG MOVO
EK - AjAwon cuppépewong
H Etaipia Makita wg utrelBuvog KATAOKEUAOTAG,
SnAwvel 6Tl TO TTAPAKATW PNXAVNUA i} iNXAVAHOTA
Tng Makita:
Ovopaaia Mnxavipatog: XAOOKOTITIKO HE NAEKTPIKO
KIVNTApa
Ap. Movtéhou/ Tutrog: ELM4610, ELM4611
Mpodiaypagéc: Acite “4. Texvikd Aedopéva”
atoTeAoUV TTapaywyn o€ oeipd Kai
Zuppop@wVoVvTal UE TIG ak6AouBeg Eupwraikég
Odnyieg:

2006/42/EK, 2006/95/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK
Kai kataokeudZovtal GUNQWVa PE TO TTAPAKATW TTPOTUTIA
1} TUTTOTTOINUEVA £yypaPa:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
O ggoualodoTnuévog Pag avTITTPOowTTog oTnv Eupwitrn
dloTnpei Ta TEXVIKA £yypa@a, O OTToiog gival:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
H diadikacia eKTiPNONG CUPPOPPWONG TTOU ATTAITEITAI
amé Tnv Odnyia 2000/14/EK ekTeAé0TNKE CUUQWVA HE TO
Mapdptnua VI.
Koivotroinuévog Opyaviopog:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen

ApIBudg avayvwpiong: 0036
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MovTtého ELM4610
MeTpnuévo Emiredo Hxntikng loxvog: 93,3 dB
Eyyunpévo Emiredo Hxnikng loxuog: 96 dB

MovTtého ELM4611
MeTtpnuévo Emitredo HynrikAg loxtog: 93,3 dB
Eyyunpévo Emimedo HxnmikAg loxuog: 96 dB

25n NoéuBpiog 2009

Tomoyasu Kato
AlguBuvTig
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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TURKGE

Genel goriiniim

-

Kendinden tahrikli kontrol kolu
(Yalnizca ELM4611 modelinde)

Cim haznesi
Kablo kelepgesi

12. Kilitteme mandali
13. Kablo kancasi
14. Gosterge 15191

6
7
2. Ust tutma kolu 8. Tekerlek
3. Caligstirma kolu 9. Yukseklik ayar kolu
4. Anahtar kutusu 10. Alt tabla
5. Emniyet digmesi 11. Motor kapagdi

GiM BICME MAKINENIiZzi TANIYIN

Bu kilavuzu dikkatli bir sekilde okuyun ve ¢im bicme
makinenizi kullanmaya baslamadan énce ve kullanim
sirasinda ve sonrasinda 6nerilen glivenlik talimatlarina
uyun. Bu basit talimatlari uygulamaniz ayrica ¢cim bicme
makinenizi her zaman galisir durumda tutar. Cim bicme
makinenizi ¢alistirmaya baglamadan énce kontroller
hakkinda bilgi sahibi olun, ancak her seyden 6nce
herhangi bir acil durumda makineyi nasil durdurmaniz
gerektigini 6grenin. Bu kullanim kilavuzunu ve
makinenizle birlikte verilen diger dokiimanlari daha sonra
basvurmak Uzere saklayin.

1. URUN UZERINDEKI
SIMGELER

Cim bicme makinenizi kullanmadan 6nce bu
kullanim kilavuzunu dikkatli bir sekilde
okuyun ve daha sonra basvurmak lzere
glvenli bir yerde saklayin.

B>

insanlarin yaklasmasina izin vermeyin.

Keskin bigaklar bulunduguna dikkat edin.

Bakim c¢alismasindan énce veya kablo hasar
gérmusse fisi makineden cikartin.

Esnek elektrik kablosunu kesici bigaklardan
uzak tutun.

/? Makineyi durdurmak igin kolu birakin.
= lleri hareket ettirmek igin kendinden
tahrikli kontrol kolunu g¢ekin.

g GUVENLIK UYARISI SIMGESI: Diger

> |8 | 5.

Coi»

simgeler veya resimler ile birlikte
kullanilabilecek dikkat veya uyari mesajlarini
belirtir.

GIFT YALITIMLI
@ Cim bigme makineniz ¢ift yalitimlidir.

Bu da harici tim pargalarin elektriksel olarak giig
kaynagindan yahtiimis oldugu anlamina gelir. Bu yalitim,
elektrikli ve mekanik pargalar arasina ilave bir yalitim
bariyeri yerlestirilerek gergeklestirilir.

2. GENEL GUVENLIK
KURALLARI

Guvenlik kurallarinin amaci, olasi tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik simgelerine ve bunlarla birlikte verilen
aciklamalara dikkat etmeniz ve bunlari anlamaniz oldukc¢a
onemlidir. Ancak, glvenlik uyarilari tek baslarina herhangi
bir tehlikeyi ortadan kaldirmaz. llgili talimatlar veya
uyarilar uygun kaza énleme tedbirlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bir glivenlik uyarisina uyulmamasi sizin
ve bagkalarinin ciddi sekilde yaralanmasina yol acabilir.
Yangin, elektrik garpmasi ve yaralanma gibi riskleri
azaltmak igin glivenlik 6nlemlerine mutlaka uyun. Givenli
calistirmaya devam etmek ve bu makineyi kullanacak
diger kisilere 6gretmek i¢in bu kullanim kilavuzunu
saklayin ve sikga gdzden gegirin.

A UYARI: Makinenin calistiriimasi sirasinda,

go6zlerinize yabanci maddeler sigrayabilir ve bunlar ciddi
g6z yaralanmalarina neden olabilir. Makineyi ¢alistirmaya
baslamadan 6nce, mutlaka koruyucu goézliik veya kenari
muhafazall koruyucu gozlik kullanin ve gerektiginde tam
yuz maskesi takin. G6zIiglin ya da kenari muhafazali
koruyucu gézIigin Gzerine Genis Gorls Agili Glivenlik
Maskesi takmanizi tavsiye ederiz.
1) Talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun. Kontrolleri ve
makinenin guvenli kullanimi hakkinda bilgi sahibi olun.
2) Gocuklarin veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin ¢im
bigme makinesini kullanmasina izin vermeyin. Bazi
Ulkelerde kullanici yasini sinirlandiran yénetmelikler
yurirliukte olabilir.
Cim bicme makinesini kesinlikle insanlarin, ézellikle
de ¢ocuklarin veya evcil hayvanlarin yakininda
calistirmayin.
Yaralanmalar veya mal kayiplariyla sonuglanan
kazalardan veya tehlikelerden tek basina operatériin
veya kullanicinin sorumlu olacagina dikkat edin.
Cim bicerken daima saglam ayakkabilar ve uzun
pantolonlar giyin. Makineyi kesinlikle ¢iplak ayakla
veya ayaginizda terlik veya sandalet varken
calistirmayin.

3
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6) Makinenin kullanilacagi alani dikkatli bir sekilde
kontrol edin ve makine tarafindan firlatilabilecek
nesneleri kaldirin.

7) Her kullanimdan énce mutlaka bigaklarin, bigak
civatalarinin ve kesici tertibatinin aginmamis ve
hasarsiz oldugundan emin olmak igin gerekli
kontrolleri gergeklestirin. Dengenin korunmasi igin,
asinmis veya hasar gérmus bicaklari ve civatalari
degistirin.

8) Cim bigme makinesini yalnizca giin 1s1ginda veya iyi
bir aydinlatmayla gahstirin.

9) Muimkiinse, makineyi i1slak gimlerde kullanmaktan
kaginin.

10) Egimlerde mutlaka yere saglam ve dengeli basin.

11) Makineyi ylruyerek galistirin ve kesinlikle kogsmayin.

12) Tekerlekli makineler ile egimli arazide ¢im bigerken,
egime dik galisin, kesinlikle asagi veya yukari
yurtyerek galismayin.

13) Egimli arazide ¢alisma yonlnizi degistirirken gok
dikkatli olun.

14) Cim bigme makinesini asiri derecede dik egimli
arazide kullanmayin.

15) Cim bigme makinesinin yonind degistirirken veya
kendinize dogru ¢ekerken ¢ok dikkatli olun.

16) Cim digindaki alanlardan gecerken gim bicme
makinesinin yatiriimasi gerekiyorsa ve ¢im bigme
makinesinin bigilecek alana veya bigilecek alandan
tasinmasi sirasinda bigagi durdurun.

17) Muhafazalari hasarli veya emniyet cihazlari, 6rnegin
deflektorleri ve/veya ¢im hazneleri yerinde olmayan
¢im bigme makinelerini kesinlikle galigtirmayin.

18) Motoru talimatlara uygun olarak dikkatli bir sekilde
galistirin ve galistirmadan 6nce ayaklarinizin
bigaklardan yeterli uzaklikta durdugundan emin olun.

19) Cim bicme makinesinin ¢alistiriimasi igin
yatiriimasinin gerektigi durumlar hari¢, motoru

calistirdiktan sonra gim bigme makinesini yatirmayin.

Bdyle bir durumda, makineyi gereginden fazla
yatirmayin ve yalnizca operatdriin uzagindaki
bolimind yatirin.

20) Desarj olugunun éniinde duruyorken, motoru
calistirmayin.

21) Ellerinizi veya ayaklarinizi hareketli pargalarin
yakinina veya altina koymayin. Desarj acikligini her
zaman temiz tutun.

22) Motor calisiyorken, ¢im bigme makinesini kesinlikle
kaldirmayin veya tagimayin.

23) Su durumlarda motoru durdurun ve fisini prizden
cekin:

- tikanikliklari veya oluktaki birikmeyi temizlemeye
baslamadan 6nce;

- ¢im bicme makinesini kontrol etmeye, temizlemeye
veya Uzerinde herhangi bir islem yapmaya
baslamadan 6nce;

- yabanci bir nesneye carpildiginda. Asagidaki
durumlarda ¢im bicme makinesinde hasar olup
olmadigini kontrol edin ve makineyi yeniden
baslatmadan ve galistirmadan 6nce gerekli
onarimlari yaptirin;

- ¢im bigme makinesi anormal derecede titregimli
calisiyorsa (derhal kontrol edin).

24) Makineyi surekli olarak giivenli ve galigir durumda
tutmak icin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
saglam sekilde sikildigindan emin olun.
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25) Cim haznesinde asinma veya hasar olup olmadigini
sik sik kontrol edin.

26) Guvenlik nedeniyle asinmis veya hasarli pargalari
degistirin.

27) Kablosu hasar gérmis veya asinmis ¢im bigme
makinelerini kullanmayin.

28) Hasarli bir kabloyu gii¢ kaynagina baglamayin veya
gl¢ kaynagi ile baglantisini kesmeden hasarl
kablolara dokunmayin. Hasarl bir kablo elektrik
c¢arpmasina yol agabilir.

29) Makine ile gli¢ kaynagi arasindaki baglanti
kesilmeden ve bigak tamamen durmadan kesinlikle
bigaga dokunmayin.

30) Uzatma kablolarini bigaktan uzakta tutun. Bigak,
kablonun hasar gérmesine ve neticesinde elektrik
garpmasina yol agabilir.

31) Asagidaki durumlarda gii¢ beslemesini kesin (yani, fisi
prizden ¢ikartin):

makinenin basindan ayrilacaginizda;

bir tikaniklig1 temizlemeye baslamadan énce;

makineyi kontrol etmeye, temizlemeye veya

Gzerinde herhangi bir islem yapmaya baslamadan

once - yabanci bir nesneye carpildiginda;

- makine anormal derecede titresimli calistiginda.

32) Cocuklar, bu makine ile oynamamalari gerektigi
konusunda uyariimahdir.

33) Bu makine, makinenin glvenliginden sorumlu
personelin makinenin kullanimina iligkin kontrol veya
talimatlari olmadan fiziksel, algisal veya zihinsel
problemleri olan ve yeterli deneyime ve bilgiye sahip
olmayan kisiler (gocuklar dahil) tarafindan
kullaniimamalidir.

34)Besleme kablosu hasarliysa, mutlaka Uretici veya
yetkili temsilcisi tarafindan tedarik edilen 6zel bir
kabloyla degistirilmelidir.

35) Makinenin giivenli kullanimina iligkin talimatlara,
makineyle birlikte bir Artik Akim Cihazinin (RCD)
kullaniimasi ve bu cihazin devreye girme akiminin
30 mA'dan yiksek olmamasi yoniindeki uyari da
dahildir.

36) Cim bicme makinesini yalnizca makinenin
0ngorildigi amaglar, yani ¢gim kesme ve toplama
islemleri igin kullanin. Bagka amaglarla kullaniimasi
tehlikeli durumlara ve makinenin arizalanmasina yol
acabilir.

3. PARCALARIN TANIMI (Sekil 1)



4. TEKNIK BILGILER

Model: ELM4610 ELM4611
Anma Gerilimi: 230 v~ 230 v~
Anma Frekansi: 50 Hz 50 Hz
Anma Glici: 1.800 W 1.800 W
Yiksiz Hizi: 2.900/dk. 2.900/dk.
Kesme Genisligi: 460 mm 460 mm
EN60335 uyarinca glrdltu

Ses basinci seviyesi (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)

Ses gicii seviyesi (Lya): 93,3 dB (A) 93,3 dB (A)

Belirsizlik (K): 2,40 dB (A) 2,40 dB (A)

EN60335 uyarinca titresim
Titresim emisyonu (ap,):

2,5 m/s? ve alti

2,5 m/s? ve alti

Belirsizlik (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Cim haznesi: 60 L
Net agirlik: 29,0 kg 32,1kg
Sivilara karsi koruma sinifi: IPX4

Yuksek ayari:

20-75 mm, 5 kademeli

20-75 mm, 5 kademeli

ELM4610 ile ELM4611 modelleri arasindaki fark, ELM4611'in kendinden tahrik sistemi olmasi, ELM4610'un olmamasidir.

5. MONTAJ
5-1 KATLANIR KOLUN TAKILMASI

A) Alt tutma demirlerini kilitteme mandallarini kullanarak
Unite gbvdesine sabitleyin. (Sekil 2 - 5)

B) Katlanabilmesi igin Ust tutma demirlerini serbest
birakin. Ust ve alt tutma kollarini kilitteme mandali ile
baglayin. (Sekil 6 ve 7)

C) Tim kablolari kol millerinin tzerine yerlestirin. Kablo

kelepceleri ile alt kollarin orta kisimlarina, makinenin
disina gelecek sekilde sabitleyin. Aksi takdirde,
kablolar, arka kapak agilirken/kapanirken takilabilir
veya Ust kol katlanirken zorlanabilir. (Sekil 8)

5-2 CIM HAZNESININ TAKILMASI

1. Hazneyi takmak igin: Arka kapagdi kaldirin ve ¢im
haznesini makinenin arkasina takin. ($ekil 9 ve 10)

2. Hazneyi ¢ikartmak icin: Arka kapag kaldirin ve gim
haznesini ¢ikartin.

6. KESME YUKSEKLIGININ
AYARLANMASI

Kolu disli pargadan ayirmak igin yukari dogru gekin.
Yiksekligi ayarlamak igin kolu ileriye veya geriye dogru
itin.

Yikseklik (bigak ile zemin arasindaki mesafe), 20 mm (en
disuk konum) ila 75 mm (en yiksek konum) arasinda,

5 yukseklik kademesinde (20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/
75 mm) ayarlanabilir. (Sekil 11)

A UYARI: Bu ayar islemini mutlaka bigak durduktan
sonra gergeklestirin.

7. UYGUN YUKSEKLIK AYARI

1) Alt kolu sabitleyen kilitteme mandalini agin (bkz.
Sekil 12).

2) Alt kolu yukari ve asagi hareket ettirerek, uygun
yukseklik ayarini gergeklestirin (bkz. Sekil 13).

Bu tip ¢im bigme makinelerinde, 1. ylkseklikte alt kol
ile zemin arasindaki mesafe en yiiksek ve 3.
yukseklikte en dislk olacak sekilde segilebilecek 3
ayar yuksekligi mevcuttur.

Uygun yuikseklik ayarini gergeklestirdikten sonra,
kilitteme mandallari ile alt kolu tekrar sabitleyin.

&

A UYARI: Alt kolun sol tarafi ile sag tarafi mutlaka
ayni ylkseklige ayarlanmalidir.

8. MALG SERME MAKINESI

Malg serme islemi nedir?

Malg serme iglemi yapilirken, bir galisma asamasinda ¢im

kesilir ve daha sonra ince ince pargalandiktan sonra dogal

glibre olarak tekrar serilir.

Malg serme iglemi ile ilgili ipuglari:

- 6ila4 cm ¢im yuksekliginde maksimum 2 cm'lik
dizenli kesimler yapin.

- Keskin bir kesme bigagi kullanin

- Yas ¢imde kesim yapmayin.

- Maks. Motor devrini ayarlayin.

- Yalnizca ylrime hizinda kesim yapin.

- Malg serme aparatini, muhafazanin i¢ kismini ve ¢im
bigme bigagini duizenli olarak temizleyin.

A UYARI: Bu islemleri yalnizca motor ve kesici

durduktan sonra gergeklestirin.

1. Arka kapagi kaldirin ve ¢im haznesini ¢ikartin.

2. Malg serme aparatini althga yerlestirin. Malg serme
aparatini altlik Gzerindeki delikte bulunan digmeye
basarak kilitleyin. (Sekil 14 ve 15)

3. Arka kapag: geri yerine takin.
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9. GUVENLIK ONLEMLERI

a) Her zaman deflektor veya ¢im haznesi dogru konuma
takili haldeyken calisin.

b) Cim haznesini ¢gikartmadan veya kesme yiiksekligi
konumunu ayarlamaya baglamadan énce mutlaka
motoru durdurun.

1) Cim bigmeye baslamadan &nce, bigilecek arazide
makine tarafindan firlatilabilecek tim yabanci
maddeleri temizleyin. Cim bigilirken, gézden kagiriimis
olabilecek yabanci maddelere karsi dikkatli olun.
(Sekil 16)

2) Motoru calistirirken veya normal kullanim sirasinda
¢im bigme makinesinin arka kismini kesinlikle
kaldirmayin. (Sekil 17)

3) Havalandirma deliklerinin her zaman agik oldugundan
emin olun.

4) Motor calisiyorken, ellerinizi veya ayaklarinizi
kesinlikle alt tabla altina veya arka desarj oluguna
sokmayin. (Sekil 18)

10. CALISTIRMA

Cim bigcme makinesini elektrik kaynagina baglamadan
once, ana besleme geriliminin 230 V — 50 Hz oldugundan
emin olun. Cim bigme makinesi agik konumdayken,
gosterge 15191 yanar (Sekil 19).

Sekil 20 A (ELM4610):

a) Emniyet digmesine (1) basin.

b) Bu sirada, galistirma kolunu (2) ¢ekin ve makineyi gim
Gzerinde tutun.

c) Motor galisiyorken, ¢im bicme makinesini iterek
kullanin. Gahstirma kolunu biraktiginizda, motor
duracaktir.

Sekil 20 B (ELM4611):

a) Emniyet digmesine (1) basin.

b) Bu sirada, galistirma kolunu (2) gekin ve makineyi gim
Gzerinde tutun.

c) Kendinden tahrikli kontrol kolunu gekin, ardindan ¢im
bicme makinesi otomatik olarak yaklasik 1 m/sn hizla
hareket etmeye baslayacaktir. Calistirma kolunu
biraktiginizda, motor duracaktir.

A DIKKAT: Bigak, motor galismaya baslar

baslamaz dénmeye baslar.

A UYARI: Motor kapatildiktan sonra kesici pargalar
bir siire daha dénmeye devam eder.

A DIKKAT: Kullanilan giig kaynaginin arayiiz

noktasindaki izin verilen maksimum sistem empedansini
Zmaks (0,320Q) belirleyin, Zmaks (0,320Q) degerini
makinenin kullanim kilavuzunda belirtin ve makine
yalnizca bu empedansa veya daha disuk bir empedansa
sahip bir kaynaga baglanacaksa, kullaniciyi bu degeri ilgili
kuruma danigarak belirlemesi gerektigi konusunda
bilgilendirin.

11. BICAK

Bigak, preslenmis gelikten imal edilmistir. Bicagin sik sik
(bir bileme garkiyla) bilenmesi gerekir.

52

Her zaman dengeli oldugundan emin olun (dengesiz bir
bigak, tehlikeli titresimlere neden olur). Bigagin dengeli
olup olmadigini kontrol etmek igin, ortadaki delige
yuvarlak bir gubuk sokun ve bicagdi yatay olarak kaldirin.
(Sekil 21) Dengeli bir bicak yatay konumda kalacaktir.
Bigak dengesizse, adir ucu asagi dogru dénecektir. Bigak
tamamen dengeye gelene kadar agir tarafi bileyin.

(Sekil 22) Bigagi (2) gikartmak igin, bicak vidasini (3)
sokin. (Sekil 23 - 25)

Fanin (1) durumunu kontrol edin ve varsa, hasarli
pargalari degistirin. (Sekil 23)

Yeniden monte ederken, kesici kenarlarin motorun donis
yoniline baktigindan emin olun. Bigak vidasi (3) mutlaka
20-25 Nm'lik bir tork kuvveti uygulanarak sikilmaldir.

A UYARI: Servis sirasinda bigagdi yalnizca MAKITA
263001461 tip bicakla degistirin.

12. UZATMA KABLOLARI

Yalnizca agik havada kullanim igin uygun, PVC (HO5VV-
F) veya plastik kaplamali (HOSRN-F), normal hizmet tipi
ve kesit alani 1,5 mm?'den kiiglik olmayan uzatma
kablolarini kullanin.

Makineyi galistirmadan 6nce, besleme kablosunda ve
uzatma kablolarinda hasar belirtisi olup olmadigini kontrol
edin ve hasar veya yipranma varsa kabloyu cikartin.
Kablonun kullanim sirasinda hasar gérmesi halinde,
kabloyu derhal giig kaynagindan gikartin. GUG KAYNAGI
ILE BAGLANTISINI KESMEDEN ONCE KABLOYA
KESINLIKLE DOKUNMAYIN. Kablosu hasar gérmiis veya
asinmis makineleri kesinlikle kullanmayin. Uzatma
kablosunu kesici pargalardan uzak tutun.

13.BAKIM VE TEMIZLIiK

A UYARI: Herhangi bir Bakim veya temizlik

calismasina baslamadan 6nce mutlaka ana gli¢
beslemesini kesin!

Makineye kesinlikle su puskurtmeyin. Su girmesi anahtar-
priz kombinasyonuna ve elektrikli motora zarar verebilir.
Makineyi temiz bir el firgasiyla vs. temizleyin.

Uzman kontrolii gereklidir, bu nedenle herhangi bir
ayar kendi basiniza yapmaya ¢aligmayin. Asagidaki
durumlarda mutlaka bir Makita yetkili servis
merkezine danisin:

a) Cim bicme makinesi bir nesneye carparsa.

b) Motor aniden durursa.

c) Bigak egilirse (diizeltmeye calismayin!).

d) Motor mili egilirse (diizeltmeye c¢alismayin!).

e) Kablo baglandiginda, kisa devre meydana gelirse.
f) Disliler hasar gorirse.

g) V kayisi hasar gorirse.

14. SORUN GIDERME

A UYARI: Herhangi bir bakim veya temizlik

¢alismasina baglamadan énce, ana gug¢ kablosunu gekin
ve kesici pargalar tamamen durana kadar bekleyin.



Ariza Diizeltici islem

Ana baglanti kablosunu kontrol edin.
Makineyi ¢imleri kisa bir alanda veya
daha 6nce bigilmis bir alanda galistirin.
Desarj kanalini/muhafazasini kontrol
edin, ¢im bicme bicag! mutlaka serbest
sekilde donmelidir.

Kesme yiksekligini diizeltin.

Motor
calismiyor

Kesme yuksekligini diizeltin.

Desarj kanalini/muhafazasini
temizleyin.

Cim bilme bigagini biletin/degistirtin —
yetkili servis merkezi.

Motor glict
dlsuyor

Kesme yiiksekligini diizeltin.

Cimlerin kurumasini bekleyin.

Cim bilme bicagdini biletin/degistirtin —
yetkili servis merkezi.

Cim haznesindeki izgarayi temizleyin.
Desarj kanalini/muhafazasini
temizleyin.

Cim haznesi
dolmuyor

Esnek kabloyu ayarlayin.

V kayisini/diglileri kontrol ettirin —
yetkili servis merkezi.

Tekerlek tahrikinde hasar olup
olmadigini kontrol edin.

Tekerlek tahriki
calismiyor

A DIKKAT: Bu tablo yardimiyla diizeltiemeyen
arizalar mutlaka yalnizca Makita yetkili servis merkezi
tarafindan duzeltiimelidir.

15. CEVREYE DOST SEKILDE
BERTARAFI

E Elektrikli ve elektronik cihazlara iligkin 2002/

96/EC sayili AB direktifi ve bu direktifin ilgili
Ulke kanunlarinda uygulanmasi uyarinca, tim
elektrikli aletler mutlaka ayri olarak toplanmali
—_— ve gevreye uyumlu sekilde geri
dondsturdlmelidir.

Alternatif bertaraf yontemi: Elektrikli aletin sahibi, aleti
Ureticiye iade etmezse, aletin uygun bir toplama
merkezinde ulusal geri dénusim kanunlar ve
yoénetmelikleri uyarinca geri donustirilmesi igin gerekli
islemleri yapmakla ytkimltGdar.

Bu kural aksesuarlar ve elektrikli veya elektronik pargalar
olmayan aletler igin gegerli degildir.

Yalnizca Avrupa lilkeleri igin

AT Uygunluk Beyani

Makita Corporation, sorumlu iiretici firma olarak,
Makita marka makine/makineler ile ilgili su hususlari
beyan eder:

Makinenin Adi: Elektrikli ¢im bigme makinesi

Model Numarasi / Tipi: ELM4610, ELM4611

Teknik Ozellikler: Bkz. “4. Teknik Bilgiler”

seri Uretimdir ve

Su Avrupa Yonergelerine uygundur:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC

Ve su standartlara veya standartlastiriimis belgelere
uygun olarak retilmistir:
EN60335, EN62233, EN55014, EN61000

Teknik dokiimanlar agagida bilgileri verilen Avrupa'daki
yetkili temsilcimiz tarafindan saklanmaktadir:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Ingiltere
2000/14/EC sayili Direktif tarafindan istenen uygunluk
degerlendirme proseddri, Ek VI'ya uygundur.
Onaylayan Kurum:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen

Tanim numarasi: 0036
ELM4610 Modeli

Olgiilen Ses Giicii Diizeyi: 93,3 dB

Garanti Edilen Ses Gicu Dizeyi: 96 dB

ELM4611 Modeli
Olgiilen Ses Giicii Diizeyi: 93,3 dB
Garanti Edilen Ses Gicu Dizeyi: 96 dB

25 Kasim 2009

e

Tomoyasu Kato
Mudar
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN



SVENSKA

Forklaring till 6versiktsbilderna

11. Motorkapa
12. Lasratt

13. Kabelhake
14. Kontrollampa

1. Kontrollhandtag for sjdlvgdende 5. Séakerhetsknapp
drift (Endast med modell 6. Grasuppsamlare
ELM4611) 7. Kabelhake

2. Ovre handtag 8. Hjul

3. Strémbrytarhandtag 9. Hojdinstallningsspak

4. Kopplingsdosa 10. Klippdack

LAR KANNA DIN GRASKLIPPARE

Las igenom denna bruksanvisning noggrant, lagg marke
till de rekommenderade sakerhetsinstruktionerna innan,
under och efter anvéndningen av din grasklippare.
Genom att félja dessa enkla instruktioner kommer du
ocksa att bevara din grasklippare i gott skick. Bekanta dig
med kontrollerna pa din grasklippare innan du anvander
den, men se framfor allt till att du lar dig hur du stoppar
grasklipparen i ett nédlage. Behall denna bruksanvisning
och all annan information tillsammans med grasklipparen
for framtida bruk.

1. SYMBOLER MARKTA PA
PRODUKTEN

Las denna bruksanvisning noggrant innan du
anvander grasklipparen och férvara den pa
ett sakert stalle for framtida bruk.

B>

B

Hall askadare borta.

-
=3

Se upp for vassa knivar.

B>

Dra ut maskinens stickkontakt innan du utfér
underhallsarbete eller om kabeln ar skadad.

§

Hall den flexibla kabeln borta fran de
skarande knivarna.

- Slapp strombrytarhandtaget for att
stoppa motorn.
Y =\ Ta tag i kontrollhandtaget for
ﬁ sjalvgaende drift for att ga framat.

g SYMBOL FOR UPPMARKSAMHET:

2-[>] |8

Indikerar forsiktighet eller varning och kan
anvandas tillsammans med andra symboler
eller bilder.
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DUBBELISOLERAD
@ Gréasklipparen ar dubbelisolerad.

Detta betyder att alla yttre delar ar strémisolerade. Detta
astadkoms genom att en extra isolerande barriar ar
placerad mellan de elektriska och mekaniska delarna.

2. ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

Syftet med sakerhetsanvisningarna &r att uppméarksamma
dig pa mojlig fara. Sakerhetssymbolerna och
forklaringarna till dessa kraver din fulla uppmarksamhet
och forstaelse. Sakerhetsvarningarna eliminerar inte
nagon fara av sig sjalv. Instruktioner eller varningar som
de ger ska inte ersatta forebyggande olycksatgarder.

A VARNING: Att misslyckas att hérsamma en
sakerhetsvarning kan resultera i allvarlig skada for dig
eller andra. Folj alltid sakerhetsforeskrifterna for att
minska risken for eldsvada, elektrisk stét och
personskada. Spara denna bruksanvisning och ga
igenom den ofta for fortsatt saker anvandning och for att
instruera andra som ska anvanda denna maskin.

A VARNING: Anvandningen av maskiner kan leda
till att frammande féremal kastas in i dina 6gon, vilket kan
orsaka allvarliga 6gonskador. Bar alltid korgglasdgon eller
skyddsglasdgon med sidoskydd och ett komplett
ansiktsskydd, vid behov, innan du bérjar arbeta med
maskinen. Vi rekommenderar en sékerhetsmask med
brett visir fér anvandning 6ver glaségon eller
standardskyddsglaségon med sidoskydd.

1) Las noggrant igenom instruktionerna. Bekanta dig
med kontrollerna och den korrekta anvandningen av
utrustningen.

2) Lat aldrig grasklipparen anvandas av barn eller av
personer som inte kénner till dessa instruktioner.
Lokala bestammelser kan ange en aldersgrans for
anvandaren.

3) Anvand aldrig grasklipparen nar personer, speciellt
barn, eller djur finns i narheten.

4) GIém inte att anvandaren ar ansvarig for olyckor eller
eventuell fara gentemot andra personer och deras
egendom.

5) Bar alltid kraftiga skor och langbyxor nar graset klipps.
Anvand inte grasklipparen barfota eller med 6ppna
skor.

6) Kontrollera noggrant hela arbetsomradet och ta bort
alla féremal som skulle kunna kastas ut fran
maskinen.



7) Utfor alltid en visuell inspektion innan anvandningen
for att kontrollera att knivar, knivbultar och skarare inte
ar utnotta eller skadade. Ersatt samtliga utnétta eller
skadade knivar och bultar i hela satser sa att balansen
bibehalls.

8) Arbeta endast i dagsljus eller med god belysning.

9) Undvik om det ar méjligt att anvanda utrustningen i
blétt gras.

10) Se alltid till att ha balans pa sluttningar.

11) G4, spring aldrig.

12) For hjulférsedda roterande maskiner: klipp tvars dver
sluttande terréng, aldrig upp och ner.

13) Var sarskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande
terréng.

14) Klipp inte pa valdigt branta ytor.

15) Var sarskilt forsiktig nar du vander eller drar
grasklipparen emot dig.

16) Stoppa kniven om grasklipparen maste lutas for att
transporteras Over grasfria ytor och nar grasklipparen
transporteras till och fran ytan dar graset ska klippas.

17) Anvand aldrig grasklipparen om skydden ar skadade
eller utan sékerhetsutrustningen t ex stenskydd och/
eller grasuppsamlare.

18) Starta motorn forsiktigt enligt instruktionerna och hall
fotterna langt borta fran knivarna.

19) Luta inte grasklipparen nar du startar den, férutom om
grasklipparen maste lutas vid start. | sa fall ska den
inte lutas mer @n vad som ar absolut nédvandigt och
lyft endast den del som &r langst bort fran operatéren.

20) Starta inte motorn néar du star framfor
grasutkastningséppningen.

21) Hall aldrig hander eller fotter i narheten eller under
roterande delar. Sta alltid 1angt ifran
grasutkastningséppningen.

22) Lyft aldrig upp eller bar grésklipparen nar motorn ar
igang.

23) Stoppa motorn och dra ut stickkontakten:

- innan du tar bort nagot som fastnat eller rensar
utkastningsrannan;

- innan grasklipparen kontrolleras, rengérs eller nagot
arbete utférs pa den;

- om du slagit emot ett frammande féoremal.
Kontrollera grasklipparen om det uppstatt skador
och utfér reparationer innan maskinen startas och
anvands pa nytt;

- om grasklipparen borjar vibrera pa ett onormalt satt
(kontrollera omedelbart).

4. TEKNISK DATA

24) Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar atdragna
for att alltid bibehalla utrustningen i sékert arbetsskick.

25) Kontrollera grasuppsamlaren ofta sa att den inte ar
utnétt eller férsamrad.

26) Byt ut utnétta eller skadade delar for saker
anvandning.

27) Anvand inte grasklipparen om kablarna ar skadade
eller slitna.

28) Anslut aldrig en skadad kabel till elnatet eller vidroér en
skadad kabel innan den ar bortkopplad fran elnétet.
En skadad kabel kan resultera i stromférande delar.

29) Ror inte kniven innan maskinen ar bortkopplad fran
elnatet eller innan kniven har stannat helt.

30) Hall férlangningskablar borta fran kniven. Kniven kan
skada kablarna och vilket kan leda till kontakt med
strémférande delar.

31) Koppla bort fran elnatet (t ex dra ut stickkontakten ur
vagguttaget):

- nar maskinen lamnas utan uppsikt;

- innan du tar bort nagot som fastnat i maskinen;

- fore kontroll, rengdring eller arbete pa maskinen,
eller efter att ha kort pa ett frammande foremal;

- om gréasklipparen borjar vibrera pa ett onormalt satt.

32) Barn ska 6vervakas sa att de inte kan leka med
apparaten.

33) Denna apparat ar inte avsedd for anvandning av
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, mental
eller sensorisk formaga, eller av personer som inte har
erfarenhet och kunskap om hur apparaten anvands,
om de inte dvervakas eller far instruktioner angaende
anvandning av apparaten av en person som ar
ansvarig for deras sakerhet.

34) Om den medskickade kabeln ar skadad maste den
erséattas med en ny specialkabel som finns tillganglig
fran tillverkaren eller dess aterforséljare.

35) Instruktioner for séker hantering av apparaten,
inklusive en rekommendation att stromforsérjningen
till apparaten ska ske via en differentialbrytare (RCD -
Residual Current Device) med bortkoppling av
strdmmen vid hégst 30 mA.

36) Anvand grasklipparen endast for det andamal den ar
avsedd for dvs att klippa och samla ihop gras. All
annan anvandning kan vara farlig och orsaka skada
pa maskinen.

3. BESKRIVNING AV DELAR
(Fig. 1)

Modell: ELM4610 ELM4611
Markspanning: 230 V~ 230 V~
Markfrekvens: 50 Hz 50 Hz
Markeffekt: 1800 W 1800 W
Obelastat varvtal: 2 900/min 2 900/min
Skarvidd: 460 mm 460 mm
Buller i enlighet med EN60335

Ljudtrycksniva (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)

Ljudeffektniva (Lya): 93,3dB (A) 93,3 dB (A)

Méattolerans (K): 2,40dB (A) 2,40dB (A)
Vibration i enlighet med EN60335

Vibrationsemission (ap,): 2,5 m/s? eller lagre 2,5 m/s? eller lagre

Mattolerans (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

55



Modell: ELM4610 ELM4611
Grasuppsamlare: 60 L 60 L
Nettovikt: 29,0 kg 32,1kg
Skyddsgrad mot vatska: IPX4 IPX4

Hojdinstallning:

20-75 mm, 5 lagen

20-75 mm, 5 lagen

Skillnaden mellan ELM4610 och ELM4611 ar att ELM4611 har sjalvgdende system medan ELM4610 inte har det.

5. MONTERING

5-1 MONTERA DET FALLBARA
HANDTAGET

A) Fast de nedre handtagsstangerna i klippdéacket med
lasrattarna. (Fig. 2 - 5)

Fall ut de 6vre handtagssténgerna. Fast handtagets
Ovre och undre del med lasratten. (Fig. 6 och 7)
Placera alla kablar 6ver handtagsskaften. Klam fast
dem runt de nedre handtagens mitt med kabelhakarna
sa att kablarna fasts pa utsidan av maskinen. Annars
kan kablarna nypas fast nar stenskyddet 6ppnas/
stangs eller tas tag i nar det évre handtaget viks ihop.
(Fig. 8)

5-2 MONTERA GRASUPPSAMLAREN

1. Fastséttning: Lyft stenskyddet och haka fast
grasuppsamlaren pa maskinens baksida. (Fig. 9 och
10)

2. Borttagning: Ta tag i och lyft upp stenskyddet, ta bort
grasuppsamlaren.

6. REGLERING AV
KLIPPHOJDEN

Tryck ut spaken for att frigéra den fran stéllet. Flytta
spaken framat eller bakat for att justera hojden.

Hajden (kniven till marken) kan regleras fran 20 mm (den
lagsta positionen) till 75 mm (den hégsta positionen),

5 hojdpositioner (20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/75 mm).
(Fig. 11)

B

C

A VARNING: Utfor regleringen endast med
stillastaende kniv.

7. INSTALLNING AV EN
PASSANDE HOJD

1) Dra ut lasratten som faster det lagre handtaget, se
Ffig. 12.

Se Fig. 13, flytta det lagre handtaget upp och ner, och
justera det till passande hojd.

Det finns 3 hojdlagen som du kan valja mellan pa
denna typ av grasklippare. Vid lage 1 sanks handtaget
till marken vilket &r det hogsta laget. Lage 3 ar det
lagsta.

Stall in passande hojd och fast sedan det nedre
handtaget med lasrattarna.

2

-

3

-

A VARNING: Vanster och hdger sida pa det lagre
handtaget maste stallas in pa samma hojd.
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8. GRASKLIPPARE MED
BIOKLIPP

Vad ar bioklipp?

Vid bioklipp klipps graset i ett arbetssteg, darefter

finhackas det och gar tillbaka till grésmattan som naturligt

gddningsmedel.

Tips for bioklippning:

- Regelbunden nedklippning av max. 2 cm ger 6 till 4
cm grashojd.

- Anvand en vass skarkniv.

- Klipp inte bl6tt gras.

- Stall in motorns maxhastighet.

- Flytta endast i arbetsfart.

- Rengor regelbundet bioklippningskilen, insidan av
kapan och den rorliga kniven.

A VARNING: Endast med en avstangd motor och

stillastaende kniv.

1. Lyft upp stenskyddet och ta bort grasuppsamlaren.

2. Tryck i bioklippningskilen i klippdacket. Las
bioklippningskilen med knappen i 6ppningen pa
klippdacket. (Fig. 14 och 15)

3. Sank ner stenskyddet igen.

9. SAKERHETSATGARDER

a) Anvand alltid maskinen med deflektor eller
grasuppsamlare i ratt position.

b) Stoppa alltid motorn innan grasuppsamlaren tas bort
eller vid reglering av klipphdjden.

1) Avlagsna alla frammande féremal fran grasmattan

som kan kastas ut fran maskinen fore klippningen. Var

uppmarksam under klippningen pa frammande

féremal pa grasmattan som du kan ha missat.

(Fig. 16)

Lyft aldrig den bakre delen av grasklipparen medan du

startar motorn eller under klippningen. (Fig. 17)

3) Forsakra dig alltid om att lufthalen ar fria fran smuts.

4) Placera aldrig dina hander eller fotter under
klippdacket eller i den bakre
grasutkastningsdppningen medan motorn ar igang.
(Fig. 18)

10. STARTA

Kontrollera att spanningen ar 230 V - 50 Hz innan du

ansluter grasklipparen till elnatet. Nar grasklipparen far

stréom tands indikatorlampan (Fig. 19).

Fig 20 A for ELM4610:

a) Tryck pa sakerhetsknappen (1).

b) Och dra under tiden i kontrollhandtaget (2) och behall
det i det laget.

c) Skjut grasklipparen manuellt nér motorn gar. Om du
slapper kontrollhandtaget stannar motorn.

2
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Fig 20 B for ELM4611:

a) tryck pa sakerhetsknappen (1).

b) och dra under tiden i kontrollhandtaget (2) och behall
det i det laget.

c) tatag i kontrollhandtaget for sjalvgaende drift.
Gréasklipparen kommer da att rulla framat automatiskt i
cirka 1 m/s. Om du slapper kontrollhandtaget, stoppar
motorn.

A FORSIKTIGHET: Kniven bérjar rotera sa fort
motorn startar.

A VARNING: Skéarande delar fortsatter att rotera
efter det att motorn stangts av.

A FORSIKTIGHET: Bestam den maximala tillatna
systemimpedansen Zmax (0,320Q) vid linjeanslutningen,
forklara Zmax (0,320Q) i bruksanvisningen och instruera
anvandaren att bestdmma i konsultation med
férmedlande elbolag, vid behov, att utrustningen ar
ansluten till en stromférsoérjning med den impedansen
eller lagre.

11. KNIV

Kniven ar tillverkad av pressat stal. Det ar nédvandigt att
slipa den ofta (med en slipskiva).

Kontrollera att den alltid ar i jamnvikt (en obalanserad kniv
skapar farliga vibrationer). For in en rund stdng genom
mitthalet och stdd kniven horisontalt fér att kontrollera
balansen. (Fig. 21) En balanserad kniv forblir horisontell.
Om kniven inte &r balanserad kommer den tunga énden
att rotera neréat. Slipa den tunga sidan pa nytt tills kniven
ar balanserad. (Fig. 22) For att ta bort kniven (2) skruvar
du ur den skruv som faster den (3). (Fig. 23 - 25)
Kontrollera flaktens (1) férhallande och byt ut eventuella
delar som ar skadade. (Fig. 23)

Kontrollera vid monteringen att de skarande delarna ar
riktade i motorns rotationsriktning. Knivens skruv (3)
maste dras at till ett viidmoment pa 20 - 25 Nm.

A VARNING: Vid service, byt endast ut kniven mot:
Endast MAKITA 263001461.

12. FORLANGNINGSKABLAR

Anvand endast forlangningskablar fér utomhusbruk, PVC
(HO5VV-F) eller gummikabel (HOSRN-F) for vanligt arbete
med en area pa tvarsnittet ej understigande 1,5 mm?2.
Kontrollera den medskickade kabeln och
forlangningskablarna fére anvandningen sa att de inte har
skadats under tidigare anvandning och ta bort eventuell
skadad eller sliten kabel. Om kabeln skadas under
anvandning ska kabeln genast kopplas bort fran elnatet.
ROR INTE KABELN FORRAN DEN AR BORTKOPPLAD
FRAN ELNATET. Anvand inte apparaten om kabeln &r
skadad eller sliten. Hall férlangningskabeln borta fran
skarande delar.

13.UNDERHALL OCH SKOTSEL

A VARNING: Innan nagot underhallsarbete eller
rengdring utfors ska alltid stickkontakten dras ut!

Spreja inte vatten pa enheten. Intrdde av vatten kan
forstéra kombinationsenheten strombrytare/stickkontakt
och elmotorn. Rengdr enheten med en duk, handborste
etc.

Inspektion av en fackman kravs, utfor inte nagra
justeringar sjalv, du maste kontakta Makitas
auktoriserade servicecenter:

a) Om grasklipparen slar emot ett foremal.

b) Om motorn plétsligt stannar.

c) Om kniven ar bojd (rata inte ut den!).

d) Om motoraxeln ar bojd (rata inte ut den!).

e) Om en kortslutning uppstar nar kabeln ar ansluten.
f) Om véaxlarna ar skadade.

g) Om kilremmen ar felaktig.

14. FELSOKNING

A VARNING: Dra alltid ut stickkontakten och vanta
tills kniven har stannat helt innan du utfér nagot
underhalls- eller rengéringsarbete.

Fel Atgard

Kontrollera stromanslutningskabeln.
Starta pa kort gras eller pa ett omrade
Motorn startar |som redan har klippts.

inte Rengoér grasutkastningskanal/hélje-den
klippande kniven maste rotera fritt.
Korrigera klipphdjden.

Korrigera klipphdjden.

Motoreffekten |Rengor grasutkastningskanalen/holjet.
avtar Fa klippkniven slipad/utbytt —
auktoriserat servicecenter.

Korrigera klipphojden.

Tillat grasmattan att torka.

Fa klippkniven slipad/utbytt —
auktoriserat servicecenter.

Rengor skyddsgallret pa
grasuppsamlaren.

Rengor grasutkastningskanalen/hdljet.

Grasuppsamlar
en &r inte fylld

Justera den flexibla kabeln.
Kontrollera kilremmen/vaxlarna —
auktoriserat servicecenter.
Kontrollera om drivhjulen ar skadade.

Fyrhjulsdriften
fungerar inte

A FORSIKTIGHET: Fel som inte kan atgirdas med
hjélp av denna tabell ska endast korrigeras av Makitas
auktoriserade servicecenter.
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15. MILJOVANLIG
AVFALLSHANTERING

Enligt EU-direktiv 2002/96/EC for elektrisk och

elektronisk utrustning och dess

implementering i nationell lag, maste alla

elektriska maskiner samlas separat och
B icninnas pa ett miljovanligt satt.

Alternativ avfallshantering: om agaren av
maskinen inte [&mnar tillbaka maskinen till tillverkaren &r
agaren ansvarig for korrekt avfallshantering pa en utsedd
uppsamlingspunkt dar maskinen forbereds for atervinning
enligt nationella lagar och bestammelser.
Detta inkluderar inte tillbeh6r och maskiner utan elektriska
eller elektroniska komponenter.

Galler endast Europa

EU-deklaration om dverensstimmelse

Vi Makita Corporation som ansvarig tillverkare
deklarerar har med att féljande maskin(er) fran
Makita:

Maskinbeteckning: Grasklippare med elektrisk motor
Modellnr:/typ: ELM4610, ELM4611

Specifikationer: Se “4. Teknisk data”

ingar i serieproduktion och

uppfyller féljande Europeiska direktiv:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Och &r tillverkade enligt féljande standarder eller
standardiseringsdokument:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Den tekniska dokumentationen fors av var auktoriserade
representant i Europa som ar:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Konformitetsgodkannandet som kravs av direktivet 2000/
14/EG har utforts av Annex VI.

Anmélt organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen

Identifikationsnummer: 0036
Modell ELM4610

Uppmaétt ljudeffektniva: 93,3 dB

Garanterad ljudeffektniva: 96 dB

Modell ELM4611
Uppmatt ljudeffektniva: 93,3 dB
Garanterad ljudeffektniva: 96 dB

25:e November 2009

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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DANSK

Forklaring til generel oversigt

1. Kerehandtag (Kun pa model 5. Sikkerhedsknap 10. Understel
ELM4611) 6. Graesopsamler 11. Motordaeksel

2. Qverste handtag 7. Kabelklemme 12. Lasegreb

3. Afbryderhandtag 8. Hijul 13. Kabelkrog

4. Afbryderkasse 9. Hojdejusteringsarm 14. Indikatorlampe

LAR DIN PLAENEKLIPPER MED
ELEKTRISK MOTOR AT KENDE

Lees denne brugsanvisning omhyggeligt igennem og
bemaerk de anbefalede sikkerhedsanvisninger far, under
og efter brug af din pleeneklipper. Efterfalger du disse
simple anvisninger er det ogsa med til at vedligeholde din
plaeneklipper i god stand. Ger dig bekendt med
betjeningen af din plaeneklipper inden du anvender den,
og serg iseer for at kende til, hvordan du stopper
pleeneklipperen i et ngdstilfeelde. Gem denne
brugsanvisning og andre papirer til plaeneklipperen, sa de
altid er til radighed.

1. SYMBOLER PA PRODUKTET

Lees denne brugsanvisning omhyggeligt
igennem inden brug af pleeneklipperen og
opbevar den pa et sikkert sted, sa den altid er
til radighed.

Hold andre tilstedeveerende pa afstand.

Pas pa skarpe knive.

Tag stikket ud af maskinen inden
vedligeholdelse, eller hvis ledningen er
beskadiget.

s[> (5> B>

Hold flexstremforsyningsledningen veek fra
skeereknivene.

o[>

Slip afbryderhandtaget for at standse
motoren.

g

>

=\ Grib fat om kerehandtaget for at kere
fremad.
SYMBOL FOR SIKKERHEDSADVARSEL:
Angiver opfordring til forsigtighed eller

advarsel i forbindelse med andre symboler
eller billeder.

>

DOBBELTISOLERET
@ Plaeneklipperen er dobbeltisoleret.

Dette betyder, at alle eksterne dele er elektrisk isolerede
fra stremforsyningen. Dette opnas ved at placere en
ekstra isoleringsbarriere mellem de elektriske og
mekaniske dele.

2. GENERELLE
SIKKERHEDSREGLER

Formalet med sikkerhedsreglerne er at ggre dig
opmeerksom pa eventuelle farer. Sikkerhedssymbolerne,
og forklaringerne sammen med dem, kraever din fulde
opmaerksomhed og forstaelse. Sikkerhedsadvarslerne
alene eliminerer ikke alle farer. De instruktioner eller
advarsler de giver, er ikke erstatninger for korrekt
ulykkesforebyggelse.

A ADVARSEL: Hvis sikkerhedsadvarslerne ikke
overholdes, kan det medfgre alvorlige skader pa dig selv
eller andre. Efterfglg altid sikkerhedsforholdsreglerne for
at reducere risikoen for brand, elektrisk sted og
personskader. Gem brugsanvisningen og konsulter den
ofte for fortsat sikker anvendelse og for instruktion af
andre, der eventuelt bruger denne maskine.

A ADVARSEL: Enhver anvendelse af en maskine
kan medfere, at der udkastes fremmedlegemer som du
kan fa i gjnene, hvilket kan resultere i alvorlig
beskadigelse af gjnene. Inden anvendelse af en maskine
skal du altid beere beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse
eller en ansigtsskeerm, hvis det er ngdvendigt. Vi
anbefaler en bred beskyttelsesmaske til brug over briller
eller almindelige beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse.
1) Lees omhyggeligt instruktionerne igennem. Ger dig
bekendt med betjeningen og den korrekte anvendelse
af maskinen.

2) Lad aldrig bgrn eller personer, som ikke har kendskab
til disse instruktioner, anvende pleeneklipperen. Lokale
bestemmelser kan saette begreensninger for
brugerens alder.

3) Kilip aldrig grees mens der er personer, iseer barn, eller
kaeledyr i naerheden.

4) Veer opmeerksom pa, at operatgren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker eller farlige situationer, der matte
opsta mod andre personer eller deres ejendele.

5) Beer altid robust fodtaj og lange bukser under
plaeneklipning. Anvend ikke maskinen med bare
fedder eller abne sandaler.
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6) Gennemga grundigt det omrade hvor maskinen skal
anvendes, og fjern alle de genstande der kan blive
kastet ud af maskinen.

7) Inden brug skal du altid se efter slid eller skader pa
knivene, knivboltene og knivmonteringen. Udskift
slidte eller beskadigede knive og bolte saetvis for at
opretholde balancen.

8) Kilip kun graes i dagslys eller under god kunstig
belysning.

9) Undga at anvende maskinen i vadt graes, hvor det er
muligt.

10) Serg altid for et godt fodfeeste pa skraninger.

11) G4, lgb aldrig.

12) For roterende maskiner med hjul, klip pa tveers af
skraninger og aldrig op og ned.

13) Veer meget forsigtig ved retningssendringer pa
skraninger.

14) Klip ikke graes pa meget stejle skraninger.

15) Vaer meget forsigtig, nar du bakker eller treekker
plaeneklipperen ind mod dig.

16) Stop kniven hvis plaeneklipperen skal vippes af
hensyn til transport over andre overflader end grees,
eller nar pleeneklipperen transporteres til og fra det
omrade, hvor der skal klippes grees.

17) Benyt aldrig pleeneklipperen, hvis
beskyttelsesskaermene er beskadiget eller uden
pamonteret sikkerhedsudstyr som f.eks. deflektorer
og/eller graesopsamlere.

18) Start eller teend for motoren praecis som beskrevet i
brugsanvisningen med fedderne pa god afstand af
knivene.

19) Vip ikke pleeneklipperen, nar du starter motoren,
undtagen hvis pleeneklipperen skal vippes for at
starte. | dette tilfeelde skal den ikke vippes mere end
absolut ngdvendigt, og left kun den del, der vender
veek fra operatgren.

20) Start ikke motoren, mens du star foran greesudkastet.

21) Placer ikke haender eller fgdder i nzerheden af eller
under roterende dele. G aldrig ind foran
greesudkastet.

22) Loft eller beer aldrig en plaeneklipper, mens motoren
karer.

23) Stop motoren og tag stikket ud.

- inden fiernelse af forhindringer eller rensning af
greesudkastet;

- inden kontrol, rengering eller arbejde pa
plaeneklipperen;

- efter du har ramt et fremmedlegeme. Kontroller
pleeneklipperen for skader og udfer reparationer
inden start eller betjening af pleeneklipperen;

4. TEKNISKE DATA

- hvis plaeneklipperen vibrerer unormalt (kontroller
straks).

24) Serg for, at alle mgtrikker, bolte og skruer er
strammet, s& maskinen altid er klar til brug.

25) Kontroller jeevnligt greesopsamleren for slid eller
beskadigelse.

26) Udskift slidte eller beskadigede dele af
sikkerhedshensyn.

27) Brug ikke plaeneklipperen, hvis ledningerne er
beskadiget eller slidte.

28) Tilslut ikke en beskadiget ledning til stramforsyningen
og ror ikke en beskadiget ledning, fer dens forbindelse
til stramforsyningen er afbrudt. En beskadiget ledning
kan medfgre kontakt med stremfarende dele.

29) Rer ikke ved kniven far maskinens forbindelse til
stremforsyningen er afbrudt, og kniven er fuldstaendigt
stoppet.

30) Hold forlaengerledninger veek fra kniven. Kniven kan
beskadige ledningerne og medfgre kontakt med
stremfgrende dele.

31) Afbryd stremforsyningen (dvs. hiv stikket ud af
stikkontakten):

- inden maskinen lades uden opsyn;
- inden du fierner en forhindring;
- inden kontrol, rengering eller arbejde pa maskinen -
efter maskinen er stadt ind i et fremmedlegeme;
- nar maskinen begynder at vibrere unormailt.
32)Bgrn ber holdes under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

33) Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer
(inklusive b@rn) med reducerede fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller personer med manglende
erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller
instrueres i brugen af apparatet af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

34) Hvis stremforsyningsledningen er beskadiget, skal
den udskiftes med en specialledning eller vha. en
samling fra producenten eller serviceagenten.

35) Instruktioner for sikker anvendelse af apparatet,
inklusive en anbefaling om, at apparatet bor
stremfades via en fejlstramsafbryder (RCD) med en
udlgsningsstrem pa ikke mere end 30 mA.

36) Brug kun pleeneklipperen til det formal den er designet
til, dvs. til klipning og indsamling af grees. Andre
former for brug kan veere farlig og forarsage skader pa
maskinen.

3. BESKRIVELSE AF DELE
(Fig. 1)

Model: ELM4610 ELM4611
Nominel spaending: 230 V- 230 V-
Nominel frekvens: 50 Hz 50 Hz
Nominel effekt: 1.800 W 1.800 W
Hastighed uden belastning: 2.900/min. 2.900/min.
Klippebredde: 460 mm 460 mm
Stgj i henhold til EN60335

Lydtryksniveau (Lpp): 87 dB (A) 87 dB (A)

Lydeffektniveau (Lya): 93,3 dB (A) 93,3 dB (A)

Usikkerhed (K): 2,40dB (A) 2,40 dB (A)
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Model: ELM4610 ELM4611
Vibration i henhold til EN60335

Vibrationsemission (a,): 2,5 m/s? eller mindre 2,5 m/s? eller mindre

Usikkerhed (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Greesopsamler: 601
Nettovaegt: 29,0 kg 32,1kg
Beskyttelsesgrad mod vaeske: IPX4
Hojdejustering: 20-75 mm, 5 justeringer 20-75 mm, 5 justeringer

Forskellen mellem ELM4610 og ELM4611 er, at ELM4611 er selvkerende, og det er ELM4610 ikke.

5. MONTERING
5-1 MONTERING AF FOLDEHANDTAGET

A) Fastger de nederste handtagssteender til maskinen
med lasegrebene. (Fig. 2 - 5)
B) Udlgs de gverste handtagssteenger, sa handtaget kan
foldes sammen. Tilslut det gverste handtag og det
nederste handtag vha. lasegrebet. (Fig. 6 og 7)
Placer alle kabler over handtagsskafterne. Kliem dem
fast ca. midt pa de nederste handtag med
kabelklemmerne, sadan at kablerne er fastgjort pa
ydersiden af maskinen. Ellers kan kablerne blive
klemt, nar bagdaekslet abnes/lukkes, eller blive trukket
i, nar det gverste handtag foldes sammen. (Fig. 8)

5-2 MONTERING AF

GRASOPSAMLEREN

1. Pasaetning: Loft bagdaekslet op og haegt
graesopsamleren bag pa pleeneklipperen. (Fig. 9 og
10)

2. Aftagning: Tag fat og laft op i bagdaekslet for tage
greesopsamleren af.

6. JUSTERING AF KLIPPEHGJDE

Tryk udad for at frigere armen fra tandstangen. Flyt armen
fremad eller tilbage for at justere hgjden.

Hgjden (fra kniven til jorden) kan justeres fra 20 mm
(laveste position) til 75 mm (hgjeste position),

5 hgjdepositioner (20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/75 mm).
(Fig. 11)

o

A ADVARSEL: Foretag kun denne justering, mens
kniven er stoppet.

7. JUSTERING AF EN PASSENDE
HOJDE

1) Se Fig. 12 og skru det lasegreb ud, der fastger det
nederste handtag.

2) Se Fig. 13 og flyt det nederste handtag op og ned for
at justere det pa den passende hgjde.
Der kan veelges mellem 3 hgjdejusteringer pa denne
type pleeneklipper, hvor afstanden fra nederste
handtag til jorden er sterst for hgjde 1, og lavest for
hgjde 3.

3) Juster ind pa den passende hgjde og fastger derefter
det nederste handtag med lasegrebene.

A ADVARSEL: Det nederste handtags venstre og
hgjre side skal veere justeret ind pa den samme hgjde.

8. MULCHING-PLANEKLIPPER

Hvad er mulching?

Ved mulching (bioklip) klippes graesset i farste arbejdstrin,

derefter findeles det og returneres til graesplaenen som

naturlig gedning.

Tips angaende mulching (bioklip):

- Regelmeaessig klipning af maks. 2 cm fra 6 cm til 4 cm
hgjt grees.

- Brug en skarp kniv

- Klip ikke i vadt grees.

- Indstil p& maksimal motorhastighed.

- Gakun frem i ga-tempo.

- Rens jeevnligt mulching-kilen, indersiden af huset og
kniven.

A ADVARSEL: Kun med en standset motor og

stoppet kniv.

1. Loft bagdaekslet og fiern greesopsamleren.

2. Tryk mulching-kilen ind i klippeskjoldet. Las mulching-
kilen med knappen ind i abningen i klippeskjoldet.
(Fig. 14 og 15)

3. Seenk bagdzekslet igen.

9. SIKKERHEDSFORHOLDSREGL
ER

Benyt altid maskinen med deflektoren eller
greesopsamleren i den korrekte position.

Stop altid motoren, inden du tager greesopsamleren af
eller justerer hgjden pa klippepositionen.

Inden klipning fiernes alle de fremmedlegemer fra
greesplaenen, der kan blive kastet ud af maskinen.
Under klipningen skal du vaere opmaerksom pa
eventuelle fremmedlegemer, som du har overset.
(Fig. 16)

Left aldrig bagenden pa pleeneklipperen, mens du
starter motoren eller under normal anvendelse.

(Fig. 17)

Serg altid for, at ventilationsabningerne holdes fri for
afklippede materialer.

Placer aldrig haenderne eller fedderne neden under
understellet og stik dem aldrig ind i det bagerste
graesudkast, mens motoren kearer. (Fig. 18)
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10. START

Inden du tilslutter plaeneklipperen til stremforsyningen,

skal du sikre dig, at speendingen i stikkontakten er

230 V — 50 Hz. Nar der er sluttet strem til plaeneklipperen,

teender indikatorlampen (Fig. 19).

Fig 20 A for ELM4610:

a) Tryk pa sikkerhedsknappen (1).

b) Treek samtidigt i afbryderhandtaget (2) og hold det
fast.

c) Skub pleeneklipperen manuelt, nar motoren kerer.
Hvis du slipper afbryderhandtaget, standser motoren.

Fig 20 B for ELM4611:

a) Tryk pa sikkerhedsknappen (1).

b) Treek samtidigt i afbryderhandtaget (2) og hold det
fast.

c) Pleeneklipperen begynder at beveege sig automatisk
fremad med ca. 1 m/s, nar du griber om
kgrehandtaget. Hvis du slipper afbryderhandtaget,
standser motoren.

A FORSIGTIG: Kniven begynder at dreje rundt, sa
snart motoren er startet.

A ADVARSEL: Knivelementerne fortsaetter med at
dreje rundt, efter motoren er slukket.

A FORSIGTIG: Bestem den maksimalt tilladelige
systemimpedans Zmax (0,320Q) ved interfacepunktet for
brugerens stremforsyning, angiv Zmax (0,320Q) i
brugsanvisningen til maskinen, og instruer brugeren om
sammen med en strgmspecialist at bestemme, at
maskinen kun ma sluttes til en stramforsyning med den
impedans eller mindre, hvis det er ngdvendigt.

11. KNIV

Kniven er lavet af presset stal. Det vil jeevnligt vaere
ngdvendigt omforme den (med en slibeskive).

Serg for at den altid er afbalanceret (en ubalanceret kniv
forarsager farlige vibrationer). Du kan kontrollere
balancen ved at indsaette en rund stang i hullet i midten
og understette kniven i vandret position. (Fig. 21) En
afbalanceret kniv forbliver vandret. Hvis kniven ikke er
afbalanceret, drejer den tunge ende nedad. Omform den
tunge ende indtil kniven er i balance. (Fig. 22) Afmonter
kniven (2) ved at skrue knivskruen (3) ud. (Fig. 23 - 25)
Kontroller ventilatorens tilstand (1) og udskift alle
eventuelt beskadigede dele. (Fig. 23)

Nar kniven monteres igen, skal du sikre dig, at de skarpe
sider vender i den retning, som motoren drejer.
Knivskruens (3) skal strammes med et moment pa 20 -
25 Nm.

A ADVARSEL: Ved udskiftning af kniven skal
felgende anvendes: Kun MAKITA 263001461.
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12. FORLANGERLEDNINGER

Du skal kun anvende forleengerledninger til udendarsbrug
som f.eks. PVC (HO5VV-F) eller gummiledninger (HO5RN-
F) til almindeligt brug med et tveersnit pa mindst 1,5 mm?2.
Inden brug kontrolleres stremforsynings- og
forleengerledninger for tegn pa skader opstaet under brug,
og ledningen afbrydes ved tegn pa skader eller aeldning.
Hvis ledningen bliver beskadiget under brug, skal
ledningen straks afbrydes fra stremforsyningen. ROR
IKKE VED LEDNINGEN, F@R DEN ER BLEVET
AFBRUDT FRA STROMFORSYNINGEN. Benyt ikke
apparatet, hvis ledningen er beskadiget eller slidt. Hold
forleengerledningen veek fra skarpe genstande.

13. VEDLIGEHOLDELSE OG
BEHANDLING

A ADVARSEL.: Inden udfgrsel af nogen form for
vedligeholdelse eller renggring, skal stikket altid tages ud
af stikkontakten!

Sprojt ikke vand pa enheden. Traenger der vand ind i
maskinen kan det gdelaegge kontakt-stik-
kombinationsenheden og den elektriske motor. Renger
enheden med en klud, bgrste osv.

Der behgves eftersyn fra en ekspert, sa du skal ikke
selv foretage nogen justeringer, men i stedet kontakte
et autoriseret Makita-servicecenter:

a) Hvis pleeneklipperen steder mod en genstand.

b) Hvis motoren pludselig stopper.

c) Huvis kniven er bgjet (du skal ikke rette den ud!).

d) Hvis motorakslen er bgjet (du skal ikke rette den ud!).
e) Hovis der opstar en kortslutning, nar kablet tilsluttes.

f) Hvis gearene er beskadiget.

g) Hvis V-remmen er defekt.

14. FEJLFINDING

A ADVARSEL: Inden udfgrsel af nogen form for
vedligeholdelse eller rengering, skal stikket altid tages ud
af stikkontakten, og du skal vente til kniven star stille.

Fejl Afhjeelpning

Kontroller tilslutningskablet til
stikkontakten.

Start pa kort grees eller pa et sted,
hvor greesset allerede er blevet
Motoren karer ikke | klippet.

Rens udkastningskanalen/-huset-
den beveegelige kniv skal kunne
dreje frit.

Korriger klippehgjden.

Korriger klippehgjden.

Rens udkastningskanalen/-huset.
Fa pleeneklipperens kniv slebet/
udskiftet -

Motoreffekten
falder

autoriseret servicecenter.




Fejl Afhjeelpning

Korriger klippehgjden.

Lad pleenen torre forst.

Fa pleeneklipperens kniv slebet/
udskiftet —

Graesopsamleren

fyldes ikke - )
autoriseret servicecenter.
Rens gitteret pa graesopsamleren.
Rens udkastningskanalen/-huset.
Juster flexkablet.

Hjultreekket Kontroller V-remmen/gearene —

autoriseret servicecenter.
Kontroller drivhjulene for skader.

fungerer ikke

A FORSIGTIG: Fejl, som ikke kan udbedres vha.
denne tabel, kan muligvis kun udbedres af et autoriseret
Makita-servicecenter.

15. MILJOVENLIG
BORTSKAFFELSE

E I'henhold til EU-direktivet 2002/96/EF for

elektriske og elektroniske produkter og dets

implementering i national lovgivning skal alt

elektrisk veerktgj indsamles separat og
—_— genanvendes pa miljgvenlig vis.
Alternativ bortskaffelse: Hvis ejeren af el-
veerktgjet ikke returnerer vaerktgjet til producenten, er han
ansvarlig for korrekt bortskaffelse pa en designeret
opsamlingsplads, der klarger apparatet til genbrug i
henhold til nationale love og bestemmelser for genbrug.
Dette inkluderer ikke tilbehar og veerktajer uden elektriske
eller elektroniske komponenter.

Kun for lande i Europa
EF-overensstemmelseserklaering
Vi, Makita Corporation, erklaerer som ansvarlig
producent at falgende Makita-maskine(r):
Maskinens betegnelse: Plaeneklipper med elektrisk motor
Modelnummer/ type: ELM4610, ELM4611
Specifikationer: Se “4. Tekniske data”
er en produktionsserie og
Overholder falgende europaiske direktiver:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Og er produceret i overensstemmelse med felgende
standarder eller standardiserede dokumenter:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Den tekniske dokumentation findes hos vores
autoriserede repreesentant i Europa:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Den konformitetsvurderingsprocedure, der kreeves af
Direktiv 2000/14/EF, blev udfert i henhold til appendiks VI.
Underrettet organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen

Identifikationsnummer: 0036

Model ELM4610
Malt lydeffektniveau: 93,3 dB
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB

Model ELM4611
Malt lydeffektniveau: 93,3 dB
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB

25. November 2009

i

Tomoyasu Kato
Direkter
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN



SUoMI

Yleisndkyman selitykset

Turvakosketin
Ruohonkerain

1. ltsevedon saatékahva (vain
mallissa ELM4611)

©®E® NG

10. Pohjalevy
11. Moottorin suojus

2. Ylakahva Johdon pidin 12. Lukitusnuppi
3. Kytkinkahva Pyora 13. Johdonpidike
4. Kytkinrasia Korkeudensaatovipu 14. Merkkivalo

PEREHDY RUOHONLEIKKURIN
TOIMINTAAN

Lue tdma kayttéohje huolellisesti ja noudata suositeltuja
turvallisuusohjeita ennen ruohonleikkurin kayttoa, kayton
aikana seka kayton jalkeen. Kun noudatat naita
yksinkertaisia ohjeita, ruohonleikkuri pysyy hyvassa
kunnossa. Perehdy ruohonleikkurin saatimiin, ennen kuin
ryhdyt kdyttdmaan sitd. Varmista ennen kaikkea, etta
osaat pysayttaa ruohonleikkurin hatatilanteessa. Sailyta
tama kayttdohje ja muu ruohonleikkuriin liittyva materiaali
tulevaa tarvetta varten.

1. TUOTTEESEEN MERKITYT
SYMBOLIT

Lue tdma ohjekirja huolellisesti, ennen kuin
kaytat ruohonleikkuria, ja sailyta sita
turvallisessa paikassa tulevaa tarvetta varten.

B>

B

Pida sivulliset loitolla.

-
=3

Varo teravia teria.

B>

Irrota laite sdhkdverkosta aina ennen
huoltotoimenpiteiden aloittamista tai jos johto
on viallinen.

i

Pida virtajohto poissa terien ulottuvilta.

Pyséayta moottori vapauttamalla
kytkinkahva.
2, Ruohonleikkuri liikkuu eteenpéin, kun
B puristat itsevedon saatdkahvaa.

g TURVALLISUUSSYMBOLI: Merkkina

B> |8

varoituksesta. Voidaan kayttaa yhdessa
muiden symbolien tai kuvien kanssa.
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KAKSINKERTAISESTI ERISTETTY

Ruohonleikkuri on kaksinkertaisesti
suojaeristetty.

Tama tarkoittaa, etta kaikki ulkoiset osat on sahkderistetty

virransyo6tdsta. Eristys on toteutettu sahkdisten ja

mekaanisten osien vélille sijoitetulla lisaeristekerroksella.

2. YLEISIA TURVAOHJEITA

Naiden turvaohjeiden tarkoituksena on kiinnittaa kayttajan
huomio mahdollisiin vaaratekijéihin.
Turvallisuussymboleihin ja niiden selityksiin tulee
kiinnittda asianmukaista huomiota. Turvallisuutta koskevat
varoitukset eivat itsessaan poista vaaroja. Ohjeet tai
varoitukset eivat korvaa onnettomuuksien ehkdisemiseksi
tehtavia varotoimia.

A VAROITUS: Turvallisuutta koskevien varoitusten
huomiotta jattdminen voi johtaa vakaviin
henkildvahinkoihin. Noudattamalla turvallisuusohjeita
pienennat tulipalo-, sdhkdisku- ja loukkaantumisriskia.
Sailyta tama kayttdohje ja tarkista siita turvaohjeet
tarvittaessa. Opasta muita kayttajia tyokalun kaytéssa
kayttdoppaan ohjeiden mukaan.

A VAROITUS: Mita tahansa tyokalua kaytettdessa
on mahdollista, etta kayttajan silmiin lentaa vierasesineita,
jotka voivat aiheuttaa vakavan silmavaurion. Ennen kuin
aloitat tyokalun kayttamisen, pue sivusuoijilla varustetut
suojalasit paallesi tai kayta kasvosuojusta tarvittaessa.
Suosittelemme Wide Vision -suojanaamaria silmalasien
paalla kaytettavaksi tai tavallisia sivusuaojilla varustettuja
suojalaseja.

1) Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen saatimiin ja
asianmukaiseen kayttéon.

Ala anna lasten tai naihin ohjeisiin perehtyméttémien
henkildiden kayttaa ruohonleikkuria. Paikallisissa
maarayksissa saatetaan asettaa laitteen kaytélle
vahimmaisikéaraja.

Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa, kun lahistolla
on muita henkilita (etenkin lapsia) ja lemmikkielaimia.
Muista, ettad kayttaja vastaa tapaturmista tai
vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen.

Kéayta ruohoa leikatessasi aikana aina tukevia
jalkineita ja pitkia housuja. Ala kayta laitetta paljain
jaloin tai avosandaalit jalassa.

Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki
sellaiset esineet ja kappaleet, jotka voivat sinkoutua
ruohonleikkurista.
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7) Tarkista ennen kayttoa silmamaaraisesti, etta terat,
terien pultit ja leikkuuyksikko eivat ole kuluneet tai
vaurioituneet. Vaihda kaikki vioittuneet tai kuluneet
terat ja ruuvit yhdella kertaa.

8) Leikkaa vain paivanvalossa tai kirkkaassa
keinovalossa.

9) Valtéd maran nurmikon leikkaamista mahdollisuuksien
mukaan.

10) Varmista aina tukeva jalansija, kun leikkaat nurmikkoa
rinteessa.

11) Kéavele, ala juokse.

12) Leikkaa nurmikko rinteessa aina poikittaissuuntaan,
ala koskaan ylos ja alas.

13) Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteissa.

14) Al4 leikkaa nurmikkoa liian jyrkissa rinteissa.

15) Ole erityisen varovainen kaantaessasi tai vetaessasi
ruohonleikkuria itsedsi kohti.

16) Pysayta tera, jos ruohonleikkuria on tarpeen kallistaa
ruohottomia alueita ylitettdessa, seka silloin, kun
siirrat sita leikattavalle nurmialueelle ja takaisin.

17) Ala koskaan kéyta ruohonleikkuria, jos suojukset ovat
vioittuneet tai turvalaitteet, kuten kivisuojat ja/tai
ruohonkeraimet, eivat ole paikallaan.

18) Kéynnista moottori ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi
poissa terien ulottuvilta.

19) Al3 kallista ruohonleikkuria moottorin kaynnistyksen
aikana, ellei se ole kdynnistyksen kannalta aivan
valttamatonta. Jos kallistaminen on valttdmatonta,
kallista leikkuria mahdollisimman vahan ja kohota vain
kayttdjaan nahden kauimpana olevaa puolta.

20) Ala kéynnista moottoria seisoessasi poistokourun
edessa.

21) Ala pane kasiasi tai jalkojasi pyérivien osien alle tai
Iahelle. Jata poistoaukko aina esteettémaksi.

22) Al nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin
kaydessa.

23) Sammuta moottori ja irrota pistoke:

- ennen tukkeumien selvittamista tai kourun
puhdistamista;

- ennen ruohonleikkurin tarkastamista, puhdistamista
tai kunnossapitoa;

- koneen osuttua vierasesineeseen. Tarkasta
ruohonleikkuri vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset viat, ennen kuin kaynnistat sen
uudelleen;

4. TEKNISET TIEDOT

- jos ruohonleikkuri alkaa taristd epanormaalisti (tutki
heti tarinan syy).

24) Varmista leikkurin kayttéturvallinen kunto
tarkistamalla, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat
tiukasti kiinni.

25) Tarkasta ruohonkerain saanndllisesti kulumisen ja
vaurioiden varalta.

26) Vaihda kuluneet tai vioittuneet osat turvallisuussyista.

27) Ala kéyta ruohonleikkuria, jos sen johdot ovat
vioittuneet tai kuluneet.

28) Ala kytke vioittunutta johtoa virtaldhteeseen tai
kosketa vioittunutta johtoa, ennen kuin se on kytketty
irti virtaldhteesta. Vioittunut johto saattaa muodostaa
kosketuksen jannitteisiin osiin.

29) Al kosketa teréd, ennen kuin kone on irrotettu
virtaldhteesta ja tera on taysin pysahtynyt.

30) Pida jatkojohdot poissa teran ulottuvilta. Tera voi
vaurioittaa johtoja ja muodostaa kosketuksen
jannitteisiin osiin.

31) Katkaise virta (eli irrota pistoke pistorasiasta):

- kun poistut koneen luota;

- ennen tukoksen selvittamista;

- ennen koneen tarkastamista, puhdistamista tai
kunnossapitoa - koneen osuttua vierasesineeseen;

- aina, kun kone alkaa téristéd epanormaalisti.

32) Lapsia tulee pitaa silmalla, jotta he eivat padse
leikkimaan laitteella.

33) Tama laite ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten
henkildiden kaytettavaksi, joiden fyysiset, sensoriset
tai henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puute
estavat heitd kayttamasta laitetta turvallisesti, ellei
heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvo
heita tai opasta heita laitteen kaytdssa.

34) Jos virtajohto on vioittunut, se on korvattava
valmistajalta tai huoltoliikkeesta saatavalla
erikoisjohdolla.

35) Laitteen turvallisessa kaytdssa on huomattava, etta
laitteeseen on suositeltavaa liittda jadnnosvirtalaite,
jonka laukaisuvirta on enintdan 30 mA.

36) Kayta ruohonleikkuria ainoastaan sen suunniteltuun
kayttotarkoituksen eli nurmikon leikkaamiseen ja
leikatun ruohon keraamiseen. Muunlainen kayttd voi
olla vaarallista ja vioittaa laitetta.

3. OSIEN KUVAUS (Kuva 1)

Malli: ELM4610 ELM4611
Nimellisjannite: 230 V~ 230 V~
Nimellistaajuus: 50 Hz 50 Hz
Nimellisteho: 1800 W 1800 W
Joutokayntinopeus: 2 900 kierrosta/min 2 900 kierrosta/min
Leikkausleveys: 460 mm 460 mm
Melutaso EN60335-standardin mukaan
Aénenpainetaso (Lyp): 87 dB (A) 87 dB (A)
Adnitehotaso (Lyya): 93,3dB (A) 93,3 dB (A)
Virhemarginaali (K): 2,40 dB (A) 2,40 dB (A)
Tarinataso EN60335-standardin
mukaan
Tarinapaasto (ap): 2,5 m/s? tai vdhemman 2,5 m/s? tai vdhemman
Virhemarginaali (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Ruohonkerain: 60 |
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Malli: ELM4610 ELM4611
Nettopaino: 29,0 kg 32,1 kg
Nestesuojaus: IPX4
Korkeuden saato: 20-75 mm, 5 saato6a 20-75 mm, 5 saato6a

Mallit ELM4610 ja ELM4611 eroavat toisistaan siten, ettéd malli ELM4611 on itsepydriva, kun taas malli ELM4610 ei ole.

5.

KOKOAMINEN

5-1 TAITTUVAN KAHVAN

A)

B

A

KIINNITTAMINEN
Kiinnitd alemmat kasikahvat lukitusnupeilla laitteen
runkoon kuvassa esitetylla tavalla. (Kuvat 2-5)
Vapauta ylemmat, taittuvat kasikahvat. Kytke ylempi ja
alempi kahva toisiinsa lukitusnupin avulla. (Kuvat 6 ja
7
Aseta kaikki johdot kahvan akselien paalle. Kiinnita ne
alempien kahvojen keskikohdan ympaérrille siten, etta
johdot tulevat laitteesta poispain. Muussa
tapauksessa johdot voivat joutua puristuksiin
takakantta avattaessa/suljettaessa tai venya ylempaa
kahvaa taitettaessa. (Kuva 8)

5-2 RUOHONKERAIMEN

6.

KIINNITTAMINEN

Kiinnitys: Nosta takakantta ja kiinnitd ruohonkerain
leikkurin taakse. (Kuvat 9 ja 10)

Irrotus: Tartu takakanteen, nosta se yl6s ja irrota sitten
ruohonkerain.

LEIKKAUSKORKEUDEN
SAATAMINEN

Paina vipu irti sdatélovesta. Sdada korkeutta siirtdmalla
vipua eteen- tai taaksepain.

Korkeutta (teran etdisyys maanpinnasta) voi saataa

20 mm:sté (alin asento) 75 mmiin (ylin asento).
Korkeusasemia on viisi: (20 mm /32 mm /44 mm /

60 mm/75 mm). (Kuva 11)

A VAROITUS: Saada korkeutta vasta sitten, kun
tera on pysahtynyt.

7.

1)

2)

3)

SAATAMINEN SOPIVAAN
KORKEUTEEN

Léysaa alempaa kahvaa paikallaan pitavaa
lukitusnuppia (ks. Kuva 12).

Siirrd alempaa kahvaa pystysuunnassa, kunnes
korkeus on sopiva (ks. Kuva 13).

Téassa mallissa on valittavissa kolme saé&tdkorkeutta.
Alemman kahvan etaisyys maanpinnasta on suurin
asennossa 1 ja pienin asennossa 3.

Saada korkeus sopivaksi ja kiinnité alempi kahva
sitten paikalleen lukitusnuppien avulla.

A VAROITUS: Alemman kahvan vasen ja oikea
puoli pitdd saatda samaan korkeuteen.
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8.

SILPPUAVA
RUOHONLEIKKURI

Mita silppuaminen tarkoittaa?

Silppuaminen tai bioleikkaus tarkoittaa, etta leikattu ruoho
hienonnetaan silpuksi, joka palautetaan takaisin
nurmikolle luonnonmukaiseksi ravinteeksi.

Vihjeita silppuamiseen:

Lyhenna nurmikkoa enintdan 2 cm 6 cm:n korkuisesta
4 cm:n korkuiseksi.

Kayta teravaa leikkuuteraa.

Al4 leikkaa markaa nurmikkoa.

Kéayta moottorin suurinta kdyntinopeutta.

Etene normaalilla tyéskentelynopeudella.

Puhdista silppuamiskiila, kotelon sisépuoli ja
leikuutera saanndllisin valiajoin.

A VAROITUS: Moottorin pitéa olla sammutettuna ja
leikkuuteran pysahtyneena.

1.
2.

9.

a

=

-

3
4)

Nosta takakansi ja irrota ruohonkerain.
Tyonna silppuamiskiila koteloon. Lukitse
silppuamiskiila painikkeella kotelossa olevaan
aukkoon. (Kuvat 14 ja 15)

Laske takakansi uudelleen alas.

TURVALLISUUSOHJEET

Varmista aina, etta kivisuoja tai ruohonkerain on
asianmukaisesti kiinnitetty.

Pyséayta moottori ennen ruohonkeraimen irrottamista
tai leikkauskorkeuden saatamista.

Poista ennen leikkaamista nurmikolta kaikki sellaiset
vierasesineet, jotka voivat sinkoutua
ruohonleikkurista. Tarkkaile ymparist6a leikkaamisen
aikana ja poista mahdolliset huomaamatta jadneet
vierasesineet. (Kuva 16)

Ala koskaan nosta ruohonleikkuria moottoria
kaynnistettdessa tai normaalin kaytén aikana.
(Kuva 17)

Varmista, etta ilmanvaihtoaukot eivat tukkeudu.

Ala koskaan tydnna kattasi pohjalevyn alle tai takana
olevaan poistokouruun moottorin kdydessa.

(Kuva 18)

10. KAYNNISTYS

Varmista ennen ruohonleikkurin kytkemista
sahkoverkkoon, etta verkon jannite on 230 V — 50 Hz.
Kun ruohonleikkuriin on kytketty virta, merkkivalo syttyy
(Kuva 19).

Kuva 20 A, jos kyseessa on malli ELM4610:

a)
b)

c)

Paina turvakosketinta (1).

Veda samalla kytkinkahvasta (2) ja pida se
puristettuna.

Tyonna ruohonleikkuria, kun moottori on kaynnissa.
Moottori pysahtyy, kun vapautat kytkinkahvan.




Kuva 20 B, jos kyseessa on malli ELM4611:

a) Paina turvakosketinta (1).

b) Veda samalla kytkinkahvasta (2) ja pida se
puristettuna.

c) Kun puristat itsevedon saatokahvaa, ruohonleikkuri
likkuu eteenpain noin 1 m/s. Moottori pysahtyy, kun
vapautat kytkinkahvan.

A HUOMIO: Tera alkaa valittdémasti pyoria, kun
moottori kdynnistetaan.

A VAROITUS: Leikkuuterat jatkavat py&rimista
moottorin sammuttamisen jalkeen.

A HUOMIO: Selvita syéttavan verkon suurin sallittu
impedanssi Zmax (0,320 Q) kayttajan lityntapisteessa,
ilmoita Zmax (0,320 Q) laitteen kayttdohjeessa ja ohjeista
kayttajaa varmistamaan tarvittaessa asianomaiselta
viranomaistaholta, etta laite on kytketty impedanssiltaan
enintdan mainitunsuuruiseen verkkoon.

11. TERA

Tera on valmistettu puristetusta teréslevysta. Se on
tarpeen hioa saanndllisin valiajoin (hiomalaikalla).
Varmista, etta teré on tasapainossa (tasapainottamaton
tera aiheuttaa vaarallista térinaa). Tarkista tasapaino
asettamalla keskireikédan pyorea tanko ja tukemalla tera
vaaka-asentoon. (Kuvat 21) Tasapainotettu terd pysyy
vaaka-asennossa. Jos tera ei ole tasapainossa, painava
paa kiertyy alaspain. Teroita painava paa uudelleen,
kunnes tera on tasapainossa. (Kuva 22) Irrota tera (2)
avaamalla teran ruuvi (3). (Kuvat 23-25)

Tarkasta tuulettimen (1) kunto ja vaihda mahdolliset
vioittuneet osat. (Kuva 23)

Varmista uudelleenkokoamisen yhteydessa, etta
leikkaavat sarmat osoittavat moottorin pyérimissuuntaan.
Teran ruuvin (3) kiristysmomentti on 20-25 Nm.

A VAROITUS: Vaihda tera huollettaessa

ainoastaan seuraaviin: Vain MAKITA 263001461.

12. JATKOJOHDOT

Kayta vain tavalliseen ulkokayttoon tarkoitettuja PVC
(HO5VV-F)- tai kumijatkojohtoja (HO5RN-F), joiden
poikkipinta-ala on vahintaéan 1,5 mm2.

Tarkista ennen kaytt64, etta virta- ja jatkojohdoissa ei nay
merkkeja vaurioista. Katkaise virta, jos johdossa nakyy
merkkeja vioittumisesta tai ikdantymisesta. Jos johto
vioittuu kaytén aikana, katkaise virta valittdmasti. ALA
KOSKE JOHTOON, ENNEN KUIN VIRTA ON
KATKAISTU. Al4 kéyta laitetta, jos johto on vioittunut tai
kulunut. Pida jatkojohto poissa leikkuuterien ulottuvilta.

13. HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Irrota aina virtajohto pistorasiasta,
ennen kuin teet mitdan huolto- tai puhdistustoimenpiteita.

Ala suihkuta laitetta vedelld. Veden sisdanpaasy voi
tuhota kytkin-pistokeyksikén ja sdhkdmoottorin. Puhdista
laite kankaalla, harjalla tms.

Asiantuntijan tekema tarkastus on tietyissa
tapauksissa vilttimiton. Ala tee itse minkaanlaisia
saatoja, vaan ota yhteys Makitan valtuutettuun
huoltoliikkeeseen, jos

a) Ruohonleikkuri osuu kovaan esineeseen.

b) Moottori pysahtyy yllattaen.

c) Tera on vaantynyt (ala suorista itse!).

d) Moottorin akseli on vaantynyt (ala suorista itse!).

e) Johdon kytkeminen aiheuttaa oikosulun.

f) Rattaat vioittuvat.

g) Kiilahihna vioittuu.

14.VIANMAARITYS

A VAROITUS: Irrota aina virtajohto pistorasiasta ja
odota, etta leikkuri pysahtyy, ennen kuin teet mitaan
huolto- tai puhdistustoimenpiteité.

Vika Korjaava toimenpide

Tarkista virtajohto.

Kaynnista lyhyellda nurmikolla tai
kohdassa, joka on jo leikattu.
Puhdista poistokouru/runko — terén
pitda pyoria vapaasti.

Korjaa leikkauskorkeus.

Moottori ei kdy

Korjaa leikkauskorkeus.

Moottorin teho |Puhdista poistokouru/runko.
laskee Teroituta tai vaihdata leikkuutera —
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Korjaa leikkauskorkeus.

Anna nurmikon kuivua.
Ruohonkeréin | Teroituta tai vaihdata leikkuuteréd —
ei tayty valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Puhdista ruohonkeraimen ritila.
Puhdista poistokouru/runko.

Saada taipuisaa kaapelia.

Pyéraveto ei Tarkastuta kiilahihna/rattaat —

toimi valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Tarkasta vetopy6rat vaurioiden varalta.

A HUOMIO: Viat, joita ei pystyta korjaamaan tdméan
taulukon avulla, on annettava Makitan valtuutetun
huoltoliikkeen korjattaviksi.

15. YMPARISTOYSTAVALLINEN
HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotydkalut on toimitettava erillisiin
kerayspisteisiin ja ohjattava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.
Vaihtoehtoinen havittdminen: Jos sédhkétydkalun omistaja
ei palauta tydkalua valmistajalle, han vastaa sen
toimittamisesta asianmukaiseen kerayspisteeseen, josta
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laite kasitellaan kierratysta varten kansallisten
kierratyslakien ja -maardysten mukaisesti.

Ylia sanottu ei koske lisdvarusteita ja tykaluja, joissa ei
ole sahko- tai elektroniikkaosia.

Koskee vain Euroopan maita
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vastuullinen valmistaja Makita Corporation ilmoittaa
vastaavansa siitd, ettd seuraava(t) Makitan
valmistama(t) kone(et):

Koneen tunnistetiedot: Sdhkdmoottorilla varustettu
ruohonleikkuri

Mallinro/tyyppi: ELM4610, ELM4611

Tekniset tiedot: Katso kohta "4. Tekniset tiedot”

ovat sarjavalmisteisia ja

tayttavat seuraavien eurooppalaisten direktiivien
vaatimukset:

2006/42/EY, 2006/95/EY, 2004/108/EY, 2000/14/EY
ja etté ne on valmistettu seuraavien standardien tai
standardoitujen asiakirjojen mukaisesti:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Teknisen dokumentaation yllapidosta vastaa valtuutettu
Euroopan-edustajamme, jonka yhteystiedot ovat:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Direktiivissa 2000/14/EY edellytetty
vaatimustenmukaisuusarviointi tehtiin liitteen VI
mukaisesti.
limoitettu laitos:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrale 199, D-80686 Miinchen

Tunnistenumero: 0036
Malli ELM4610

Mitattu danitehotaso: 93,3 dB

Taattu danitehotaso: 96 dB

Malli ELM4611
Mitattu anitehotaso: 93,3 dB
Taattu danitehotaso: 96 dB

25 marraskuu 2009

e

Tomoyasu Kato
Johtaja
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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CESKY

Vysvétleni k celkovému pohledu

1. Drzadlo ovladani pojezdu (pouze

u modelu ELM4611) Sbéraci ko$

©® NG

Bezpecnostni tlacitko 10. Spodni kryt

11. Kryt motoru

2. Horni drzadlo Prichytka kabelu 12. Pojistny knoflik
3. Spinaci madlo Kolo 13. Hacek na kabel
4. Spinaci skFin Packa nastaveni vysky 14. Svételny indikator

SEZNAMTE SE S OBSLUHOU
SEKACKY

Peclivé si pfectéte tuto pfirucku a pred pouzitim sekacky,
pfi praci i po pouziti dodrzujte doporu¢ené bezpe¢nostni
pokyny. Dodrzovanim téchto jednoduchych pokynu
rovnéz uchovate sekacku v dobrém provoznim stavu.
PFed zahajenim prace se obeznamte s ovladacimi prvky
sekacky a ujistéte se zejména, zda sekacku dovedete v
nouzové situaci vypnout. Tuto uzivatelskou pfiruc¢ku a
veskeré dalSi tiskoviny vydané k sekacce uschovejte pro
pozdéjsi vyuziti.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Pred pouzitim sekacky si peclivé prectete
tento navod k obsluze a pak jej ulozte na
bezpecné misto pro pozdéjsi vyuZiti.

B>

B

Nepracujte v blizkosti okolostojicich osob.

-
=3

Pozor na ostry sekaci niiz.

B>

PFed provadénim udrzby nebo pfi poskozeni
kabelu odpojte zafizeni ze zasuvky.

i

Ohebny napajeci kabel vedte mimo dosah
noze sekacky.

' Motor se vypina volnénim spinaciho
madla.
Ey Pfitazenim drzadla ovladani pojezdu
ﬁ se rozjedete vpred.
g SYMBOL BEZPECNOSTNIHO

2-[>] |8

UPOZORNEN:I: Naznaduje vystrahu nebo
mUze byt varovani pouzito ve spojeni s jinymi
symboly &i obrazky.

DVOJITA IZOLACE

Sekacka je vybavena dvojitou izolaci.

To znamena, Ze vesSkeré externi ¢asti jsou elektricky
izolovany od napdjeni. Izolace je dosazeno umisténim
dalsi izolaéni bariéry mezi elektrické a mechanické dily.

2. VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA

Cilem bezpecnostnich pravidel je obratit vasi pozornost k
moznému nebezpedi. Bezpecnostni symboly a pfislusna
vysvétleni vyzaduji vasi pozornost a spravné pochopeni.
Samotna bezpecnostni upozornéni vSak zadné
nebezpeci neodstrani. Pokyny ¢i varovani nemohou
nahradit spravna opatfeni k prevenci nehod.

A VAROVANI: Neuposlechnuti bezpeénostnich
varovani muze vyustit ve vazné zranéni obsluhy ¢i
okolnich osob. Daslednym dodrZovanim bezpeénostnich
opatfeni omezite nebezpedi pozaru, Urazu elektrickym
proudem a zranéni osob. PFiru¢ku si uschovejte ¢asto do
ni nahliZzejte — zabezpedite tak trvale bezpe¢ny provoz
nebo pouceni jinych osob, jez mohou se zafizenim
pracovat.

A VAROVANI: P¥i praci s jakymkoli nafadim maze
dojit k vymrsténi cizorodych pfedmétu do o¢i, jezZ mohou
zpUsobit vazené poranéni zraku. Pfed zahajenim prace s
elektrickym naradim si vZzdy nasadte ochranné &i
bezpecénostni bryle s postrannimi kryty a v pfipadé
potfeby pouZzijte celoobliejovy §tit. UZivatelim
dioptrickych bryli doporu€ujeme pouzit obli¢ejovy Stit
nebo standardni bezpec€nostni bryle s postrannimi kryty.
1) Peclivé si pfectéte pokyny. Obeznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouzivanim zafizeni.
Nikdy nedovolte, aby sekacku obsluhovaly déti nebo
osoby neobeznamené s témito pokyny. Vék obsluhy
mU0ze byt omezen mistnimi pfedpisy.
Nikdy nesekejte v blizkosti osob, zviasté pak déti a
domacich zvifat.
Pamatujte, Ze za nehody nebo vystaveni nebezpedi
jinych osob a jejich majetku odpovida obsluha ¢&i
uzivatel.
PFi sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Se zafizenim nepracujte naboso ani v otevienych
sandalech.
6) Radné prohlédnéte misto, kde budete se zaFizenim
pracovat a odstrarite veskeré pfedméty, jezZ mohou byt
sekackou odmrstény.

2

&
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7) Pred praci vzdy vizualné zkontrolujte, zda neni
opotrebeny &i poSkozeny sekaci ndz, Srouby noze a
sekaci sestava. Opotfebeny ¢i poSkozeny nuz se
Srouby vymeéniujte v celé sadé, abyste zachovali
vyvazenost.

8) Sekejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém svétle.

9) Se zafizenim nepracujte pokud mozno v mokré trave.

10) Pi praci ve svahu vzdy davejte pozor, kam Slapete.

11) Kracejte — nikdy nebéhejte.

12) S kolovymi sekackami pojizdéjte pfi sekani po
vrstevnicich svahu, nikdy nahoru a dold.

13) Pfi zméné sméru ve svahu budte mimofadné opatrni.

14) Nesekejte v pfili§ strmych svazich.

15) Budte mimoradné opatrni pfi ota€eni nebo tahani
sekacky smérem k sobé.

16) Pfi nutnosti naklonéni sekacky kvuli transportu s
prejizdénim jinych nez travnatych ploch a pfi
transportu sekacky na pracovi$té a z pracovisté
vypnéte motor pohanéjici nuz.

17) Nikdy nepracujte se sekackou s vadnymi kryty nebo
se sejmutym bezpecnostnim zafizenim, napfiklad bez
krytu vyhazovaciho kanalu nebo bez sbéraciho kose.

18) Motor spoustéjte ¢i zapinejte opatrné, v souladu s
pokyny a s nohama v bezpeéné vzdalenosti od noze.

19) Pfi zapinani motoru sekacku nenaklanéjte s vyjimkou
pfipadu, kdy je naklonéni sekacky pfi spousténi
nutnosti. V takové situaci sekacku nenaklanéijte vice,
nez je absolutné nutné a nadzvednéte pouze ¢ast, jez
je z pozice obsluhy vzdaleng;si.

20) Motor nespoustéjte, jestlize stojite pfed vyhazovacim
kanalem.

21) Do blizkosti nebo pod rotujici dily nestrkejte ruce ani
nohy. Vzdy se zdrZujte mimo dosah vyhazovaciho
kanalu.

22) Pokud je motor v chodu, sekacku nikdy neberte do
rukou a neprenasejte.

23) P¥i nasledujicich ¢innostech vypnéte motor a odpojte
zastréku:

- pred uvolfiovanim zablokovani nebo pfi uvolfiovani
ucpaného vyhazovaciho kanalu;

- pred kontrolou, ¢iSténim nebo pracemi na sekacce;

- po odmrsténi cizorodého predmétu. Sekacku
zkontrolujte, zda neni poSkozena a pred opétovnym
spusténim a pracovnim vyuzitim provedte
pfipadnou opravu;

4. TECHNICKE UDAJE

- jestlize sekacka zacne neobvykle vibrovat (provedte
okamzitou kontrolu).

24)Vsechny matice, Srouby a vruty udrZujte dotazené —
zajistite tak bezpeénou provozuschopnost zafizeni.

25) Casto kontrolujte sbéraci ko$, zda neni opotfebeny ¢&i
poskozeny.

26) V ramci zajisténi bezpecnosti poskozené dily
vyménte.

27) Sekacku nepouzivejte, jestlize jsou poSkozené &i
opotfebené kabely.

28) Poskozeny kabel nepfipojujte do zasuvky a
poskozeného kabelu se pred odpojenim ze zasuvky
nedotykejte. PoSkozeny kabel mlze byt pfi¢inou
kontaktu s dily pod napétim.

29) Nedotykejte se noZe, nez nebude zafizeni odpojeno
ze zasuvky a dokud se nGz zcela nezastavi.

30) Prodluzovaci kabely vedte mimo dosah noze. Nuz
muze kabely poskodit a obsluha se mize dostat do
kontaktu s dily pod napétim.

31) V nasledujicich situacich odpojte napajeni (vytahnéte
zastréku ze zasuvky):

- kdykoli nechate sekacku bez dozoru;

- pred uvolfiovanim zablokovani;

- pred kontrolou, ¢isténim nebo pracemi na zafizeni, -
po odmrsténi cizorodého predmétu;

- kdykoli za€ne zafizeni neobvykle vibrovat.

32) Na déti je tfeba dohlédnout, aby si se zafizenim
nehraly.

33) Toto zafizeni neni uréeno k pouzivani osobami
(v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi €i
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zku$enostmi a znalostmi, jestlize nejsou pod
dohledem nebo pokud nebyly ohledné pouzivani
zafizeni pou¢eny osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

34) Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, musi byt
nahrazen specialnim kabelem nebo sestavou, jez je k
dispozici u vyrobce €i zastupce servisu vyrobce.

35) Dodrzujte pokyny k bezpe¢né obsluze zafizeni véetné
doporuceni napajet zafizeni zdrojem jisténym
proudovym chraniéem s vybavovacim proudem
neprekracujicim hodnotu 30 mA.

36) Sekacku na travu pouzivejte pouze pro uréeny ucel —
k sekani a sbéru travy. Jakékoli jiné vyuZziti maze byt
nebezpecné a muze vést k posSkozeni zafizeni.

3. POPIS SOUCASTI (Obr. 1)

Model: ELM4610 ELM4611
Jmenovité napéti: 230 v~ 230 V~
Jmenovity kmitocet: 50 Hz 50 Hz
Jmenovity vykon: 1800 W 1800 W
Otacky pfi volnobéhu: 2 900/min 2 900/min
Sitka pokosu: 460 mm 460 mm
Hluénost dle normy EN60335

Hladina akustického tlaku (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lya): 93,3dB (A) 93,3dB (A)

Nejistota (K): 2,40 dB (A) 2,40 dB (A)
Vibrace dle normy EN60335

Emise vibraci (ap): 2,5 m/s? & méné 2,5 m/s? & méné

Nejistota (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
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Model: ELM4610 ELM4611
Sbéraci kos: 60| 601

Cista hmotnost: 29,0 kg 32,1 kg

Stupeni ochrany proti vodé: IPX4 IPX4
VysSkové nastaveni: 20-75 mm, 5 nastaveni 20-75 mm, 5 nastaveni

Rozdil mezi modelem ELM4610 a ELM4611 spociva ve funkci pojezdu u modelu ELM4611, jimz model ELM4610

vybaven neni.

5. MONTAZ
5-1 MONTAZ SKLAPECIHO DRZADLA

A) Dolni ¢ast drzadla upevnéte pojistnymi knofliky k
plasti jednotky. (Obr. 2-5)

B) Uvolnéte horni ¢ast drzadla ke sklopeni. Horni a dolni
¢ast drzadla spojte pojistnym knoflikem. (Obr. 6 a 7)

C) VSechny kabely a bovdeny umistéte k ty¢im drzadel.
PFichytte je kolem stfedu dolnich ¢asti drzadel
prichytkami tak, aby byly uchyceny z vnéjsi strany
zafizeni. Jinak by mohlo dojit ke sk¥ipnuti kabelu &i
bovdenu otevienim &i zavienim zadniho krytu nebo
jeho vytahovani sklapénim horniho drzadla. (Obr. 8)

5-2 MONTAZ SBERACIHO KOSE

1. Nasazeni: Zvednéte zadni kryt a sbéraci ko$
zahaknéte za zadni ¢ast sekacky. (Obr. 9 a 10)

2. Sejmuti: Uchopte a zvednéte zadni kryt a pak sbéraci
ko$ sejméte.

6. SERIZENi VYSKY POKOSU

Zatla¢enim smérem ven uvolnéte packu ze zarezu.
PFesunutim packy smérem vpred nebo zpét nastavte
vysku.

poloha) do 75 mm (nejvyssi poloha) — k dispozici je

5 nastaveni vysky (20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/75 mm).
(Obr. 11)

A VAROVANI: Toto nastaveni provadéjte pouze
pokud ndz neni v pohybu.

7. NASTAVENIi SPRAVNE VYSKY

1) OdsSroubuijte pojistny knoflik pfidrzujici dolni ¢ast
drzadla, viz obr. 12.

2) Podle obr. 13 nastavte presunutim dolni ¢asti drzadla
nahoru ¢i dold spravnou vysku.
U tohoto typu sekacky jsou k dispozici 3 nastaveni
vysky. V poloze 1 je dolni drzadlo vic¢i zemi nejvySe a
v poloze 3 je vySka nejmensi.

3) Po nastaveni spravné vysky dolni ¢ast drzadla
upevnéte pojistnymi knofliky.

A VAROVANI: Leva a prava strana dolni ¢asti
drzadla musi byt nastaveny ve stejné vysce.

8. MULCOVACI SEKACKA

Co je mul¢ovani?
PFi muléovani se trava nejprve usekne a pak se po
jemném rozsekani vraci na travnik jako pfirodni hnojivo.

Rady k muléovacimu sekani:

- Pravidelné sesekavejte max. 2 cm s ponechanim
travy vysoké 6 az 4 cm.

- Pouzivejte ostry sekaci ntz.

- Nesekejte mokrou travu.

- Nastavte max. otacky motoru.

- Sekejte pouze v tempu chtize.

- Pravidelné ¢istéte mul€ovaci klin, vnitfni stranu plasté
sekacky a sekaci niz.

A VAROVANI: Pracujte pouze se zastavenym

motorem a sekacim noZzem v klidu.

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte sbéraci kos.

2. Mulcovaci klin zatlacte do krytu. Mul€ovaci klin
zajistéte tlacitkem v otvoru krytu. (Obr. 14 a 15)

3. Zadni kryt spustte zpét dola.

9. BEZPECNOSTNi OPATRENI

a) Vzdy pracujte se spravné nasazenym krytem
vyhazovaciho kanalu ¢&i sbéracim kosem.

b) Pred sejmutim sbéraciho koSe nebo pred sefizovanim

vy$ky pokosu vzdy vypnéte motor.

Pred sekanim odstrarite z travniku vSechny cizorodé

predméty, jez by sekacka mohla odmrstit. Pfi sekani

zUstarite opatrni a dejte pozor na pfedmeéty, jez jste

mobhli pfehlédnout. (Obr. 16)

PFi spousténi motoru ani pfi bézném provozu nikdy

nezvedejte zadni kryt sekacky. (Obr. 17)

Zajistéte, aby ventila¢ni otvory vzdy zlstaly

prachodné a neucpané.

Pokud je motor spustény, nevkladeijte ruce a nikdy

nesahejte pod spodni kryt ani do vyhazovaciho

kanalu. (Obr. 18)

10. SPOUSTENI

Pred pfipojenim sekacky k elektrické siti se ujistéte, zda je

napéti sité 230 V — 50 Hz. Po pfipojeni sekacky k siti se

rozsviti svételny indikator (Obr. 19).

Obr 20 A k modelu ELM4610:

a) Stisknéte bezpecnostni tlagitko (1).

b) Pfitom zatédhnéte za spinaci madlo (2) a drzte je
stisknuté.

c) Po spusténi motoru zaénéte sekacku tlacit. Jestlize
spinaci madlo pustite, motor se vypne.

Obr 20 B k modelu ELM4611:

a) Stisknéte bezpec€nostni tladitko (1).

b) Pfitom zatahnéte za spinaci madlo (2) a drzte je
stisknuté.

c) Pritahnéte drzadlo ovladani pojezdu a sekacka se
automaticky rozjede vpred rychlosti zhruba 1 m/s.
Jestlize spinaci madlo pustite, motor se vypne.

-

2

-

3

=

4

=
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A UPOZORNEN:I: NuZ se za¢ne otadet ihned po
spusténi motoru.

A VAROVANI: Sekaci n(iz se po vypnuti motoru
nadale setrvacné otaci.

A UPOZORNENI: Zjistéte maximalni pfipustnou
impedanci systému Zmax (0,320Q) v misté pFipojky
uzivatele, hodnotu Zmax (0,320Q) vyznacte v navodu k
obsluze zafizeni a poucte uzivatele, aby po konzultaci s
dodavatelem energie v pfipadé nutnosti stanovil, aby bylo
zafizeni pfipojovano pouze k siti s danou ¢&i nizsi
impedanci.

11.NUZ

Sekaci nlz je vyroben z lisované oceli. Bude nutné jeho
pravidelné ostfeni (na brusném kotouci).

Ujistéte se, zda je nuz vzdy vyvazeny (nevyvazeny ntz
zpUsobi nebezpecéné vibrace). Kontrolu vyvazeni
provedete nasunutim kulaté tyce do stfedového otvoru a
nato¢enim noze do vodorovné polohy. (Obr. 21)
Vyvazeny niiz zistane ve vodorovné poloze. Jestlize je
nuz nevyvazeny, téz8i konec se prevazi doll. Tézsi
konec prebruste, az se nuz dostane do vyvazeného
stavu. (Obr. 22) Jestlize chcete nlz (2) vyjmout, povolte
Sroub noze (3). (Obr. 23-25)

Zkontrolujte stav vétraku (1) a vymérite vSechny
poskozené dily. (Obr. 23)

Pfi zpétné montazi se ujistéte, zda jsou bfity noze
orientovany ve sméru otageni motoru. Sroub noZe (3)
musi byt dotazen momentem 20-25 Nm.

A VAROVANI: Pfi opravé nahradte niz pouze
timto typem: Pouze MAKITA 263001461.

12. PRODLUZOVACI KABELY

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely pro venkovni
pouziti, PVC (HO05VV-F) nebo pryZové kabely (HOSRN-F)
pro stfedni stuperi namahani s prifezem vodicu
minimalné 1,5 mm?2.

PFed pouzitim zkontrolujte napajeci i prodluzovaci kabely,
zda nejevi zndmky poskozeni zpUsobené pouzivanim, a
poskozené Ci zestarlé kabely vyfadte. Pokud béhem
prace dojde k poskozeni kabelu, ihned jej odpojte od
zdroje napajeni. PRED ODPOJENIM OD ZDROJE
NAPAJENI SE KABELU NEDOTYKEJTE. Zafizeni
nepouzivejte, jestlize je kabel poSkozeny &i opotrebeny.
Prodluzovaci kabel vedte mimo ostré hrany.

13.PECE A UDRZBA

A VAROVANi: Pfed provadénim jakychkoli praci
souvisejicich s udrzbou a ¢isténim vzdy vytahnéte
elektrickou zastréku!
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Na zafizeni nestfikejte vodu. Vniknuti vody do zafizeni
muze znicit jednotku spinace se zasuvkou a elektromotor.
Zafizeni Cistéte tkaninou, kartadCkem na ruce atd.

V nasledujicich situacich je nutna prohlidka
odbornikem, neprovadéjte zadné upravy — musite
kontaktovat autorizované servisni stiredisko Makita:
a) Narazi-li sekacka do néjakého predmétu.

b) Jestlize se motor nahle zastavi.

c) Pokud dojde k ohnuti noZe (nevyrovnavat!).

d) Dojde-li k ohnuti hfidele motoru (nevyrovnavat!).

e) Jestlize po pfipojeni kabelu dojde ke zkratu.

f) PFi poSkozeni kol sekacky.

g) Pokud je vadny klinovy femen.

14. ODSTRANOVANI PROBLEMU

A VAROVANI: Pfed provadénim jakychkoli praci
souvisejicich s udrzbou a ¢isténim vzdy vytahnéte
elektrickou zastréku a pockejte, az se nuz zcela zastavi.

Zavada Naprava

Zkontrolujte pfipojeni napajeciho
kabelu.

Spus'tte motor na nizké travé nebo v
misté, které je jiz posekano.
Vycistéte vyhazovaci kanal a plast’
kanalu — pohyblivy niiz se musi volné
otacet.

Upravte vySku pokosu.

Motor nebézi

Upravte vySku pokosu.
Vycistéte vyhazovaci kanal a plast’

Poklesl vykon |kanalu.
motoru Nechejte vyménit i naostfit niz
sekacky —

autorizované servisni stfedisko.

Upravte vysku pokosu.

Pockejte, az travnik vyschne.
Nechejte vyménit ¢i naostfit ntz
Sbéraci ko$ se |sekacky —

nenaplfiuje autorizované servisni stfedisko.
Vycistéte mrizku sbéraciho kose.
Vycistéte vyhazovaci kanal a plast
kanalu.

Sefidte ohebné lanko.

Zkontrolujte klinovy femen/kola —
autorizované servisni stfedisko.
Zkontrolujte, zda nejsou hnaci kola

Nefunguje
pohon kol

poskozena.

A UPOZORNENI: Zavady, jez nelze pomoci této
tabulky odstranit, je tfeba svéfit pouze autorizovanému
servisnimu stfedisku Makita.

15. EKOLOGICKA LIKVIDACE

V souladu se smérnici EU 2002/96/ES o
elektrickych a elektronickych zafizenich a jeji
implementaci do narodnich zakont musi byt
veskeré elektrické nafadi shromazdéno
oddélené k ekologické recyklaci.




Alternativni likvidace: Jestlize vlastnik elektrické nafadi
vyrobci neodevzdd, odpovida za spravnou likvidaci na
uréeném sbérném misté, kde bude zafizeni pfipraveno k
recyklaci v souladu s narodnimi zakony a pfedpisy o
recyklaci.

Tyto zasady se nevztahuji na pfisluSenstvi a nafadi bez
elektrickych &i elektronickych dila.

Pouze pro evropské zemé

Prohlaseni ES o shodé

Spolecnost Makita Corporation jako odpovédny

vyrobce prohlasuje, Ze nize uvedené zafizeni Makita:

Popis zafizeni: Elektricka sekacka na travu

C. modelu/typ: ELM4610, ELM4611

Technické udaje: Viz ¢ast ,4. Technické udaje”

vychazi ze sériové vyroby

a vyhovuje nasledujicim evropskym smérnicim:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC

a bylo vyrobeno v souladu s nasledujicimi normami i

normativnimi dokumenty:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Technicka dokumentace je k dispozici u naSeho
autorizovaného zastupce v Evropé:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Postup posuzovani shody vyzadovany smérnici 2000/14/
ES byl v souladu s pfilohou VI.

Notifikovana organizace:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen

Identifika¢ni ¢islo: 0036
Model ELM4610

Namérena hladina akustického vykonu: 93,3 dB

Zaru€ena hladina akustického vykonu: 96 dB

Model ELM4611
Namérena hladina akustického vykonu: 93,3 dB
Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB

25. Listopad 2009

e

Tomoyasu Kato
Reditel
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

73



POLSKI

Objasnienia do widoku ogdélnego

1. Uchwyt wytacznika napedu (tylko
w przypadku modelu ELM4611)

©CE®NOO

Przycisk blokujacy
Kosz na trawe

10. Korpus
11. Pokrywa silnika

2. Gorna czes$¢ uchwytu Zacisk przewodu 12. Pokretto blokujace
3. Uchwyt przetacznika Koto 13. Zaczep przewodu
4. Blok przetacznika Dzwignia regulacji wysokosci 14. Lampka wskaznika

POZNAJ SWOJA KOSIARKE

Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcje,
przestrzegajac zawartych w niej zalecen, dotyczacych
bezpieczenstwa przed, podczas i po zakonczeniu
uzytkowania kosiarki do trawy. Przestrzeganie tych
prostych wskazéwek pozwoli réwniez utrzymac kosiarke
w dobrym stanie technicznym. Nalezy zapozna¢ si¢ z
elementami sterowania kosiarki przed rozpoczeciem jej
uzytkowania; przede wszystkim nalezy jednak wiedzie¢,
jak ja zatrzymac¢ w sytuacji awaryjnej. Nalezy zachowa¢
niniejszg instrukcje i wszystkie inne dokumenty dotyczace
kosiarki do przysztego wykorzystania.

1. SYMBOLE UMIESZCZONE NA
URZADZENIU

Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszg
instrukcje przed rozpoczeciem uzytkowania
kosiarki do trawy i przechowywac¢ jg w
bezpiecznym miejscu do pdzniejszych
konsultaciji.

B>

Osoby postronne nie powinny sig zbliza¢ do
kosiarki.

B

-
=3

Nalezy uwaza¢ na ostre krawedzie noza.

B>

Nalezy odtgczy¢ zasilanie urzadzenia przed
wykonaniem czynnosci konserwacyjnych lub
w przypadku uszkodzenia przewodu.

§

Nalezy uwazac, aby przewdd zasilania nie
znalazt sie w poblizu noza tnacego.

Zwolni¢ uchwyt wytgcznika, aby
zatrzymac silnik.
Y Chwycié uchwyt wytacznika napedu,
B aby ruszy¢ do przodu.

SYMBOL OSTRZEGAJACY O
ZAGROZENIU: Oznacza wazna uwage lub
ostrzezenie; moze wystepowac wraz z innymi
symbolami i rysunkami.

B> |8
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PODWOJNA IZOLACJA
@ Kosiarka posiada podwodjng izolacje.

Oznacza to, ze wszystkie czesci zewnetrzne sg
odizolowane elektrycznie od zasilania. Zapewnia to
umieszczenie materiatu izolacyjnego pomiedzy czgsciami
elektrycznymi oraz mechanicznymi.

2. OGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

Zasady bezpieczenstwa majg zwréci¢ uwage uzytkownika
na potencjalne zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
oraz towarzyszace im objasnienia wymagaja szczegdlnej
uwagi i zrozumienia. Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa same w sobie nie eliminujg zadnego
zagrozenia. Instrukcje lub ostrzezenia nie zastepujg
odpowiednich srodkéw zapobiegawczych.

A OSTRZEZENIE: Nieprzestrzeganie ostrzezenia
dotyczacego bezpieczenstwa moze spowodowac
powazne obrazenia u uzytkownika lub oséb trzecich.
Nalezy zawsze przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa, aby
zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia pragdem i obrazen.
Nalezy zachowac niniejszg instrukcje obstugi i czesto do
niej siegac, aby zapewnic bezpieczng obstuge urzadzenia
i w razie potrzeby poinstruowa¢ w tym zakresie inne
osoby, ktére z niego korzystaja.

A OSTRZEZENIE: Uzytkowanie dowolnego
urzadzenia moze spowodowac wyrzucanie przedmiotéw -
w przypadku, gdy dostang sie do oczu, moga,
spowodowac powazne uszkodzenie wzroku. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy zawsze zatozy¢ gogle lub
okulary ochronne z bocznymi ostonami, a w razie
potrzeby petng maske chroniacg twarz. Zalecamy
stosowanie maski bezpieczenstwa ,Wide Vision”
naktadanej na okulary lub standardowych okularéw
ochronnych z bocznymi ostonami.

1) Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje.
Nalezy pozna¢ elementy sterowania i zasady
wihasciwego uzytkowania urzadzenia.

2) Nie wolno dopuszczaé, aby kosiarki do trawy uzywaty
dzieci lub osoby, ktére nie zapoznaty sie z niniejszg
instrukcja. Lokalne przepisy moga ograniczaé wiek
uzytkownika urzadzenia.

3) Nie wolno uzytkowaé kosiarki, gdy w poblizu znajdujg
sie inne osoby (zwtaszcza dzieci) oraz zwierzeta.

4) Nalezy pamietac, ze operator lub uzytkownik
odpowiada za wypadki lub niebezpieczenstwa
zagrazajgce innym osobom lub ich mieniu.



5) Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ odpowiednio
mocne obuwie i dlugie spodnie. Nie wolno uzywa¢
kosiarki, nie majac na stopach obuwia lub noszac
otwarte sandaty.

6) Nalezy doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢
uzytkowana kosiarka i usunaé wszystkie przedmioty,
ktére moga zostaé wyrzucone przez urzadzenie.

7) Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy obejrze¢
kosiarke, aby upewni¢ sie, ze n6z, $ruby mocujace
noza oraz uktad tnacy nie sg zuzyte lub uszkodzone.
W przypadku zuzycia lub uszkodzenia noza lub $rub
mocujacych nalezy wymieni¢ caty zestaw, aby ukfad
tnacy byt odpowiednio wywazony.

8) Nalezy kosi¢ tylko przy $wietle dziennym lub
odpowiednio silnym sztucznym oswietleniu.

9) W miare mozliwosci nalezy unika¢ koszenia mokrej
trawy.

10) Podczas pracy na pochytos$ciach nalezy pamietaé,
aby pewnie sta¢ na podtozu.

11) Podczas koszenia nalezy chodzi¢, a nie biega¢.

12) W przypadku kosiarek kotowych nalezy kosi¢ zawsze
w poprzek pochytosci, nigdy pod gore lub w dét.

13) Nalezy zachowac szczegolng ostroznos$¢ przy zmianie
kierunku na pochytosciach.

14) Nie wolno kosi¢ pochytosci o bardzo duzym kacie
nachylenia.

15) Nalezy zachowa¢ najwyzsza ostrozno$¢ przy cofaniu
lub przyciaganiu kosiarki do siebie.

16) Nalezy wytaczy¢ kosiarke, jesli trzeba jg przechylic,
aby przeby¢ powierzchnie inng, niz trawa oraz na
czas przejazdu do i z obszaru, na ktérym bedzie
uzytkowana.

17) Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki z uszkodzonymi
ostonami lub ze zdjetymi zabezpieczeniami, takimi jak
wyrzutnik lub kosz na trawe.

18) Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja, stojac z
dala od noza.

19) Nie wolno przechyla¢ kosiarki przy uruchamianiu
silnika, poza sytuacjami, gdy przechylenie kosiarki jest
konieczne do uruchomienia. W takim przypadku nie
wolno przechyla¢ kosiarki bardziej, niz jest to
absolutnie konieczne i unosic tylko te czes¢ kosiarki,
ktéra jest oddalona od uzytkownika.

20) Nie wolno uruchamia¢ silnika, stojac przed
wyrzutnikiem.

21) Nie wolno zbliza¢ dtoni ani stép do wirujacych czesci.
Nigdy nie nalezy wchodzi¢ przed otwér wyrzutnika.

22) Nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢ kosiarki, gdy silnik
pracuje.

23) Nalezy zatrzymaé silnik i odtaczy¢ zasilanie:

- przed usuwaniem trawy blokujgcej néz lub
odblokowaniem wyrzutnika;

- przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub pracg przy
kosiarce;

- po uderzeniu w przedmiot. Nalezy sprawdzi¢, czy
kosiarka nie jest uszkodzona i dokonaé ewentualnej

4. DANE TECHNICZNE

naprawy przed ponownym uruchomieniem i
uzytkowaniem kosiarki;

- jesli kosiarka zaczyna wibrowa¢ w nietypowy
sposoéb (nalezy natychmiast sprawdzi¢ przyczyne).

24)Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie nakretki, wkrety i
Sruby sg dokrecone, co pozwoli utrzymac kosiarke w
odpowiednim stanie technicznym.

25) Nalezy czesto sprawdzaé, czy worek na trawe nie jest
zuzyty lub uszkodzony.

26) Ze wzgleddéw bezpieczenstwa nalezy wymienia¢
zuzyte lub uszkodzone czesci.

27) Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki, jesli przewody sg
zuzyte lub uszkodzone.

28) Nie wolno podtaczaé¢ uszkodzonego przewodu do
gniazda zasilania ani dotyka¢ uszkodzonego
przewodu, gdy jest on jeszcze przytaczony do
zasilania. Uszkodzony przewdd grozi porazeniem
pradem elektrycznym.

29) Nie wolno dotyka¢ noza, zanim urzadzenie nie
zostanie odiaczone od zasilania, a n6z catkowicie sie
nie zatrzyma.

30) Nalezy uwazaé, aby przewody przedtuzajace nie
znalazty sie w poblizu noza. N6z moze uszkodzi¢
przewdd, co grozi porazeniem pradem elektrycznym.

31) Odtaczyé¢ zasilanie (tj. wyja¢ wtyczke z gniazda
zasilajacego):

- zawsze, gdy kosiarka pozostaje bez nadzoru;

- przed usunigciem blokujacej trawy;

- przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub pracg przy
kosiarce - po uderzeniu w przedmiot;

- gdy kosiarka zaczyna wibrowa¢ w nietypowy
sposoéb.

32) Nalezy uwazaé, aby dzieci nie bawity sig
urzadzeniem.

33) Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzycia przez osoby (w tym dzieci) niebedace w petni
wiadz fizycznych, poznawczych lub umystowych, badz
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia,
o ile osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo nie
zapewni odpowiedniego nadzoru i nie przekaze
wskazéwek dotyczacych uzytkowania urzadzenia.

34) Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go
wymieni¢ na odpowiedni przewdd lub caty uktad
dostepny u producenta lub jego przedstawiciela.

35) Instrukcje bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
zawierajg zalecenie, aby urzadzenie byto zasilane
przez uktad zabezpieczony wytacznikiem
réznicowopradowym o pradzie zatgczajacym nie
wyzszym niz 30 mA.

36) Kosiarke mozna wykorzystywac tylko zgodnie z
przeznaczeniem — do koszenia i zbierania trawy.
Kazdy inny sposéb wykorzystania moze stanowic
zagrozenie lub spowodowa¢ uszkodzenie urzadzenia.

3. OPIS CZESCI (Rys. 1)

Model: ELM4610 ELM4611
Napiecie znamionowe: 230 V~ 230 V~
Czestotliwo$¢ znamionowa: 50 Hz 50 Hz
Moc znamionowa: 1800 W 1800 W
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Model: ELM4610 ELM4611
Predkos$¢ bez obcigzenia: 2900 obr./min 2900 obr./min
Szeroko$¢ koszenia: 460 mm 460 mm
Poziom hatasu zgodnie z EN60335
Pozi(?m ci$nienia akustycznego 87 dB (A) 87 dB (A)
(Lpa):
Poziom mocy akustycznej (Lya): 93,3 dB (A) 93,3 dB (A)
Niepewnos¢ (K): 2,40dB (A) 2,40dB (A)

Drgania wedtug normy EN60335
Emisja drgan (ay,):

2,5 m/s? lub mniej

2,5 m/s? lub mniej

Niepewnos¢ (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Kosz na trawe: 60|
Masa netto: 29,0 kg 32,1 kg
Stopien ochrony przed cieczami: IPX4

Regulacja wysokosci:

20-75 mm, 5 stopniowa

20-75 mm, 5 stopniowa

Ro6znica miedzy modelami ELM4610 i ELM4611 polega na tym, ze model ELM4611 posiada wiasny naped, a model

ELM4610 nie.

5. MONTAZ
5-1 MONTAZ SKLADANEGO UCHWYTU

A) Przymocowac dolne czesci uchwytu do korpusu przy
uzyciu $rub ustalajacych. (Rys. 2 - 5)

Zwolni¢ gorng czes$¢ uchwytu, aby go roztozy¢.
Potaczy¢ gérng i dolng czes$¢ uchwytu przy uzyciu
Sruby ustalajacej. (Rys. 6 i 7)

Umiesci¢ wszystkie przewody na rurze uchwytu.
Przytwierdzi¢ je na srodkowej dolnej czes$ci uchwytu
przy uzyciu zacisku, aby przewody byt zamocowane
na zewnatrz urzadzenia. W przeciwnym wypadku
przewody mogg zosta¢ pochwycone podczas
otwierania/ zamykania tylnej pokrywy lub zagiete
podczas sktadania gérnej czesci uchwytu. (Rys. 8)

5-2 MONTAZ KOSZA NA TRAWE

1. Aby zamocowac: Unies¢ tylng pokrywe i zaczepic¢
kosz na trawe na tylnej cze$ci korpusu. (Rys. 9 i 10)

2. Aby zdjg¢: Chwycic¢ i uniesé tylng pokrywe, a
nastepnie zdjac¢ kosz.

6. REGULACJA WYSOKOSCI
KOSZENIA

Nacisng¢ od zewnatrz, aby wyczepi¢ dzwignie z
zaczepow. Przesung¢ dzwignie w przéd lub w tyt, aby
zmieni¢ wysokosé.

Wysokos$¢ (odlegto$¢ noza od podioza) mozna ustawi¢ w
zakresie od 20 mm (najnizsze potozenie) do 75 mm
(najwyzsze potozenie); mozliwe jest 5 ustawien
wysokosci (20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/75 mm).

(Rys. 11)

B

o

A OSTRZEZENIE: Wysoko$¢ mozna regulowaé
tylko wtedy, gdy n6z nie porusza sie.
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7. USTAWIANIE ODPOWIEDNIEJ
WYSOKOSCI

1) Odkreci¢ $rube ustalajaca, ktéra mocuje dolng czes¢
uchwytu, patrz Rys. 12.

Patrz takze Rys. 13, przesuna¢ dolng czes$¢ uchwytu
w gore lub w dét, ustawiajgc odpowiednig wysokos¢.
W tym modelu kosiarki dostepne sg 3 wysokosci; przy
1. wysokosci, dolna cze$¢ uchwytu jest najwyzej, a
przy 3. najnizej.

Po ustawieniu odpowiedniej wysokos$ci nalezy
przymocowac dolng czg$¢ uchwytu za pomoca $rub
ustalajacych.

2

3

=

A OSTRZEZENIE: Lewa i prawa strone dolnej
czesci uchwytu nalezy ustawic na tej samej wysokosci.

8. KOSIARKA
ROZDRABNIAJACA

Co to jest rozdrabnianie?

Podczas rozdrabniania trawa jest $cinana, a nastgpnie

drobno szatkowana i rozsypywana na pasie trawy jako

nawoz.

Wskazdéwki dotyczace koszenia z rozdrabnianiem:

- Regularnie przycina¢ trawg o maks. 2 cm, od 6 do
4 cm.

- Stosowac ostre noze tnace

- Nie kosi¢ wilgotnej trawy.

- Ustawi¢ maksymalng predkos$¢ silnika.

- Przesuwac kosiarke z predkoscia robocza.

- Regularnie czysci¢ klin rozdrabniajacy, wewnetrzng,
strone obudowy oraz ostrze noza.

A OSTRZEZENIE: Tylko, gdy silnik jest wytaczony,

a noze zatrzymane.

1. Unies¢ tylng pokrywe i wyjg¢ kosz na trawe.

2. Wocisnag¢ klin rozdrabniajgcy w korpus. Zablokowaé
klin rozdrabniajacy przy uzyciu przycisku w wycigciu w
korpusie. (Rys. 14 i 15)



3. Ponownie opuscic¢ tylng pokrywe.

9. ZASADY BEZPIECZENSTWA

a) Kosiarke mozna uzytkowac tylko wtedy, gdy wyrzutnik
lub kosz na trawe znajdujg sie w prawidtowym
potozeniu.

b) Nalezy zawsze zatrzymac silnik przed zdjeciem kosza
na trawe lub zmiang wysokosci koszenia.

1) Przed rozpoczeciem koszenia nalezy usuna¢ z
trawnika wszystkie przedmioty, ktére mogtyby zostaé¢
wyrzucone przez kosiarke. Podczas koszenia nalezy
uwazac na ewentualne przedmioty, ktére mogty
zostaé pominiete. (Rys. 16)

2) Nie wolno unosi¢ tylnej czesci kosiarki podczas jej
uzywania lub uruchamiania silnika. (Rys. 17)

3) Nalezy zawsze dba¢, aby w otworach wentylacyjnych
nie byto zanieczyszczen.

4) Nie wolno wktada¢ dtoni ani stop pod korpus kosiarki
lub do wyrzutnika, gdy silnik pracuje. (Rys. 18)

10. URUCHAMIANIE

Przed podtgczeniem kosiarki do zasilania nalezy sie

upewni¢, ze napiecie zasilania to 230 V - 50 Hz. Gdy

kosiarka jest witaczona, $wieci sie lampka wskaznika

(Rys. 19).

Rys. 20 A do ELM4610:

a) Nacisna¢ przycisk blokujacy (1).

b) Jednoczesnie pociagna¢ i przytrzymac uchwyt
przetgcznika (2).

c) Pcha¢ kosiarke, gdy silnik pracuje. Jesli uchwyt
przetacznika zostanie zwolniony, silnik zatrzyma sie.

Rys. 20 B do ELM4611:

a) Nacisng¢ przycisk blokujacy (1).

b) Jednoczesnie pociggnac i przytrzymaé uchwyt
przetacznika (2).

c) Chwyci¢ uchwyt wytacznika napedu - kosiarka
automatycznie ruszy do przodu z predkoscig okoto
1 m/s. Jesli uchwyt przetacznika zostanie zwolniony,
silnik zatrzyma sie.

A UWAGA: N6z zaczyna sie obracac, gdy tylko
silnik zostanie uruchomiony.

A OSTRZEZENIE: Elementy tnace obracaja sie
nawet po wytaczeniu silnika.

A UWAGA: Nalezy ustali¢ maksymalng

dopuszczalng impedancje systemu Zmax (0,320Q) w
punkcie podtaczenia zasilania, zaznaczy¢ Zmax (0,320Q)
w instrukcji obstugi i poinformowa¢ uzytkownika, aby
ustalit w porozumieniu z dostawca energii elektrycznej, ze
urzadzenie bedzie podiaczane tylko do zasilania o
podanej impedancji lub nizszej.

11.NOZ

N6z wykonany jest ze stali ttoczonej. Konieczne jest jego
czeste ostrzenie (przy uzyciu tarczy szlifierskiej).

Nalezy sie upewni¢, ze néz jest prawidtowo wywazony
(zle wywazony néz powoduje niebezpieczne wibracje).

Aby sprawdzi¢ wywazenie, nalezy umiesci¢ okragty pret w
otworze $rodkowym i podeprze¢ néz w poziomie.

(Rys. 21) Wywazony n6z pozostanie w pozycji poziomej.
Jesli n6z nie jest wywazony, ciezszy koniec opadnie w
dot. Nalezy zeszlifowac ciezszy koniec, aby ponownie
wywazyé noz. (Rys. 22) Aby zdja¢ n6z (2), nalezy
odkreci¢ $rube mocujacy (3). (Rys. 23 - 25)

Sprawdzi¢ stan wentylatora (1) i wymieni¢ ewentualne
uszkodzone czesci. (Rys. 23)

Podczas ponownego montazu nalezy upewnic¢ sie, ze
krawedzie tnace sg ustawione zgodnie z kierunkiem
obrotu silnika. Sruba mocujaca néz (3) musi byé
dokrecona momentem 20 -25 Nm.

A OSTRZEZENIE: W przypadku naprawy nalezy
wymieni¢ néz na nastepujacy: tylko MAKITA 263001461.

12. PRZEWODY
PRZEDLUZAJACE

Nalezy stosowac¢ przewody przedtuzajace przeznaczone
do uzytku na zewnatrz; przewody z izolacjg PCV (HO5VV-
F) lub gumowg (HO5RN-F) o przekroju poprzecznym nie
mniejszym niz 1,5 mm?2.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy przewody
zasilajace i przedtuzajace nie wykazujg $ladéw zuzycia
lub uszkodzenia; w takim przypadku nalezy je odtaczyc¢.
Jesli przewdd zostanie uszkodzony podczas uzytkowania
kosiarki, nalezy go natychmiast odtgczy¢ od zasilania.
NIE WOLNO DOTYKAC PRZEWODU PRZED JEGO
ODLACZENIEM OD ZASILANIA. Nie wolno uzytkowa¢
kosiarki, jesli przewody sg zuzyte lub uszkodzone. Nalezy
uwazac, aby przewody przedtuzajgce nie znalazty sie w
poblizu noza.

13. OBSLUGA | KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem

czyszczenia lub konserwacji nalezy zawsze odiaczyé

przewdd od zasilania!

Nie spryskiwa¢ urzadzenia woda. Woda moze uszkodzi¢

blok wtacznika oraz silnik elektryczny. Urzadzenie nalezy

czyscié przy uzyciu szmatki, szczotki itp.

W nastepujacych przypadkach wymagana jest

kontrola przeprowadzona przez specjaliste - nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym punktem

serwisowym firmy Makita, nie nalezy samemu

przeprowadzaé¢ napraw:

a) Jesli kosiarka uderzy w jaki$ przedmiot.

b) Jesli silnik nagle zatrzyma sieg.

c) Jeslinoz jest wygiety (nie wolno go prostowac!).

d) Jesli wat silnika jest wygiety (nie wolno go
prostowad!).

e) Jesli wystapi zwarcie po podtaczeniu zasilania.

f) Jesli zostang uszkodzone kota zebate.

g) Jesli pasek klinowy jest uszkodzony.
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14.ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem

czyszczenia lub konserwacji nalezy zawsze odfgczyé
przewdd od zasilania i poczekaé, az néz przestanie sie
obracac.

Usterka Rozwiazanie
Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy.
Rozpoczaé¢ na obszarze z krétsza trawg
S lub juz skoszonym.
Silnik nie

Oczysci¢ wyrzutnik/ wnetrze korpusu -
noéz powinien obracac sig¢ swobodnie.
Ustawi¢ prawidtowag wysokos$é
koszenia.

uruchamia sie

Ustawi¢ prawidtowa wysokos$é
koszenia.

Oczysci¢ wyrzutnik/ wnetrze korpusu.
Naostrzy¢/ wymieni¢ néz tnacy —
autoryzowany punkt serwisowy.

Spada moc
silnika

Ustawi¢ prawidtowag wysokosé
koszenia.

Kosz na trawg |Poczeka¢, az trawnik wyschnie.

nie wypetnia Naostrzy¢/ wymieni¢ néz tnacy —

sie autoryzowany punkt serwisowy.
Oczysci¢ kratke kosza na trawe.
Oczysci¢ wyrzutnik/ wnetrze korpusu.

Poprawi¢ przebieg przewodu.
Sprawdzi¢ pasek klinowy/ kofa zgbate
Naped kot nie |-

dziata autoryzowany punkt serwisowy.
Sprawdzi¢, czy kota napedowe nie sg
uszkodzone.

A UWAGA: Usterki, ktorych nie mozna usunaé
zgodnie ze wskazéwkami z niniejszej tabeli, moga by¢
usuniete tylko przez autoryzowany punkt serwisowy firmy
Makita.

15.UTYLIZACJA PRZYJAZNA
DLA SRODOWISKA

E Zgodnie z dyrektywa UE 2002/96/WE

dotyczaca urzadzen elektrycznych i

elektronicznych oraz jej implementacjg w

ramach przepiséw krajowych, wszystkie
—_— urzadzenia elektryczne powinny by¢
gromadzone oddzielnie od innych odpadéw i
utylizowane w sposdéb przyjazny dla srodowiska.
Alternatywne sposoby utylizacji: Jesli posiadacz
urzadzenia elektrycznego nie zwréci go do producenta,
odpowiada on za przekazanie go do wyznaczonego
punktu zbidrki, co pozwoli przygotowac urzgdzenie do
utylizacji zgodnie z krajowymi przepisami dotyczacymi
utylizacji odpadéw.
Nie dotyczy to akcesoriéw oraz narzedzi bez uktadéw
elektrycznych lub elektronicznych.
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Dotyczy tylko krajow europejskich

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym firma Makita Corporation, jako
odpowiedzialny producent oswiadcza, ze opisywane
urzadzenia marki Makita:

Oznaczenie maszyny: Elektryczna kosiarka do trawy

Nr modelu/ Typ: ELM4610, ELM4611

Dane techniczne: Patrz ,4. Dane techniczne”

sg produkowane seryjnie oraz

Spetniaja nastepujace dyrektywy europejskie:

2006/42/WE, 2006/95/WE, 2004/108/WE, 2000/14/

WE
Sa produkowane zgodnie z nastepujacymi normami lub
dokumentami normalizacyjnymi:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Dokumentacja techniczna przechowywana jest przez
naszego autoryzowanego przedstawiciela na Europe,
ktorym jest:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Wielka Brytania
Procedura oceny zgodnosci wymagana przez Dyrektywe
2000/14/WE zostata przeprowadzona zgodnie z
Zatgcznikiem VI.

Jednostka notyfikowana:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrae 199, D-80686 Miinchen

Numer identyfikacyjny: 0036
Model ELM4610

Mierzony poziom mocy akustycznej: 93,3 dB

Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB

Model ELM4611
Mierzony poziom mocy akustycznej: 93,3 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB
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Tomoyasu Kato
Dyrektor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN



MAGYAR

Altaldnos nézet és a részek magyarazata

1. Kerékhajtas kapcsolokarja (Csak 5. Biztonsagi nyomégomb 10. Vagoaljzat (penge)
az ELM4611 tipushoz) 6. Flgydjtd 11. Motorburkolat

2. Toldkar felsé része 7. Kabelrogzité bilincs 12. Roégzitégomb

3. Kapcsolokar 8. Kerék 13. Kabel-tehermentesitd

4. Kapcsolédoboz 9. Magassagallito kar 14. Jelzélampa

ISMERJE MEG A FUNYIROJAT

Figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utasitast. A
javasolt biztonsagi utasitasokat tartsa be a flinyiré
hasznalata el6tt, kdzben és utan. Ezeknek az egyszerl
utasitasoknak a betartasaval a flinyirét megfelel6en
Uzemkész allapotban tarthatja. Miel&tt a gépet
mikédésbe hozna, ismerkedjen meg a flinyiré
kezel6szerveivel, és legyen tisztaban a flinyird
vészleallitasaval. Orizze meg ezt a hasznalati utasitast és
a flinyiréhoz tartozé minden egyéb dokumentumot a
késdbbi tajékozodas érdekében.

1. A TERMEKEN TALALHATO
JELZESEK

A flinyiré hasznalata el6tt figyelmesen
olvassa el ezt a hasznalati utasitast, és tartsa
biztonsagos helyen a késébbi tajékozddas
érdekében.

A flinyiré hasznalatakor ne engedjen senkit
annak kézelébe.

Vigyazzon, a pengék élesek!

Karbantartas elétt, vagy ha a vezeték
megsérilt, huzza ki a dugét a flinyirébdl.

Tartsa tavol a hajlékony tapvezetéket a
vagoéélektdl.

=B (B B B>

A motor leallitasahoz engedje fel a
kapcsolokart.

=\ Huzza a kerékhajtas kapcsolokarjat a
\ toldkar felsé részéhez a gép
elindulasahoz.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETES
JELZESE: Ovatossagra int, illetve egyéb
szimbdlumokkal vagy képekkel egyditt
alkalmazva figyelmeztetést jelent.

g

>

>

KETTOS SZIGETELES

A flinyir6 ketts szigeteléssel van ellatva.

[o]

Ez azt jelenti, hogy minden kuilsé alkatrésze elektromosan
szigetelve van a tapfesziiltségtél. A kettés szigetelés ugy
van kialakitva, hogy tovabbi szigetelés talalhaté az
elektromos és a mechanikus alkatrészek kozott.

2. ALTALANOS BIZTONSAGI
RENDSZABALYOK

A biztonsagi rendszabalyok célja a felhasznald
figyelmének felhivasa a lehetséges veszélyekre. A
biztonsagi jelzések és azok magyarazatai odafigyelést és
megértést igényelnek. A biztonsagi figyelmeztetések
onmagukban nem haritjak el a veszélyt. Az utasitasok
vagy a bennik foglalt figyelmeztetések nem helyettesitik
a megfelel6 balesetmegel6zé Iépéseket.

A FIGYELEM: A biztonsagi figyelmeztetések be
nem tartasa sulyos sérulést okozhat az 6n vagy masok
szamara. Mindig tartsa be a biztonsagi 6vintézkedéseket
atliz, az dramités és személyi sériilés kockazatanak
csOkkentése érdekében. Tartsa meg a hasznalati
utasitast, és rendszeresen tekintse at a biztonsagos
Uzemeltetés fenntartasa, illetve azon személyek
tajékoztatasa érdekében, akik a gépet hasznalhatjak.

A FIGYELEM: A gép Gzemeltetésekor idegen
targyak repulhetnek ki bel6le, melyek a szembe jutva
annak sulyos karosodasat okozhatjak. Az elektromos gép
hasznalata el6tt vegyen fel oldals6 védelemmel
rendelkezé munkavédelmi szemiiveget, illetve sziikség
esetén teljes arcvéd6é maszkot. A Wide Vision
munkavédelmi maszk szemdiveg feletti hasznalatat vagy
oldalsé védelemmel rendelkezé munkavédelmi
szemuvegek alkalmazasat javasoljuk.

1) Az utasitasokat figyelmesen olvassa el. Sajatitsa el a
gép helyes hasznalatat és kezel6szervek
mikddtetését.

Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy ezen
utasitasokat nem ismeré személyek hasznaljak a
flnyirét. El6fordulhat, hogy a helyi térvények
rendelkeznek a kezel6 életkorat illetéen.

Ne végezzen flinyirast, ha emberek — kiilénésen
gyermekek — vagy haziallatok tartézkodnak a
kdzelben.

Ne feledje, hogy a kezel§, illetve felhasznalo felel6s a
balesetekért vagy a mas személyekkel vagy
tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekeért.

Flnyiras kdzben megfelel6 labbelit és hosszu
nadragot viseljen. Ne miikddtesse a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban.
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6) Alaposan vizsgalja meg azt a terlletet, ahol a flinyirét
hasznalni szeretné, és tavolitson el minden olyan
targyat, melyet a gép felkaphat és kidobhat.

7) Hasznalat el6tt mindig ellenérizze
szemrevételezéssel, hogy a pengék, a penge
csavarjai és a vagéegység nem kopott vagy sérilt-e.
A kopott vagy sérllt pengéket és csavarokat a
kiegyensulyozottsag megtartasa érdekében
egyszerre, készletben cserélje.

8) Flnyirast csak napkdzben vagy kelléen erés
mesterséges megvilagitas mellett végezzen.

9) Kerllje a gép nedves fiiben valé hasznalatat,
amennyiben ez lehetséges.

10) Lejtén valé flnyiraskor mindig bizonyosodjon meg
laba kell6 megtamasztasarol.

11) Sétalva haladjon, soha ne fusson.

12) A kerékkel ellatott, forgokéses vagoszerkezetli
gépeknél a lejtén keresztbe haladjon, ne a lejté
iranyaban.

13) A lejtén vald iranyvaltaskor legyen kildndsen dvatos.

14) Ne végezzen flnyirast tal meredek lejtékon.

15) Kuldndsen évatosan jarjon el tolataskor, illetve amikor
a finyirét maga felé huzza.

16) Varja meg a penge megallasat, ha a flinyirét egy nem
fuves terlleten valo athaladas érdekében meg kell
donteni, illetve amikor a flinyirét a levagando
terilethez/ terliletrdl szallitja.

17)Ne haszndlja a flnyirot hibas védéelemekkel, illetve
biztonsagi eszk6zok nélkiil, példaul a tereléelemek és/
vagy a fligyUijt6 felszerelése nélkil.

18) A motort 6vatosan, az utasitdsoknak megfelel6en
inditsa be, és labait tartsa kell6 tavolsagban a
pengéktdl.

19) Ne déntse meg a flinyirét a motor bekapcsolasakor,
kivéve, ha a flinyirét a beinditdashoz meg kell dénteni.
Ebben az esetben se dontse meg jobban a
szlikségesnél, és a flinyirot a kezel6vel ellentétes
oldalat megemelve déntse meg.

20) Ne inditsa el a motort, amikor a kidobonyilas elétt all.

21) Kezét és labat ne tegye a forgo alkatrészek kozelébe,
illetve ala. Mindig kertilje el a kidobonyilast.

22) Jaré motoru flnyirét ne emeljen fel és ne szallitson.

23) Allitsa le a motort, és hiizza ki a gépet a halézati
aljzatbol:

- miel6tt eltdomddést sziintet meg vagy megtisztitja a
kidobonyilast;

- ellendrzés, tisztitas vagy a flinyirén vald
munkavégzés el6tt;

- idegen testbe valo litk6zés utan. Vizsgalja meg,
hogy a flinyiré nem sériilt-e meg, és szlikség esetén
végezze el a sziikséges javitasokat az ismételt
elinditas és hasznalat elétt;

4. MUSZAKI ADATOK

- ha a gépen rendellenes vibraciot tapasztal (keresse
meg azonnal az okat).

24) A gép biztonsagos miszaki allapotanak biztositasa
érdekében az anyacsavarok és csavarok mindig
legyenek meghuzva.

25) Rendszeresen ellendrizze a fligyjtét, hogy nem
kopott vagy sériilt-e.

26) A biztonsag érdekében cserélje ki az elhasznalédott
vagy sérult alkatrészeket.

27)Ne haszndlja a flinyirét, ha a vezetékek megsériltek
vagy elhasznalédtak.

28) Ne csatlakoztasson sériilt vezetéket a halézathoz,
valamint ne nyuljon a sérilt vezetékhez, amig azt ki
nem huzta a hal6zatbdl. A sérilt vezeték zarlatot vagy
aramutést okozhat.

29) Ne nyuljon a pengéhez, mig ki nem huzta a gépet a
halézatbdl, és a penge teljesen meg nem allt.

30) Tartsa tavol a hosszabbitd kabeleket a pengétél. A
penge megsértheti a kabeleket és zarlatot vagy
aramutést okozhat.

31) A gép haldzati csatlakozasat meg kell sziintetni (azaz
a villasdugot ki kell hizni az aljzatbol):

ha a gépet felugyelet nélkll hagyja;

miel6tt eltdmédést sziintet meg;

ellenérzés, tisztitas, illetve a nekitt6dé idegen targy

miatt a flinyiron végzendd, sziikkséges munkavégzés

elott;
- ha a gép rendellenesen razkodni kezd.

32) Ugyelni kell arra, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
géppel.

33) A készlléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai,
érzékelési vagy értelmi képességli személyek (a
gyerekeket is beleértve), vagy akiknek nincs meg a
tapasztalatuk és tudasuk ehhez; kivéve, ha a
biztonsagukért felelés személy a hasznalatra
megtanitja, vagy a hasznalat kdzben felligyeli 6ket.

34)Ha a halozati csatlakozokabel megsériilt, a gyartonal
vagy a hivatalos szerviznél kaphaté kabelre kell
cserélni.

35) A készllék biztonsagos lizemeltetésére vonatkozo
utasitasok, beleértve azt az ajanlast is, hogy a
készlléket legfeliebb 30 mA érzékenységii aramvédoé
kapcsoloval (fi-relé) javasolt ellatni.

36) A flnyirot kizarolag a rendeltetési céljara, azaz fi
nyirasara és begylijtésére szabad hasznalni. Barmely
egyéb alkalmazas veszélyt hordozhat magaban, és a
készulék sérulését okozhatja.

3. ALKATRESZEK LEIRASA
(1. dbra)

Tipus: ELM4610 ELM4611
Névleges feszlltség: 230 V~ 230 V~
Névleges frekvencia: 50 Hz 50 Hz
Névleges teljesitmény: 1800 W 1800 W
Terhelés nélkili fordulatszam: 2900 fordulat/perc 2900 fordulat/perc
Vagasi szélesség: 460 mm 460 mm
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Tipus: ELM4610 ELM4611
Zajszint az EN60335 szabvanynak
megfeleléen
Hangnyomasszint (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)
Hangteljesitményszint (L,,a): 93,3dB (A) 93,3 dB (A)
Tarés (K): 2,40 dB (A) 2,40 dB (A)
Vibracié az EN60335 szabvanynak
megfelel6en
Vibraciokibocsatas (ap,): 2,5 m/s? vagy kevesebb 2,5 m/s? vagy kevesebb
Tarés (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Flgyjto: 60 L
Netté témeg: 29,0 kg 32,1 kg
Folyadékok elleni védettség: IPX4
Magassagallitas: 20-75 mm, 5 fokozatban 20-75 mm, 5 fokozatban

Az ELM4610 és az ELM4611 koz6tt a kilonbség az, hogy az ELM4611 6njaré modell, mig az ELM4610 nem.

5. OSSZESZERELES

5-1 AZ OSSZEHAJTHATO TOLOKAR
OSSZESZERELESE

A) Roégzitse a tolokar also6 végeit a géptestbe a
rogzitégombokkal. (2-5. abra)
B) A behajtashoz lazitsa meg a toldkar felsé részét.
Csatlakoztassa egymashoz a toldkar felsé és alsd
részét a rogzitégombbal. (6. és 7. abra)
Helyezze az 6sszes bovdent a tolokarra. Rogzitse a
bovdeneket a tolokar als6 részére a bilinccsel ugy,
hogy a bovdenek a gép kilseje felé nézzenek. Ha
mashogy helyezi el, akkor a hatso fedél nyitasa és
csukasa vagy a tolokar fels6 részének a behajtasa
esetén a bovdenek becsipddhetnek. (8. abra)

5-2 A FUGYUJTO OSSZESZERELESE

1. Felhelyezés: Emelje fel a hatsé fedelet, majd akassza
a flgyUjtét a flnyiré hatuljara. (9-10. abra)

2. Eltavolitas: Fogja meg, emelje fel a hatso fedelet,
majd vegye le a flgydijtét.

6. A VAGASI MAGASSAG
BEALLITASA

Nyomja meg kifelé a kart a kerettdl valé elemeléshez. A
magassag beallitdsahoz hajtsa elére vagy hatra a kart.

A magassag (a penge foldtdl valé tavolsaga) 20 mm
(legalsoé helyzet) és 75 mm (legmagasabb helyzet) kozo6tt
allithato, 5 magassagi pozicidba (20 mm/32 mm/44 mm/
60 mm/75 mm). (11. abra)

A

A FIGYELEM: Ezt a beallitast kizarélag a penge
allé helyzetében végezze.

7. A MEGFELELO MAGASSAG
BEALLITASA

1) Lazitsa ki a tolokar als6 részét rogzité gombokat, lasd
12. abra.

2) A 13. abra szerint, azaz fel-le mozgatva allitsa be a
tolokar megfelel6 magassagat.
3 kilénbdz6 magassag allithaté be; 1-es fokozatban a

legmagasabb a tolokar talajhoz viszonyitott allasa, 3.
fokozatban pedig a legalacsonyabb.

3) Allitsa be a kivant magassagot, majd régzitse a
tolokart a régzitégombokkal.

A FIGYELEM: A tolokar bal és jobb oldalat
ugyanabba a magassagba kell beallitani.

8. MULCS0z0 FUNYIRO

Mi a mulcsozas?

Mulcsozaskor a gép elsé lépésben levagja a flivet, ami

finomra apritva ezutan visszakerll a gyepre, mint

természetes tragya.

Tippek a mulcsozé flinyirashoz:

- Rendszeresen, legfeljebb 2 cm-rel nyirja vissza a
fuvet, és 4-6 cm magas gyepet hozzon létre.

- Hasznaljon éles vagokést

- Ne nyirjon nedves flivet.

- Aflnyirast végezze a motor maximalis
fordulatszaman.

- Csak munkasebességgel haladjon.

- Rendszeresen tisztitsa a mulcsoz6 betétet, a haz
belsé felét és a nyirdpengét.

A FIGYELEM: Kizardlag leallitott motor és allo

vagoszerkezet mellett végezze az alabbiakat.

1. Emelje fel a hatsoé fedelet, és tavolitsa el a fligyUjtét.

2. Nyomija be a mulcsozé betétet a géptestbe. Rogzitse
a mulcsozo betétet a gombbal a géptest nyilasaban.
(14. és 15. abra)

3. Engedje le a hatsé fedelet.

9. BIZTONSAGRA VONATKOZO
UTASITASOK

a) A flnyirét mindig megfeleld helyzetbe allitott
terel6lemezzel és figyUjtével miikodtesse.

b) A flgydjté eltavolitasa, illetve a vagasi magassag
bedllitasa el6tt mindig allitsa le a motort.

1) Flnyiras el6tt tavolitson el minden olyan idegen
objektumot a gyeprél, melyet a gép felkaphat és
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kidobhat. Fiinyiras kdzben figyelje, hogy nincs-e olyan
idegen targy, mely elkertlte a figyelmét. (16. abra)

2) A motor inditdsakor vagy normal hasznalat kézben
soha ne emelje fel a flinyird hatuljat. (17. abra)

3) Mindig ellendrizze, hogy a szell6z6 nyilasokat nem
témitette-e el tormelék.

4) Ha a motor miikddik, ne tegye a kezét vagy a labat a
vagoaljzat ala vagy a kidobonyilashoz. (18. abra)

10.INDITAS

A flinyir6 elektromos halézathoz térténé csatlakoztatasa

el6tt ellendrizze, hogy a halozati fesziltség 230 V — 50 Hz

értéki-e. A flinyiré bekapcsolt allapotat egy jelz6lampa

mutatja (19. abra).

“20 A” jell abra az ELM4610 tipushoz:

a) Nyomija be a biztonsagi nyomégombot (1).

b) A gomb nyomva tartdsa mellett hizza meg a
kapcsolokart (2), majd tartsa meghuzott allapotban.

c) Amikor a motor jar, kezdje el tolni a flnyirot. A
kapcsolokar elengedésekor a motor leall.

“20 B” jelii abra az ELM4611 tipushoz:

a) Nyomija be a biztonsagi nyomoégombot (1).

b) A gomb nyomva tartdsa mellett hizza meg a
kapcsolokart (2), majd tartsa meghuzott allapotban.

c) A kerékhajtas kapcsoldkarjat hlizza a toldkar felsé
részéhez, tartsa ott, és a ekkor a flinyird
automatikusan megindul elére kérilbellil 1 m/s
sebességgel. Amikor elengedi a kapcsoldkart, a motor
leall.

A FIGYELEM: A motor elindulasakor a penge
forogni kezd.

A FIGYELEM: A vagdelemek a motor kikapcsolasa
utan egy ideig még forognak.

A FIGYELEM: Hatarozza meg a legnagyobb
megengedett Zmax (0,320Q) halézati impedanciat a
felhasznalé arambetaplalasi pontjanal, majd ellenérizze a
gép hasznalati utasitdsaban szereplé Zmax (0,320Q)
értéket. Sziikség esetén kérje meg a felhasznalét, hogy
forduljon az aramszolgaltatéhoz annak eldéntésére, hogy
a készulék az adott vagy kisebb impedanciaju halézatra
kotheté-e.

11. PENGE

A flnyiré pengéje préselt lemezacélbdl késziilt. A penge
rendszeres Ujraélezést (kdszorilést) igényel.

Ugyeljen arra, hogy a penge kiegyensulyozott legyen (a
kiegyensulyozatlan penge veszélyes vibraciot okozhat). A
kiegyensulyozottsag ellenérzéséhez flizzon at egy kor
keresztmetszetli rudat a penge kdzponti furatan, majd
vizszintesen tdmassza meg a pengét. (21. abra) A
kiegyensulyozott penge vizszintesen all meg. Ha a penge
nincs kiegyensulyozva, akkor a nehezebb vége lefelé
fordul. Addig kdszorilje a nehezebb véget, mig a penge
kiegyensulyozotta nem valik. (22. abra) A penge (2)
eltavolitasahoz csavarja ki a penge csavarjat (3). (23—
25. abra)
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Ellendrizze a ventilator (1) allapotat, és cseréljen ki
minden sérilt alkatrészt. (23. abra)

Osszeszereléskor ligyeljen arra, hogy a vagéélek a motor
forgasi iranyaba nézzenek. A penge csavarjat (3) 20-

25 Nm nyomatékkal kell meghuzni.

A FIGYELEM: Szervizeléskor a pengét kizardlag a
MAKITA 263001461 tipusra cserélje.

12. HOSSZABBITO KABELEK

Kizardlag kultéri hasznalatra szant hosszabbit6 kabelt
hasznaljon, amely PVC (HO5VV-F) vagy gumi (HO5RN-F)
bevonatu, altalanos terhelésre megfelels, 1,5 mm?
keresztmetszetnél nem kisebb vezetékekbdl all.
Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a tapkabelek és a
hosszabbitd kabelek nem sérliltek-e, illetve nem
oregedtek-e el. Ne hasznalja a kabeleket, ha azokon
sérllés vagy 6regedés tapasztalhaté. Amennyiben a
kabel hasznalat kézben megsériil, haladéktalanul hizza
ki azt a halézatbél. NE NYULJON A KABELHEZ, AMIG
NEM HUZTA KI A HALOZATBOL. Ne hasznélja a
flnyirét, ha a kabel sériilt vagy elhasznalédott. Tartsa
tavol a hosszabbit6 kabelt a vagoelemektdl.

13. KARBANTARTAS ES APOLAS

A FIGYELEM: Valamennyi karbantartasi vagy

tisztitasi mivelet el6tt huzza ki a halézati kabelt.

Ne locsolja a késziiléket vizzel. A behatolo viz

ténkreteheti a kombinalt kapcsold-dugot és a

villanymotort. A késziléket ruhaval, kefével stb. tisztitsa.

Szakért6 altali ellendrzés sziikséges, és ne végezzen

a késziiléken sajat keziileg beallitast, hanem forduljon

a Makita hivatalos szervizéhez a kovetkez6é

esetekben:

a) Ha a flinyiré pengéje idegen targyba (itk6zott.

b) Ha a motor hirtelen megall.

c) Ha a penge elhajlott (ne prébalja meg beallitani!).

d) Ha a motor tengelye elgorbiilt (ne prébalja meg
beallitani!).

e) Ha rovidzarlat 1ép fel a kabel csatlakoztatasakor.

f) Ha afogaskerekek megsériilnek.

g) Ha az ékszij meghibasodott.

14. HIBAELHARITAS

A FIGYELEM: Barmilyen karbantartas vagy
tisztitasi munka el6tt, minden esetben hiuzza ki a dugoét a
flinyirébdl, és varja meg, amig a vagoél teljesen megall.

Hiba Elharitas

Ellenérizze a tapkabelt.

Inditsa be a gépet alacsony vagy olyan
fivon, melyet mar lenyirt.

Tisztitsa meg a kidobdcsatornat/hazat —
a vagopengének szabadon kell
forognia.

Allitson a vagasi magassagon.

A motor nem
mUkodik




Hiba Elharitas
Allitson a vagasi magassagon.
A motor Tisztitsa meg a kidobocsatornat/hazat.

teljesitménye | A vagépengét éleztesse meg/
lecsokken cseréltesse ki —
a hivatalos szervizzel.

Allitson a vagasi magassagon.

Varjon a fii szaradasaig.

A vagopengét éleztesse meg/
cseréltesse ki —

a hivatalos szervizzel.

Tisztitsa meg a fligyUjtén 1évé racsot.
Tisztitsa meg a kidobocsatornat/hazat.

A flgydijté nem
telik meg

Allitsa be a flexibilis kabelt.
Ellenériztesse az ékszijat/

A kerékhajtas |fogaskerekeket —

nem mikédik |a hivatalos szervizzel.

Ellenérizze, hogy a hajtékerekek nem
sérlltek-e.

A FIGYELEM: A jelen tablazat alapjan nem

javithaté hibakat kizarélag a Makita markaszerviz
javithatja ki.

15. KORNYEZETBARAT
MEGSEMMISITES

Az elektromos és elektronikus
berendezésekrol sz6l6 2002/96/EK eurdpai
uniods iranyelv, valamint az iranyelvnek a
nemzeti jogszabalyokban valo végrehajtasa
I szerint valamennyi elektromos eszkdzt kiilon
kell gydjteni, és kdérnyezetbarat médon kell
Ujrahasznositani.
Alternativ megsemmisitési modszer: Amennyiben az
elektromos késziiléket tulajdonosa nem juttatja vissza a
gyartéhoz, akkor a készllék hulladékba helyezéséért 6

felelés. A készulék leadhato egy erre kijelolt gyljtéponton,

amely az adott orszagban hatalyos torvényeknek és
rendelkezéseknek megfeleléen el6késziti a készlléket
Ujrafelhasznalasra.

Az elektronikus és elektromos alkatrészeket nem
tartalmazé tartozékokra és késziilékekre ez nem
vonatkozik.

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan
EK Megfelel6ségi nyilatkozat
Mi, a Makita Corporation mint a termék felel6s

gyartdja kijelentjiik, hogy a kovetkez6 Makita gép(ek):

Gép megnevezése: Elektromos flinyiré

Tipus sz./ Tipus: ELM4610, ELM4611
Miszaki adatok: Lasd: ,4. Miiszaki adatok”
sorozatgyartasban készil és

megfelel a kovetkez6 eurépai eldirasoknak:

2006/42/EK, 2006/95/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK

és gyartasa a kovetkezd szabvanyoknak valamint

szabvanyositott dokumentumoknak megfeleléen torténik:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
A miszaki dokumentacié Eurépaban a kévetkezd
hivatalos képvisel6nknél talalhato:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Anglia.

A 2000/14/EK iranyelv altal el6irt megfelelésértékelési

eljaras a VI. melléklet szerint tortént.
Tanusito testllet:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen
Azonositd szam: 0036
Tipus: ELM4610
Mért hangteljesitményszint: 93,3 dB
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB

Tipus: ELM4611
Mért hangteljesitményszint: 93,3 dB
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB

2009. november 25.

Perm

Tomoyasu Kato
igazgato
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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PYCCKWHA

MNosicHeHus K oblemy BuAy

1. Pyuka ynpaBneHusi ABMXEHUEM 5. KHonka akcTpeHHoro oTkntovernust  10. MogaoH

(Tonbko B mogenu ELM4611) 6. ByHkep ansi cbopa TpaBbl 11. Kanot
2. BepxHsas pykoaTka 7. KaGenbHblii 3axum 12. PykosiTka 6rokmpoBku
3. Pyuka c BblknioyaTenem 8. Koneco 13. KabenbHblii KpOHLUTENH
4. Bnok nepekntoyatenen 9. Pblvar perynmpoBku BbICOTbI 14. Wngukatop

3HAKOMCTBO C _
FA30OHOKOCWIKOW

BHMMaTenbHO NpoYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO W CriefyinTe
yKa3aHWsIM No TexHuke 6e3onacHoCTU nepes Havyanom
paboTbl, BO BPEMS HEE U NMOCHE OKOHYaHUS
MCMONb30BaHUSA ra30HOKOCUNKW. BbinonHeHue atux
HECTOXHbIX MHCTPYKLIMIA MOMOXET Takxke NoaaepxmBaTh
Haanexallyto paboTocrnoco6HOCTb ra3oHOKOCUIKY.
Mo3HakoMbTECH C OpraHamu ynpasrieHnsi ra3oHOKOCUITKM
[10 HaYana aKcnnyaralmu, Ho CaMoe MaBHOE — y3HauTe,
KaK BbIKIMIOYUTb ra30HOKOCUITIKY B 9KCTPEHHO CUTYaLWK.
CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MOSb30BATENS W NPOYYHo
[OKYMEHTaLMIO ANs AanbHeNLWero UCMoNb30BaHus.

1. MAPKUPOBKWU HA U3OEJNTUAN

BHumatenbHo npoYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO
nepen Hadanom akcnnyartaumn
ra30HOKOCUJITKN U COXpaHUTe ero B HageXxHom
MecTe Ans AanbHenLwero Ncnonb3oBaHus.

He fonyckaiiTe NOCTOPOHHMX K MECTY paboT.

Beperutecb oCTpbIx Ne3BuiA.

I'Iepe,q BbIMOSIHEHNEM TEXHUYECKOro
OGCﬂy)KI/IBaHI/Iﬂ nnn B cny4yae nospexaeHuna
kabens otcoeauHuTe pasbemM OT MalUUHbI.

Pacnonaraiite rmbkuii kabenb NUTaHWs Ha
PacCTOSAHUN OT HOXEN.

OTnycTUTE PYyKY C BbIKMOYATENEM,
YTOGbI BBIKIHOYUTH MOTOP.

. =\ YT106bI NEPEMECTUTL YCTPONCTBO
| Brepes, HaXMNUTE Ha pyuKy
ynpasneHust ABIKEHNEM.

3HAK MPEQYMNPEXOEHUA O
MNOTEHUWANBHOM ONACHOCTH:
YkasblBaeT Ha HeobxoanMOCTb cobnoaeHnsa
OCTOPOXHOCTM B COMETAHUM C APYTMMU
CMMBOMaMM UNn N306paKeHNSIMU.
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OBOMHAS nsonsauus

Balua rasoHoKocunka ocHalieHa BOMHOW
nsonauunen.

OT0 03HA4aEeT, YTO BCe BHELLHWE AeTany UMetT
JNEeKTPOnN3oNALMI0 OT MICTOYHUKA NUTAHUA. 370
AocturaeTca nytem nomeweHnsa OonoNHUTENbHOro
N30NALUOHHOIo 6apbepa MeXay arneKkTpu4eckumun n
MexXaHn4eCKumMun getansmm.

2. OBLUUE NPABUJIA TEXHUKU
BE3OMNACHOCTU

HasHayeHue npaBun TexHuku 6e3onacHoCT — NpuBneYb
Ballle BHUMaHWe Kk BO3MOXHbIM onacHocTsiM. CUMBOIbI
TEXHWKM 6e30MacHOCTN 1 NMOSICHEHUS K HUM TpebytoT
Ballero BHUMaHusi M noHuManus. MNpepynpexaeHns camm
no cebe He yCTpaHAT ONacHOCTb. VIHCTpyKuuM nnu
npepynpexaeHnst He 3aMeHsIIoT MepONpUATHIA No
npefoTBpaLLEeHUI0 HEeCHYACTHbIX CryYaes.

A NPEOOCTEPEXEHWUE: HecnegoBaHve
npeaynpexaeHunio no TexHuke 6e3onacHoOCT MOXeT
NPVBECTU K CEpbEe3HOI TpaBMe oneparopa uim
okpyxatowmx. Bo nsbexanve pucka Bo3ropaHus,
nopakeHusl ANEKTPUYECKUM TOKOM UM NOSyYeHus
TpaeMbl crieqyet cobnoaaTte npasuia TEXHUKN
6e3onacHocTn. CoxpaHuTe AaHHOE PyKOBOACTBO
nonb3oBaTens v NepuoauYeckn NnpocMaTpusaiTe ero,
yTO6bI 06EecneunTb Ge3onacHyo akcnnyaTaumo
WHCTPYKTMPOBATb ApYrvx nonb3oBaTenei AaHHoro
nagenvs.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: Skcnnyataums nio6oro
VHCTPYMEHTa MOXET NPUBECTU K NOMNaAaHMI0 UHOPOAHbIX
NpeaMeToB B r1asa, YTo MOXET MOCYXUTb NMPUYNHON
Tshxenoro yuiepba 3pexuto. Mepea Havanom paboTbl ¢
VHCTPYMEHTOM 06si3aTenbHO HaJeBanTe 3aLMTHbIE OYKU
WM OYKU C BOKOBBIMM LLMTKaMK, MMBO 3aLLUTHYIO MacKy
(ecnu Heobxoammo). PekomeHayeTcs MCnonb3oBaThb
3aLUMTHYIO Macky € yBenu4eHHbIM yrnom ob3opa — y Hee
MHOTO NPENMYLLECTB MO CPaBHEHUIO C O4KaMu Unu
CTaHAapTHLIMU 3aLLUTHBIMK O4YKamu C GOKOBbLIMU
LMTKaMu.

1) BHumatenbHO npounTanTe MHCTPYKLUUK.
O3HaKkombTECh CO BCEMU OpraHaMu ynpaeneHus u
npaBuamMu NpaBuUnbHOW IKCMNyaTauum U3AENus.

2) He paspeluaiite 4eTSM ¥ nULaM, He 3HAaKOMbIM C
AaHHBIMU MHCTPYKLMSIMU, NONb30BaTbCS
ra3oHOKOCWIKoW. B MecTHOM 3akoHoaaTenbcTBe



MOTYT CyLLECTBOBaTb BO3PACTHbIE OrpaHNYeHus Ans
onepaTopos.

3) BanpelyaeTcs aKcnnyaTMpPoBaTh ra30HOKOCUIIKY, €Crn
no6nm3ocTn HaxoasTcs Nnoam (B 0CoOBeHHOCTN AeTH)
UMW XKUBOTHbIE.

4) TMomHuTe, 4YTO ONepartop/nonbL3oBaTeslb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 32 NPOUCLLECTBUS 1 ONacHble
CUTyaLumn € APYrMMU NIOABMN MU UX
COBCTBEHHOCTBIO.

5) Ha Bpems cTpuxkm rasoHa 06s13aTenbHO HafeBanTe
NpoYHyto 06yBb 1 ANUHHbIE Gptoku. He nonbayiitech
o6opynoBaHneM 60CUKOM UMK B OTKPbITHIX
caHganusx.

6) TwatenbHO oCcMOTpUTE MecTo, rae byaeT
ncnonb3oBaTbCst o6opyaoBaHue, U yaanute Bce
npeameThl, KOTopble MOryT GbITb OTGPOLLEHbI
MaLUVHON.

7) TMepepn ucnonb3oBaHWeM 06a3aTeNbHO OCMOTpUTE
nes3Busi, 6ONTbI KPEMNeHNs Ne3BUIA U PEeXYLLUIA y3en
Ha nNpeameT M3Hoca 1 noBpexaeHuin. 3amensiite
U3HOLLEHHbIE UMW NOBPEXAEHHbIe Ne3Busi U GonTbl
KOMMneKTaMu, YTobbl He AONYCTUTL HapyLUeHUs
6anaHcMpoBKH.

8) CTpWXKKY ra3oHOB BbINOMHAWTE TONbKO B AHEBHOE
BPEMSs UMW Npy XOpoLLEeM UCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHNN.

9) Mo BO3MOXHOCTM He ucnosnb3yiiTe obopyaoBaHue Ha
MOKpOW Tpage.

10) CobniogaiiTe OCTOPOXXHOCTb Ha CKITOHAX.

11) MepepnguranTeck warom, He GeranTe.

12) Mpwu ncnonb3oBaHNM KONECHbIX POTALMOHHBIX MaLUWH
CTPWKKY CKIMOHOB BbIMOMHANTE TOMbLKO Mornepek, HO HK
B KOEM Cly4ae He BBEpX W He BHU3 MO CKIIOHY.

13) Cobniopaiite 0cobyto OCTOPOXHOCTb, MEHSIS
HanpaBsrieHne ABVKEHWSI Ha CKITOHaX.

14) He BbINonHsANTE CTPUXKY Yepecyyp KPYTbIX CKITOHOB.
15) Cobnitogarite 0cobyto OCTOPOXHOCTb NPU ABMKEHUN
3a[HUM XOAOM WMV NOATSArMBasi ra30HOKOCUITKY K

cebe.

16) Ob6s13aTenbHO BbIKMIOYaNTE Ne3sue, ecnu
ra3oHOKOCUIKY HEOBXOANMO HaKMOHWUTL Anst
TPaHCMNOPTUPOBKW MO NMOBEPXHOCTU, OTIIUYHOW OT
TpaBbl, MO0 Npy TPAHCMOPTVPOBKE ra30HOKOCUITKM K
MecCTy aKcnnyataumu n obpartHo.

17) 3anpeluaetcs aKCnnyaTMpoBaTh ra3oHOKOCUIIKY C
HencnpaBHbIMU orpaxaeHnssMn nnu 6e3 3aLnTHbIX
npucnocobnexun, Hanpumep, AednekTopos nnu
6yHkepa ans cbopa Tpasbl.

18) Bknioyaiite 1 BbIkNtovanTe aNeKTPOMOTOP OCTOPOXHO,
B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU, HOMU MpU 3TOM
[OMKHbI HAXOANTBLCA Kak MOXHO Janblie OT Ne3Buii.

19) He HaknoHsTe ra30HOKOCWIKY NPW BKIMOYEHUN
AMNeKTpoMOTOopa, 3a UCKIMIoYEHNeM cryvaeB, koraa a1o
npeaycMoTpeHo Ans 3anycka Asuratens. B atom
cryyae HaKMoHsNTe ee Ha MUHUManbHbIN yron, 1
NoAHMMaliTe TONMbKO AasbHIO OT onepaTtopa YacTb.

20) He BkniovanTe anekTpomoTop, CTos nepes
pa3rpy304HbIM xenobom.

21) He nomeLuaiiTe pykv unu HOrvM noa Bpatiatowmecs
netanu unu B6nmam Hux. B nio6or cutyaumm He
CTaHOBUTECH Nepes pasrpy304HbIM OTBEPCTUEM.

22) He nogHuMmaiiTe 1 He NepeHocUTe ra3oHOKOCUITKY C
pa6oTalowmm Asuratenem.

23) BbIKniounTe 3NEKTPOMOTOP U OTCOEAVNHUTE BUIIKY:

nepep ycTpaHeHneM 3acopoB 1 yaaneHmem

npeaMeToB, 3aKyrnopuBLUMX Xenoo;

nepep NPOBEPKOM, O4NCTKO Unn obenyxmBaHnem

ra3oHOKOCWITKM;

nocne yaapa o nocTopoHHuiA npeamet. OcmoTpuTe

ra3oHOKOCUITKY Ha NpeaMeT NOBPEeXAEHUI 1

YCTPaHWUTe HeWNcnpaBHOCTb, NMpex/ae YeM BKIo4aTb

1 9KCMNyaTMpoBaTh ra3oHOKOCHITKY;

ecnu Ha4anacb HeHopManbHas BUbpaLms

rasoHOKOCUIIKM (HemeasieHHOo npoBepbTe!).

24) Bce ravikn, 60N1Tbl M BUHTbI AOMKHbI ObITb HAAEXHO
3aTsHyThI - 3T0 06ecneunT 6e3onacHoOCTb U
paboToCcnoCco6HOCTb.

25) Mepuognyecku nposepsiite ByHkep Ans cbopa TpaBsbl
Ha NpeaMeT U3HOCAa M CHWKEHWS 9KCMITyaTaLMOHHbIX
KayecTB.

26) YT0bbI 06ecneynTb Ge3onacHoCTb, 3aMeHsiiTe
U3HOLLEHHbIE U MOBPEX/AeHHbIe AeTanu.

27) He ncnonb3ayinTe ra3oHOKOCUITKY C MOBPEXAEHHBIM
UNM N3HOLLEHHbIM Kabenem.

28) He nogkntoyaiite NoBpexaeHHbIN kKabernb K UCTOYHUKY
NMUTaHUSA 1 He NpUKacanTeck K MOBpPeXAeHHOMY
kabento oo Tex nop, noka oH He ByaeT oTcoeanHeH OT
WCTOYHMKa NuTaHusl. MoBpexaeHHbIN kabenb MoxeT
NPUBECTU K KOHTaKTY C AeTansiMun, HaxoasLMMnUcs
nog, HanpshxeHeM.

29) He kacantecb ne3susa 4o Te€X Nop, noka MalunHa He
6yeT oTCoeMHeHa OT UCTOYHMKA NUTaHKS, U Nne3sue
NOSTHOCTBIO HE OCTaHOBUTCS.

30) Pacnonaraiite yanumHutenbHble kabenu B CTOpoHe oT
nesBvsi. llesBre MOXeT NoBpeanTb kabenu u
KOCHYTbCS AeTarnei nog HanpsixeHneMm.

31) OTcoeanHsNTE UCTOYHWK NUTaHWA (T.€. 3BnNekanTe
BUIIKY U3 PO3ETKM):

- ocTaBnsist MalwnHy 6e3 npucMoTpa;

- nepeq ycTpaHeHneM 3acopa;

- nepef NPOBEPKOW, OYUCTKON UK 06CnyXuBaHMem
MalLLWHBI; - NOcre yAapa 0 NOCTOPOHHWIA NpeaMET;

- NPV NosIBNEHNN HeHOpManbHOW BUBpaLun.

32) CnepyeT cneauTb 3a ManeHbKUMU AeTbMU, H4TOObI
OHW He UCMOb30BanM YCTPOWCTBO B KayecTse
UrpyLLKK.

33) laHHOe YCTPOMCTBO He NpeaHasHayYeHo Anst
MCMOMb30BaHWA NoAbMU (BKNOYas aeten) ¢
OrpaHny4eHHbIMU PU3NHECKMU, CEHCOPHBIMU UMK
YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTSIMU, TGO HEe NMetoLLMMm
COOTBETCTBYIOLLETO OMbITa UMW 3HaHWA, 3a
VCKIMIOYEHNeM cryyaeB, Koraa OHW AeNCTBYIOT Noj,
PYKOBOLCTBOM WIM MOCHE Haanexaliero
VHCTPYKTa)a no UCrnonb30BaHWIO YCTPOWCTBa CO
CTOPOHbI NULIA, OTBETCTBEHHOrO 3a Ux 6e3onacHoCTb.

34) B cnyyae nospexaeHus kabens nutaHus ero
HeobxoaMMo 3aMeHUTb cneunanbHbiM kabenem nnm
Y3roM, KOTOpbIi MpruobpeTaeTcs y nponssoauTens
UNu B CEPBUICHOM LIEHTpe.

35) MIHcTpykumm no 6esonacHon akcnyartaumm
YCTPOWCTBA, BKIOYast peKOMeHAaLMN Mo NUTaHUo
YCTPONCTBA Yepes3 NCTOYHUK OcTaTouHoro Toka (RCD)
C TOKOM OTKMoYeHus1 He 6onee 30 MA.

36) Micnonb3yinTe razoHOKOCKIKY TOMbKO MO Ha3HaYeHuto,
ans cTpuxku n nogbopa Tpasebl. Jliobble apyrue
cnocobbl NPUMEHEHNs MOryT BbITb ONacHbIMK,
NPMBECTU K NOBPEXAEHNIO MALLMHBI.
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3. OMUCAHUE OETANEN (Puc. 1)
4. TEXHWYECKUE OAHHbIE

Mopens: ELM4610 ELM4611
HomunHanbHoe HanpspkeHue: 230 B ~ 230B ~
HomuHanbHas yactoTa: 50 Iy,
HomuHanbHas MOLLIHOCTb: 1800 Bt 1800 Bt
CkopocTb 6€e3 Harpy3sku: 2900/mMuH 2900/mMuH
LnpuHa cpesaHus: 460 mm 460 mm
LLlym cornacHo EN60335

YPOB‘eHb 3BYKOBOTO [ABMEHNS 87 16 (A) 87 16 (A)

(LpA)-

YDOB?Hb 3BYKOBOW MOLLHOCTU 93,3 15 (A) 93,3 15 (A)

(LWA)‘

MorpewHocTb (K): 2,40 ob (A) 2,40 ob (A)
Bubpauuns cornacHo EN60335

PacnpocTtpaHerue Bubpauum (ap): 2,5 M/c? unu mexee 2,5 M/c2 unn meHee

MorpewwHocTs (K): 1,5 m/c? 1,5 m/c?
ByHkep ans c6opa TpaBbl: 60 n
Bec HeTTO: 29,0 kr 32,1 kr
YpoBEHb repMEeTUYHOCTU: IPX4
PerynupoBka BbICOTbI: 20-75 MM, 5 nonoxeHun 20-75 mm, 5 nonoxeHun

PasHunua mexay ELM4610 n ELM4611 3akntoyaeTcsi B ToM, 4To ycTponcteo ELM4611 o6opynoBaHo aBuratenem ans

nepegsmxkerns, ELM4610 - HeT.

5. CBOPKA
5-1 CBOPKA CKIAIHOW PYKOSITKM

A) 3akpenuTe HUXHUE KOHLIbI PyKOSITOK B KOpnyce
ycTpomncTBa pykosiTkamu 6rnokunposku. (Puc. 2 - 5)
[nsa cknagbiBaHWa ocBoboanTe BEPXHNE PYKOATKM.
CoeavHNTE BEPXHIOI M HUXHIOK PYKOSITKN
pykosiTkamu 6nokuposku. (Puc. 6 n 7)

Mponoxute Bce kabenu no pykositkam.
3admKcupyiiTe Nx BOKPYr CPEAHEN YacTh HUXHUX
PYKOSITOK C MOMOLLbI0 XOMYTOB, YTOObI kabenu
pacnonaranucb B CTOPOHe OT MaLUuHbI. B npoTuBHOM
cny4yae kabenu mMoryT 6biTb 3aLleMneHbl Npu
OTKPbITUW/3aKPBITUN 3aAHEN KPBILLKA U HATAHYThI
npu cknaablBaHUM BepxHel pykosTku. (Puc. 8)

5-2 CBOPKA BYHKEPA 111 CBOPA
TPABbI

1. YcraHoBka: [NogHUMWUTE 3a4HIOK0 KPbILLKY U
npucoeauHuTe 6yHkep Ans cbopa Tpasbl B 3agHeN
YyacTtu razoHokocunku. (Puc. 9 n 10)

2. CHsiTve: BosbMuTeCh 3a 3a[iHIO KPbILLIKY U
nogHUMUTE ee, 3aTeM OTCoeaAnHUTE ByHKep.

6. HACTPOWKA BbICOTbI
CPE3AHUA

HaxmuTe no HanpaBneHuto Hapyxy, YTobbl BbICBOGOAUTL
pblyar u3 peviku. MepemecTtuTe pbivar Bnepea unv Hasag
ONst perynupoBKN BbICOTbI.

BbicoTa (0T ne3Busi 4O NOBEPXHOCTU 3eMIN)
perynupyetcs B AnanasoHe ot 20 MM (camoe Huskoe
nonoxexue) Ao 75 MM (Camoe BbICOKOE MONOXEHNE),

B

C

NS4
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nmeetcs 5 nonoxennn (20 mMm/32 mm/44 mm/60 mm/
75 mm). (Puc. 11)

A NMPEQOCTEPEXEHMUE: BrinonHsite

perynupoBKy TOJMbKO NMocre oCTaHoBa fe3Bus.

7. PErYnuPOBKA BbICOTblI

1) BbiBepHUTE pyKoaTKy BroKMpOBKK, KOTOpast
DUKCUPYET HDKHIO PYKOSITKY, CM. Puc. 12.

2) Cwm. Puc. 13, nepemectute HUXHIOK PyKOSTKY BBEPX-
BHW3, 4TOObI YCTAHOBUTL HY>KHYIO BbICOTY.
Ha pnaHHoI ra3oHoKocunke nmeetcst 3 NonoxeHus
BbICOTbI: 1 — MakcUmaribHasi BbICOTa HUXKHEN PYKOSITKU
OT 3eMn, 3 — MUHUManbHas BbICOTa.

3) YcTaHOBWTE HYXHYIO BbICOTY, 3aTeM 3acukcupymnte
PYKOSITKY pyKosiTKamut 6roKMpPOBKU.

A NMPEAOCTEPEXEHUE: leBas v npaBast
CTOPOHbI HIDKHE PYKOSITKM LOMKHbI HAXOAMTLCSA Ha
OfMHaKOBOW BbICOTE.

8. TABOHOKOCWIIKA OnA
MYJNIbYNPOBAHUA

Y10 Takoe Myne4MpoBaHue?

Mpu Myne4npoBaHUM TpaBa cpesaeTcs 3a OAnH pabouni

npoxopa, 3aTeM Mesko Hape3aeTcs U BO3BpaLLaeTcst Ha

noyBy B Ka4yecTBe NPUPOAHOrO yAoOpeHus.

CoBeTbl Ans 06paboTkn ra3oHOB C MyNbYMPOBaHNEM:

- O6bl4HOE YMEHbLUEHNE MAKCUMYM Ha 2 CM AaeT
BbICOTY TpaBbl OT 6 40 4 CM.




- Wcnonb3ayinte ocTpbIi HOX

- He kocuTe Mokpyio TpaBy.

- YcTaHaBnuBaiiTe MakcumarsbHble 060poThI
Aasurartensi.

- TMepemelyaiitech Tonbko B paboyem Temne.

- PerynsipHo ounLiainTe KIvH ANs MynsYMpoBaHus,
BHYTPEHHWe NoBEepXHOCTU Kopryca 1 nessue.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: Tonbko npu

BbIKITIIO4EHHOM [BUraTene u HenoaBMXHOM HOXe.

1. TloaHMMUTE 3a4HI0K0 KPbILIKY U CHUMUTE ByHKep Ans
cbopa TpaBbl.

2. HapgBuHbTE KNUH ANS MYIBYMPOBAHKS HA OCHOBAaHWE.
3aumkempyinTe KHOMKOW KMUH ANst Mynb4YMpoBaHUs B
oTBepCTUM ocHoBaHus. (Puc. 14 n 15)

3. OnycTute 3aHIOK0 KPbILLKY.

9. NMPABWUJIA TEXHUKU
BE3OMNACHOCTU

a) OkcnnyaTupynTe usgenue TonbKo C NPaBUMbHO
yCTaHOBMNEHHbIM AedneKTopoM unu ByHkepom ans
cbopa TpaBbl.

b) O6s3aTenbHO BbIKIOYANTE ANEKTPOMOTOP Nepea
cHATVEM ByHKepa Ans TpaBbl UMK NEPEef, HaCTPOWKON
BbICOTbI Cpe3aHus.

1) Mepen Hayanom o6paboTku ra3oHa yaanuTe C Hero
BCE MOCTOPOHHUE NPEAMETbI, KOTOPbIE MOTYT BbiThb
OTOpOLLEHBI MaLMHOW. Bo Bpemsi 06paboTku razoHa
obpaluariTe BHUMaHWe Ha niobble MOCTOPOHHNE
npeameThbl, KOTOpble MOMK BbITb NPONYLLEHbI NPU
nepsom nowucke. (Puc. 16)

2) 3anpelyaeTcs NOAHUMATb 3a4HIOK YacTb
rasoHOKOCWIIKW Npy 3anycke anekTpoMoTopa unu B
0bbl4HOM pexxume akcnnyatauuu. (Puc. 17)

3) Cnepgute 3a TeM, 4TOGbl BEHTUMSILIMOHHBIE OTBEPCTUS
He 6bINN 3aCOpEHbI.

4) Mpwu paboTatoLiem aneKkTpoaBUraTene He nomMeLlaiTe
PYKM 1 HOMM MoA NOAAOH UINU B 3aAHUIN Pasrpy304HbIN
*enob. (Puc. 18)

10.NYCK

Mepea noaknoYeHNeM ra3oHOKOCUITKN K UCTOUHUKY
aneKTponuTaHnsa ybeamTech, YTO HaNpspKeHne B ceTu
coctasnsiet 230 B — 50 I'y. MNpun nogaye nuTaHusa Ha
rasoHOKOCUIIKY BKMtovaetcs uHamkatop (Puc. 19).
Puc. 20 A ana ELM4610:

a) HaxmuTte KHOMKy 3KCTPEHHOro oTkmoyeHus (1).

b) OpHOBpeMeHHO NOTAHUTE U yaepXKuBanTe PyyKy C
BbIkntoyarenem (2).

c) Korpa sapabotaer anekTpomMoTop, TofnkaTe
rasoHOKOCUIIKY pykamu. Ecnu oTnycTuTb pyuky ¢
BbIKIto4aTenemM, MOTop OCTaHOBUTCS.

Puc. 20 B gns ELM4611:

a) HaxmuTte KHOMKY 3KCTPEHHOro oTknoYeHus (1).

b) OpHoBpeMeHHO NOTAHUTE U yaepXKuBanUTe PyyKy C
BbIkntoyatenem (2).

c) BosbmuTech 3a pyuky ynpaBneHusi ABUXEHUEM,
ra3oHOKOCUIIKa Ha4YHET aBTOMaTUYeCKu ABUraTbCs
Brepes co CKOpOCTbio NpumepHo 1 m/c. Ecnn
OTMYCTUTb PYYKY C BbIKNoYaTenem, Motop
OCTaHOBUTCS.

A NPEQYNPEXAEHMUE: Jle3aBne HaunHaeT

BpaLLaTbCsl OHOBPEMEHHO C MYCKOM 3MeKTPOMOTOpa.

A NMPEOOCTEPEXEHMUE: Mocne BbIkMOYeHUs
AMNEeKTPOMOTOpa PeXyLLMe ANeMeHTbl NPOoAoIHKaoT
BpaLLaThCs.

A NPEAYNPEXAEHWUE: Onpegenute
MakcVMManbHO AONYCTUMBbIA CUCTEMHBIA MMNefaHc Zmax
(0,320Q) B TOYKE NOAKMIOYEHMS NUTAHKSA, 3anuLIMTe
3HauyeHne Zmax (0,320Q) B pykoBoacTBe Mo
3KCMNyaTauum 1 faiTe ykasaHue onepaTopy NpoBepuTs B
KOMMaHWU-NoCTaBLLVKe 3HeprocHaGxXeHus (npu
Heo6X0AMMOCTH), MOXHO N NOAKMYaTL 06opyaoBaHMe
TONBKO K UCTOYHMKY C TakUM MMMeAaHCoM Un MEHee.

11. NE3BUE

Jle3Bue M3roToBneHo 13 WTamnosaHHo ctanu. Ero
dopMy HeobxoaMMOo YacTo BocCTaHaBNMBaTh (Ha
LWMdoBanbHOM Kpyre).

O6s13aTenbHO NpoBepsiiTe ero 6anaHCcMpPoBKy (Ne3sue
HapyLUeHHOI 6anaHCMpOBKON Bbi3blBAET ONacHble
Bnbpauum). Ytobbl npoBepuTb 6anaHCMpPOBKY, BCTaBbTE
KpYrMblii CTEPXXEHb B LIEHTpanbHOe OTBepCcThe U
yCTaHOBUTE NOA HEro ropusoHTanbHyto onopy. (Puc. 21)
CbanaHcMpoBaHHOE Ne3BKe OCTaHETCS FOPU3OHTAbHBIM.
Ecnun 6anaHcupoBka ne3sust HapyLeHa, TSXerblil KOHeL,
NpoBeEpPHETCS KHU3Y. M3ameHsiiiTe hopMy TsKenoro KoHua
[0 Tex nop, Noka nessue He ByaeTt cbanaHcMpoBaHo.
(Puc. 22) Ytobbl CHATb Ne3Bue (2), OTBEPHUTE BUHT
kpennexus (3). (Puc. 23 - 25)

MpoBepsiiTe cocTosiHMe BeHTUNsATOpa (1) U 3ameHsiiTe
nospexaeHHble getanu. (Puc. 23)

Mpwu cbopke y6eamTech, 4TO pexyLume KpOMKU
HanpasneHbl B HanpaBeHn BpaLLEHWs 3arieKTpomoTopa.
BuvHT kpennenusi nessus (3) gomkeH ObiTb 3aTAHYT
yeunuem 20-25 Hwm.

A NPEAOCTEPEXEHMUE: MNpu o6cnyxuBaHum
3aMeHsnTe nessue Tonebko cneayowmm: MAKITA
263001461.

12. YANIMHUTENbHbIE WWHYPbI

Paspeluaetcs ncnonb3oBaTth TONbKO CTaHAAPTHbIE
YASNIMHUTENbBHbBIE LHYPbI 41151 HAPYXHbIX paboT ¢
obonoukon n3 MBX (HO5VV-F) unu pesntsl (HOSRN-F),
ceyeHneM He meHee 1,5 MM2.

Mepen ucnonb3oBaHMEM NPOBepPLTE CETEBOMN U
YANMHUTENbBHbBIN Kabenu Ha NpeaMeT NOBPEXAEHUI, ecnn
VMeloTCs criefibl NMOBPEXAEHNS UMW CTapEHNs],
oTcoeanHUTe Takou kabenb. B cnyyae nospexaeHus
kabens Bo BpeMs paboTbl HEMEANEHHO OTCoeaNHUTE
kabenb oT ucTouHnka nutanus. HE KACAMTECH
KABEIA 0O OTKNKOYEHNA OT NCTOYHNKA
MUTAHUA. He ncnonbayinte ycTponcTeo, ecnu kabenb
noBpexaeH unu n3HolueH. Pacnonaraiite
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YONMUHUTESNbHBIN Kabernb B CTOPOHE OT PeXYLLMX
3M1EMEHTOB.

13. OBCJTYXXUBAHUE U YXOO

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: Mepen BbinosiHeHMEM

no6bix paboT no obenyXunBaHKIo 1 yxoay 06si3aTensHO

0TCOedNHANTE BUIIKY OT ceTu!

He 6pbi3raiiTe Ha yCTPONCTBO BOAOWA. [TpOHMKHOBEHNE

BHYTPb BOAbl MOXET BbIBECTU U3 CTPOS NepeksoyaTens 1

anekTpomoTop. Ouunwaiite YyCTPOWCTBO TKaHbiO, PyYHOM

LLETKOW U T.M.

B cnepytowmx cnyyasnx TpebyeTcsi ocMOTp usaenus

CreumanucToMm, He BbINOMHANTE HUKAKMEe HaCTPOWKU

camocTosiTenbHO, o6paujaiitechb AN 3TOro B

odmumanbHbIA CepBUCHBbIN LieHTp Makita:

a) Ecnu razoHokocunka yaapunace o npeamer.

b) Ecnu anekTpomMoTOop BHE3AMHO BbIKIOYUIICS.

c) Ecnu nesBme norHynock (He BbINpAMNATB!).

d) Ecnu Ban anekTpomoTtopa norHyncs (He
BbINPAMNATH!).

e) Ecnu nponcxoaut kopoTkoe 3amblkaHue npu
noakniodeHnn kabens.

f) Ecnu noBpexaeHbl LWecTepHU.

g) Ecnu umetotcsa gedekTbl KIIMHOBOTO PeMHs.

14.TTOUCK U YCTPAHEHME
HEUCIMNPABHOCTEM

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: Mepen BbinonHeHneM
ntobbix paboT No 06CNYKMBAHUIO UMW OYNUCTKE
06sa3aTeNnbHO OTCOeAMHUTE BUIIKY OT CETU U AOXAUTECH
MOJSIHON OCTAHOBKM HOXa.

HeucnpaBHocTb |Cnoco6 ycTpaHeHusi

MposepbTe kabenb NuTaHUs.
Bkntoyante anekTpomoTop Ha
HEBbICOKOIA TpaBe UK Ha yxe
NOACTPUXXEHHOM y4acTKe rasoHa.
OuuncTnTe pasrpy3oyHbIi kaHan/
KOpryc - nNes3Bue JOMKHO
BpalaTbcst cB060AHO.
McnpaBbTe BbICOTY Cpe3aHus.

He pabotaet
3r1eKTPOMOoTOp

McnpaBsbTe BbICOTY Cpe3aHus.
OuuncTnTe pa3rpy3oyHbIi kaHan/
Kopnyc.

3aTtouute/3ameHuTe nessve —
omumanbHbIi CEPBUCHbBIN LIEHTP.

Mapaet MoLWHOCTb
asuratens

VcnpaBbTe BbICOTY Cpe3aHus.
[loxauTechk BbICbIXaHUS rasoHa.
3aTtouute/3ameHuTe nessve —
odmumanbHbIi CEPBUCHBIN LIEHTP.
OuuctnTe pelueTky Ha ByHkepe ans
cbopa TpaBbl.

OumncTnTe pasrpy3oyHbIi kaHan/
Kopnyc.

ByHkep ans cbopa
TpaBbl He
3anonHsieTcs

OTtperynupyinte rubkuii kabensb.
MpoBepkTe KNMHOBOW pemMeHb/
LIeCTEPHN —>

ouLManbHbIi CEPBUCHBIN LEHTP.
MpoBepbTe NpMBOAHBIE KOneca Ha
npeameT NoBpPeXAEHWIA.

He pabortaet
npuBog Konec
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A NPEAYNPEXAOEHUE: HencnpasHocTty,
KOTOpbIE HE YAAeTCs YCTPaHUTb C MOMOLLbIO 3TON
Tabnuubl, MOryT 6bITb NCNPaBMEHbI TOMLKO B
odmumanbHOM cepBucHOM LieHTpe Makita.

15. 9KOJTIOM'MYECKU
BE3OMNACHAA YTUITU3ALNA

CornacHo gupektuse EC 2002/96/EC no
3NeKTPUYECKOMY 1 NIEKTPOHHOMY
obopyaoBaHuio 1 ee peanvauumn B
HaLWoHanbHOM 3aKOHOAATENbCTBE BCe
9MNEeKTPOUHCTPYMEHTbI Heobxoammo cobrpaTb
oTAenbHO U cAaBaTb Ha AKONOrNYeCcKn
6e3onacHyto nepepaboTky.

[Opyron BapunaHT yTunusauun: Ecnu Bnagenew
3MeKTPOMHCTPYMEHTa He BO3BpaLLaeT MHCTPYMEHT
NpOU3BOANTENIO, OH HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a
Hapnexatlyo yTunusaumio B onpeaeneHHbIX NyHKTax
c6opa, rae NpovNCXOAUT NMOArOTOBKA U3AENUIA K
nepepaboTke B COOTBETCTBUM C HaLMOHaIbHbIMU
3aKoHamu 1 npasunamm no nepepaborke.

370 He pacnpocTpaHsIeTCst Ha JONOMHUTESbHbIE
NPVUHAANEXHOCTU U MHCTPYMEHTbI 6e3 anekTpuyecknx n
3MEeKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB.

TonbKo AnsA eBPONencKux cTpaH
[eknapaums o cootBeTcTBUM EC
Makita Corporation, ABNAficb OTBETCTBEHHbIM
npousBoauTeneM, 3asBnseT, YTO crieaylolme
ycTpoicTBa Makita:
O6o3HayeHue ycTporcTaa: lasoHokocunka ¢
anekTpoaBuratenem
Ne mogenu / Tun: ELM4610, ELM4611
TexHuueckne xapaktepuctuku: Cm. “4. TexHnueckme
[aHHble”
SBMNAOTCH CEPUNHBIMW U3AENUSIMU 1
CooTBeTCTBYeT creaytolmm avpektusam EC:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
W n3rotoBneHbl B COOTBETCTBUN CO Criedyowymm
CcTaHAapTaMy U HOPMaTUBHLIMU LOKYMEHTaMM:
EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
TexHuUueckast JOKYMeEHTaUMs XpaHUTCs y oduLmMansHoro
npencraeuTens B EBpone:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Mpoueaypa OLUEHKN COOTBETCTBUSI COMMAcHO AMPEKTUBE
2000/14/EC 6bina npoBefeHa B COOTBETCTBUM C
npunoxexvem VI.
YNONMHOMOYEHHbIN OpraH:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen
MaeHTndmkaumoHHbIn Homep: 0036
Mopgenb ELM4610
M3mepeHHbI ypoBeHb 3BykoBOW mMoliHocTu: 93,3 ob
[apaHTUpOBaHHbLIN YPOBEHb 3BYKOBON MOLLHOCTH:
96 0b

Mopens ELM4611
M3mepeHHbI ypoBeHb 3BykoBOW MowiHocTu: 93,3 ob
[apaHTUpOBaHHbLIN YPOBEHb 3BYKOBON MOLLHOCTH:
96 nb



25 Hosi6pb 2009

e

Tomoyasu Kato (Tomonsiwy Kato)
[npekTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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HRVATSKI

Objasnjenje opcenitog prikaza

1. Upravljacka ru¢ka samostalnog
pogona (samo uz model
ELM4611)

Gornja rucka

Rucica prekidaca

Kutija s prekidagima

Hvatac trave

Kotaé

S9N :

HwN

Sigurnosna tipka

Stezaljka kabela

11. Pokrov motora

12. Gumb za zaklju¢avanje
13. Drza¢ kabela

14. Indikatorsko svjetlo

. Poluga za prilagodavanije visine
0. Donja posuda

UPOZNAJTE SVOJU KOSILICU

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik, pridrzavajuci se
preporucenih sigurnosnih uputa prije, tijekom i nakon
kori$tenja vaSe kosilice za travu. Slijedeci ove
jednostavne upute, vasu ¢éete kosilicu za travu odrzati u
dobrom radnom stanju. Upoznajte kontrole na va$oj
kosilici prije poku$aja rada na njoj, ali povrh svega,
uvjerite se da ste upoznati sa zaustavljanjem kosilice u
slu¢aju nuzde. Sacuvajte ove korisni¢ke upute i ostalu
literaturu koja ide uz va$u kosilicu za buduce reference.

1. SIMBOLI KOJIMA JE
PROIZVOD OZNACEN

Pazljivo procitajte upute prije rada s kosilicom
za travu i pohranite ih na sigurno mjesto za
buducée reference.

Udaljite promatrace.

Pazite se ostrica.

Uklonite utikac iz stroja prije odrzavanja ili
ako je vod ostecen.

Fleksibilni vod za napajanje udaljite od reznih
ostrica.

=B (B B B>

Otpustite rucicu prekidaca kako biste
zaustavili motor.

=\ Cvrsto uhvatite upravljacku rugku
\ samostalnog pogona zbog kretanja
prema naprijed.
SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA:
Oznacava oprez ili upozorenje i moze biti

kori$ten u sprezi s ostalim simbolima ili
slikama.

g

>

>

DVOSTRUKO IZOLIRANA
E Vasa kosilica je dvostruko izolirana.

To znadi da su svi vanjski dijelovi elektri¢ki izolirani iz
napajanja. To je postignuto postavljanjem dodatne
izolacijske prepreke izmedu elektri¢kih i mehanickih
dijelova.

2. OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

Svrha sigurnosnih pravila je da privuku vasu pozornost na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova
objasnjenja zahtijevaju vasu paznju i razumijevanje.
Sigurnosna upozorenja sama po sebi ne uklanjaju bilo
koju opasnost. Upute ili upozorenja koja ona daju ne sluze
kao zamjena za pravilne mjere za spre€avanje nesreca.

A UPOZORENJE: Nepridrzavanje sigurnosnog
upozorenja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda vas i drugih.
Uvijek slijedite sigurnosne mjere opreza kako biste
smanijili rizik od pozara, strujnog udara ili ozljeda.
Pohranite vlasnicki priru¢nik i redovito ga pregledavajte za
nastavak sigurnog rada i upucivanje drugih koji bi mogli
koristiti ovaj alat.

A UPOZORENJE: Rad na bilo kojem alatu moze
rezultirati ubacivanjem stranog objekta u vase o¢i, $to
moze dovesti do teSkog oStec¢enja ociju. Prije poCetka
rada na elektricnom stroju uvijek nosite zastitne naocale
sa zastitom sa bo¢nim Stitnicima i $titnik za cijelo lice kada
je potrebno. Preporuéujemo Wide Vision Safety Mask za
koristenje preko naocala ili standardnih sigurnosnih
naocala s bo€nim Stitnikom.

1) Pazljivo progitajte upute. Upoznajte se s kontrolama i

pravilnim kori$tenjem opreme.

Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu

upoznate s uputama da koriste kosilicu za travu.

Lokalne odredbe mogu ogranigiti starosnu dob

rukovatelja.

Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi, a narogito djeca

ili kuéni ljubimci.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran

za nesrece ili opasnosti do koje se mogu dogoditi

drugim ljudima ili njihovoj imovini.

5) Dok kosite, uvijek nosite izdrzljivu obucu i duge hlace.
Ne rukujte opremom dok ste bosih nogu ili dok nosite
otvorene sandale.

6) Pomno proucite podrucje na kojem ée se oprema
koristiti i uklonite sve predmete koje bi stroj mogao
odbacivati.
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7) Prije upotrebe uvijek pregledajte nisu li ostrice, vijci
ostrice i sklop rezaca istro$eni ili o$te¢eni. Zamijenite
istroSene ili oSte¢ene ostrice i vijke u kompletu s ciliem
odrzavanja ravnoteze.

8) Kosite uvijek pri danjem svjetlu ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

9) Izbjegavajte rukovanje opremom na mokroj travi, gdje
je to izvedivo.

10) Uvijek budite sigurni pri hodanju po nagibima.

11) Hodajte, nikada ne trcite.

12) Vrijedi za rotirajuce strojeve s kotacima, kosite preko
lica padine, nikada gore i dolje.

13) Budite krajnje oprezni kod promjene smjera na
padinama.

14) Ne kosite na prestrmim padinama.

15) Budite krajnje oprezni kod kretanja unatrag ili
povlacenja kosilice za travu prema sebi.

16) Zaustavite ostricu ako morate nagnuti kosilicu za travu
zbog prenosenja preko povrsine bez trave, i kod
transporta kosilice za travu prema i izvan povrsine
koju cete kositi.

17) Nikada ne rukuijte kosilicom za travu s postavljenom
neispravnom zastitom ili bez sigurnosnih uredaja, kao
Sto su uredaji za otklanjanje i/ili hvataci trave.

18) Pokrenite ili ukljucite motor pazljivo u skladu s
uputama te sa stopalima priliéno udaljenim od ostrica.

19) Kosilicu za travu ne naginjite kod pokretanja
ukljugivanja motora, osim ako ju je potrebno nagnuti
zbog pokretanja. U tom slu¢aju ne naginjite je viSe
nego je to potrebno i podignite samo dio koji je udaljen
od rukovatelja.

20) Ne pokrecite motor stojeci ispred strmine za istovar.

21) Ne postavljajte ruke ili stopala u blizini ili ispod
rotirajucih dijelova. Udaljite se od otvora za istovar
svaki put.

22) Nikada ne podizite ili prenosite kosilicu za vrijeme
rada motora.

23) Zaustavite motor i izvucite utikac:

- prije ¢iS¢enja blokada ili oslobadanja kosine za
spustanje;

- prije provjere, ¢is¢enja ili rada s kosilicom za travu;

- nakon udarca u strano tijelo. Pregledajte kosilicu
zbog ostecenja i nacinite popravke prije ponovnog
pokretanja i rada s kosilicom za travu;

- ukoliko kosilica po¢ne neuobi¢ajeno vibrirati (odmah
provjerite).

4. TEHNICKI PODACI

24) Uvjerite se da su sve matice, svornjaci i vijci ¢vrsto
pritegnuti kako bi stroj bio u sigurnom radnom stanju.
25) Redovito provjeravajte hvata¢ trave zbog istro$enosti

ili kvara.

26) Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove zbog
sigurnosti.

27) Ne koristite kosilicu za travu ako su vodovi osteceni ili
istroSeni.

28) Ne prikljuéujte osteceni vod na napajanje niti ga ne
dodirujte prije nego ga iskljucite iz napajanja. OStec¢eni
kabel moze dovesti do dodira s dijelovima pod
naponom.

29) Ne dodirujte ostricu prije isklju¢enja stroja iz napajanja
i potpunog zaustavljanja ostrice.

30) Produzne kabele drzite dalje od ostrice. OStrica moze
uzrokovati o$tec¢enje kabela i dovesti do dodira s
dijelovima pod naponom.

31) Da biste prekinuli napajanje (npr. izvlace¢i utikag iz
utinice):

- uvijek kad ostavljate stroj bez nadzora;

- prije uklanjanja zapreka;

- prije provjere, €iS¢enja ili rada na stroju - nakon
udarca u strano tijelo;

- uvijek kada stroj po¢ne neuobicajeno vibrirati.

32) Djeca moraju biti pod nadzorom kako biste se uvjerili
da se ne igraju s uredajem.

33) Ovaj uredaj nije namijenjen za rukovanje od osoba
(uklju€ujuéi i djecu) sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima, ili s nedovoljnim
iskustvom i znanjem, osim ako nisu pod nadzorom ili
ne dobivaju upute za rukovanje strojem od strane
osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

34) Ako je kabel za napajanje oStecen isti mora biti
zamijenjen odgovarajuéim kabelom ili sklopom
osiguranim od strane proizvodaca ili ovlastenog
servisera.

35) Upute za sigurno rukovanje uredajem, ukljuéujuci
preporuke da uredaj mora biti isporu¢en s Uredajem
diferencijalne struje (RCD) sa strujom okidanja ne
vec¢om od 30 mA.

36) Koristite kosilicu za travu samo za svrhu za koju je
namijenjena, za rezanje i sakupljanje trave. Bilo koje
druga uporaba moze biti opasna, uzrokujuci ostecenje
stroja.

3. OPIS DIJELOVA (SI. 1)

Model: ELM4610 ELM4611
Nazivni napon: 230 V~ 230 V~
Nazivna frekvencija: 50 Hz 50 Hz
Nazivna snaga: 1.800 W 1.800 W
Brzina bez opterecenja: 2.900/min 2.900/min
Sirina rezanja: 460 mm 460 mm
Buka sukladno EN60335

Razina tlaka zvuka (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)

Razina jakosti zvuka (Lya): 93,3dB (A) 93,3 dB (A)

Neodredenost (K): 2,40dB (A) 2,40dB (A)
Vibracije sukladno EN60335

Emisija vibracija (ap,): 2,5 m/s? ili manje 2,5 m/s? ili manje

Neodredenost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
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Model: ELM4610 ELM4611
Hvatag trave: 60 L
Netto tezina: 29,0 kg 32,1 kg
Stupanj zastite od tekucine: IPX4

Prilagodavanje visine:

20-75 mm, 5 polozaja

20-75 mm, 5 polozaja

Razlika izmedu ELM4610 i ELM4611 je u tome $to ELM4611 ima sustav samostalnog pogona, ELM4610 ga nema.

5. SKLAPANJE
5-1 SKLAPANJE PREKLOPNE RUCKE

A) Pri¢vrstite donje upravljace na tijelo jedinice pomoc¢u
gumba za zaklju¢avanije. (Sl. 2 - 5)

Otpustite gornje upravljace kako bi ih preklopili.
Povezite gornju rucku i donju ru¢ku s gumbom za
zakljuavanije. (SI. 6 i 7)

Sve kabele postavite preko osovina rucice. Ucvrstite
ih stezaljkom oko sredine donjih ru¢ica pomoc¢u
kabelskih stezaljki tako da kabeli budu pri¢vrs¢eni na
vanjskom djelu stroja. U suprotnom se kabeli mogu
uklijestiti tijekom otvaranja/zatvaranja straznjeg
pokrova ili se mogu nategnuti uslijed preklapanja
gornjeg dijela rucke. (SI. 8)

5-2 SKLAPANJE HVATACA TRAVE

1. Sklapanje: Podignite straznji pokrov i postavite hvata¢
trave na straznji dio kosilice. (SI. 9 i 10)

2. Uklanjanje: Primite i podignite straznji pokrov, uklonite
hvatac trave.

6. PRILAGODAVANJE VISINE
REZANJA

Primijenite vanjski pritisak kako biste oslobodili polugu iz
okvira. Pomaknite polugu prema naprijed kako biste
prilagodili visinu.

Visina (o$trice do tla) moze se prilagoditi od 20 mm
(najnizi polozaj) do 75 mm (najvisi poloZaj), 5 polozaja
visine (20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/75 mm). (Sl. 11)

B

S}

A UPOZORENJE: Prilagodavanje se moze vrsiti
samo kad je oStrica zaustavljena.

7. PODESAVANJE
ODGOVARAJUCE VISINE

1) lzvucite gumb za zaklju€avanje koji pri¢vr§éuje donju
ru¢ku, pogledajte sliku SI. 12.

2) Pogledajte Sl. 13, pomaknite donju rucku gore i dolje,
podesite odgovarajucu visinu.
Kod ovog tipa kosilice mozete birati izmedu 3 visine za
podeSavanije; visina 1 je najvi$a, (donja rucka pri tlu),
a visina 3 najniza.

3) Podesite na Zeljenu visinu, potom uévrstite donju
ruéku pomocéu gumba za zaklju¢avanje.

A UPOZORENUJE: lijeva i desna strana kosilice
trebaju se podesiti na istu visinu.
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8. KOSILICA ZA TRAVU S
FUNKCIJOM MALCIRANJA

Sto je malgiranje?

Kod mal€iranja, trava se kosi u jednom radnom koraku,

zatim se fino usitnjava i vra¢a na travnjak kao prirodno

gnojivo.

Savjeti za ko$nju s mal€iranjem:

- Redovito smanjujte visinu za maks. 2 cm sa 6 cm na
4 cm visine trave.

- Koristite ostar noz za rezanje

- Ne kosite mokru travu.

- Podesite najvec¢u brzinu motora.

- Pomicite se samo radnom brzinom.

- Redovito ¢istite klin za mal€iranje, unutarnju stranu
kuéista i pokretnu oStricu.

A UPOZORENUJE: Isklju¢ivo dok je motor

zaustavljen i reza¢ miruje.

1. Podignite straznji pokrov i uklonite hvatac trave.

2. Gurnite klin za malgiranje u platformu. Blokirajte klin
za mal&iranje uz pomo¢ gumba u otvoru na platformi.
(Sl. 14 15)

3. Ponovno spustite straznji pokrov.

9. SIGURNOSNE MJERE

a) Radite samo ukoliko su uredaj za otklanjanje ili hvata¢
trave u ispravnom polozZaju.

b) Uvijek zaustavite motor prije uklanjanja hvataca trave
ili prilagodavanja visine poloZaja rezaca.

1) Prije koSnje uklonite sva strana tijela s travnate

povrsine koja bi stroj mogao odbaciti. Tijekom kosnje

budite na oprezu zbog stranih tijela koje mozda niste

primijetili. (SI. 16)

Nikada ne podiZite straznju stranu kosilice prilikom

pokretanja motora ili tijekom uobic¢ajenog rada.

(S1.17)

Uvijerite se da su otvori za zrak ociS¢eni od naslaga

prijavstine.

4) Nikada ne postavljajte ruke ili stopala ispod donje
ploce ili u straznji otvor za istovar za vrijeme rada
motora. (SI. 18)

10. POKRETANJE

Prije prikljuéenja kosilice na izvor napajanja uvjerite se da

je naponska elektroenergetska mreza od 230 V — 50 Hz.

Kod pokretanja kosilice za travu ukljucit ¢e se indikatorsko

svjetlo (SI. 19).

Sl. 20 A za ELM4610:

a) Pritisnite sigurnosnu tipku (1).

b) U meduvremenu povucite rucicu prekidaca (2) i ¢vrsto
ju drzite.
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¢) Rucno pogurajte kosilicu za vrijeme rada motora.
Ukoliko otpustite rucicu prekidaca, motor ¢e se
zaustaviti.

Sl. 20 B za ELM4611:

a) Pritisnite sigurnosnu tipku (1).

b) U meduvremenu povucite ru€icu prekidaca (2) i Evrsto
ju drzite.

c) Cvrsto uhvatite upravljadku ru¢ku samostalnog
pogona, kosilica ¢e se automatski pomaknuti prema
naprijed brzinom od oko 1 m/s. Pustite li ru€icu
prekidac¢a, motor ¢e se zaustaviti.

A OPREZ: Ostrica se pocinje okretati odmah nakon
pokretanja motora.

A UPOZORENJE: Rezni elementi se nastavljaju
okretati i nakon isklju¢ivanja motora.

A OPREZ: Odredite najveci dopusteni sustav
impedancije Zmax (0,320Q) prilikom isporuke korisniku,
odredite Zmax (0,320Q) u priru¢niku s uputama i poducite
korisnika da odredi u razgovoru s ovlaStenom osobom,
ukoliko je potrebno, da je oprema prikljuéena samo na
opskrbu odredene impedancije ili manje.

11. OSTRICA

Ostrica je izradena od stlacenog ¢&elika. Bit ¢e potrebno
ucestalo je preoblikovati (pomoc¢u brusnog kola).
Uvijerite se da je uvijek uravnoteZena (neuravnotezena
ostrica prouzrocit ¢e opasne vibracije). Za provjeru
ravnoteze, umetnite okrugli Stap kroz sredi$nji otvor i
vodoravno poduprite ostricu. (SI. 21) Uravnotezena
ostrica ostat ¢e u vodoravnom polozZaju. Ukoliko oStrica
nije uravnoteZena tezak kraj ¢e se okretati prema dolje.
Preoblikujte teZak kraj sve dok oStrica ne bude
uravnotezena. (Sl. 22) Za uklanjanje ostrice (2) odvijte
vijak na ostrici (3). (SI. 23 - 25)

Provjerite stanje ventilatora (1) i zamijenite sve oStecene
dijelove. (SI. 23)

Kod ponovnog sastavljanj uvjerite se da je lice rezaca
okrenuto u smjeru okretanja motora. Vijak ostrice (3) mora
se treba pritegnuti momentom od 20 - 25 Nm.

A UPOZORENJE: Za potrebe

servisiranja,zamijenite ostricu: Samo za MAKITA
263001461.

12. PRODUZNI KABELI

Koristite samo produzne kabele za uporabu na
otvorenom, PVC (HO5VV-F) ili gumeni kabel (HO5RN-F)
uobi¢ajenog rada s povr§inom poprec¢nog presjeka ne
manjom od 1,5 mm?2.

Prije kori$tenja provjerite napajanje i produzne kabele
zbog mogucih znakova osteéenja prilikom rada,
iskopcajte kabele na kojima ste primijetili oSte¢enje ili
istroSenost. Ako se kabel osteti tijekom koriStenja, odmah
ga izvucite iz izvora napajanja. NE DODIRUJTE KABEL
PRIJE IZVLACENJA 1Z IZVORA NAPAJANJA. Ne

koristite uredaj ako je kabel ostecen ili istroSen. Drzite
produzni kabel udaljen od reznih elemenata.

13. ODRZAVANJE | BRIGA

A UPOZORENJE: Prije radova na odrzavaniju ili
¢iSéenju, uvijek izvucite utikac iz strujne mreze!

Ne prskajte jedinicu vodom. Ulaz vode moZe unistiti
kombiniranu jedinicu prekidac-utika¢ i elektriéni motor.
Cistite uredaj krpom, &etkom, itd.

Potreban je pregled struéne osobe, ne vrsite nijedno
prilagodavanje sami, kontaktirajte ovlasteni servis
Makita:

a) Ukoliko kosilica za travu udari u neki predmet.

b) Ukoliko se motor odjednom zaustavi.

c) Ukoliko je ostrica savinuta (ne ispravljajte je!).

d) Ukoliko je osovina motora savinuta (ne ispravljajte je!).
e) Ukoliko dode do kratkog spoja dok je kabel prikljucen.
f) Ukoliko je oprema ostecena.

g) Ukoliko je klinasti remen oStecen.

14. RUESAVANJE PROBLEMA

A UPOZORENUJE: Prije pocetka bilo kakvih radova
odrzavanja ili ¢iS¢enja, uvijek izvucite utikac iz strujne
mreze i pricekajte sve dok reza¢ ne dode u stanje
mirovanja.

Kvar Pomoc¢éna radnja

Provjerite glavni strujni kabel.
Pokrenite ga niskoj travi ili na podrucju

Motor se ne koje je ve¢ pokoseno.

pokrece Ocistite kanal za istovar/kuciste - ostrica
kosilice mora se slobodno okretati.
Ispravite visinu rezanja.
Ispravite visinu rezanja.

Pada snaga Ocistite kanal za istovar/kuciste.

motora Naostrite/zamijenite o$tricu kosilice —

ovlasteni servisni centar.

Ispravite visinu rezanja.

Pustite da se travnjak osusi.
Naostrite/zamijenite o$tricu kosilice —
ovlasteni servisni centar.

Ocistite reSetku na hvatacu trave.
Ocistite kanal za istovar/kuciste.

Hvata¢ trave
nije ispunjen

Podesite savitljivi kabel.

Provjerite klinasti remen/zup&anike —
ovlasteni servisni centar.

Provjerite ima li oStecenja na

Pogon kotaca
ne radi

pogonskim kotac¢ima.

A OPREZ: Kvar koji se ne moze ispraviti pomoc¢u
ove tablice moze biti ispravljen samo od strane Makita
ovlastenog servisnog centra.
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15. EKOLOSKI PRIHVATLJIVO
ODLAGANJE

Sukladno s EU smjernicom 2002/96/EC o
elektricnoj i elektroni¢koj opremi i njihovoj
implementaciji u nacionalno pravo, svi

elektri¢ni alati moraju se odvojeno prikupljati i
B (05K prihvatljivo reciklirati.

Alternativno odlaganje: Ukoliko vlasnik stroja
ne vrati stroj proizvodacu, on je odgovoran za pravilno
odlaganje na za to predvidenom odlagali$tu gdje se isti
dalje priprema za recikliranje u skladu s nacionalnim
zakonima i odredbama o recikliranju.

Navedeno ne ukljuéuje pomoénu opremu i alate bez
elektricnih ili elektronickih dijelova.

Samo za europske zemlje
EC Izjava o sukladnosti
Mi, Makita Corporation, kao odgovorni proizvodac¢
izjavljujemo da su slijedec¢i Makita strojevi:
Oznaka stroja: Elektriéna kosilica za travu
Model br./ Vrsta: ELM4610, ELM4611
Specifikacije: Vidi ,4. Tehnicki podaci®
serijski proizvedeni i
U sukladnosti sa slijede¢im europskim smjernicama:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
| proizvedeni su u skladu sa slijede¢im standardima ili
standardiziranim dokumentima:
EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Tehni¢ku dokumentaciju uva na$ ovlasteni predstavnik u
Europi koji je:
Makita International Europe d.o.o.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engleska
Postupak ocjenjivanja sukladnosti koje zahtijeva
Smijernica 2000/14/EZ je u skladu sa Aneksom VI.
Prijavljeno tijelo:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Identifikacijski broj: 0036
Model ELM4610
Izmjerena razina jacine zvuka: 93,3 dB
Zajamcena razina jagine zvuka: 96 dB

Model ELM4611
Izmjerena razina jacine zvuka: 93,3 dB
Zajaméena razina jacine zvuka: 96 dB

25. Studeni 2009

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SLOVENSCINA

Splosna razlaga

1. Rocaj za lastni pogon (Le za
model ELM4611)

2. Zgornja rocica

3. Stikalo na rocaju

4. Stikalna omarica

Kolo

© NG

Varnostni potisni gumb 10. Ohisje
Kos za travo
Sponka za kabel

11. Pokrov motorja
12. Vijak za fiksiranje
13. Kavelj za kabel

Rocica za nastavitev viSine 14. Kontrolna lu¢ka

SPOZNATI VASO KOSILNICO
TRAVE

Pozorno preberite ta priro€nik in upostevajte priporo€ena
varnostna navodila pred, med in po uporabi kosilnice. Z
upostevanjem teh enostavnih navodil bo vasa kosilnica
tudi ostala v dobrem stanju. Seznanite se funkcijami za
upravljanje va$e kosilnice preden jo uporabite, a
predvsem se prepri€ajte, da veste kako v nujnem primeru
ustaviti kosilnico. Shranite ta priro¢nik za uporabo in
drugo literaturo skupaj z vaso kosilnico za prihodnjo
uporabo.

1. SIMBOLI NA IZDELKU

Pozorno preberite ta navodila preden
uporabite kosilnico, in jih hranite na varnem
mestu za prihodnjo uporabo.

B>

Ne dovolite blizu nepooblaséenim osebam.

Pozor, ostra rezila.

Pred vzdrzevanjem ali ob poskodovanem
kablu izvlecite vti¢ iz naprave.

Gibljivi napajalni kabel naj se nahaja stran od
delujocih rezil.

Sprostite preti¢ni ro¢aj, da ustavite
motor.
e\ . . .
2, Povlecite rocaj za lastni pogon za
ﬁ premikanje napre;j.

g SIMBOL ZA NEVARNOST: Oznacuje

B> 5> 5.

opozorilo in je lahko uporabljen skupaj z
drugimi simboli ali slikami.

DVOJNO IZOLIRANO
@ Vasa kosilnica je dvojno izolirana.

To pomeni, da so vsi zunaniji deli elektri¢no izolirani pred
elektri¢no napeljavo. To je dosezeno tako, da je med
elektri¢nimi in mehanskimi deli postavljena dodatna
izolacijska pregrada.

2. SPLOSNA VARNOSTNA
PRAVILA

Namen varnostnih pravil je pritegniti vaSo pozornost na
morebitne nevarnosti. Varnostni simboli in njihove razlage
zahtevajo va$o pozornost in razumevanje. Varnostna
opozorila sama po sebi ne zmanjSujejo nevarnosti.
Navedena navodila ali opozorila niso nadomestilo za
ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Neupostevanje varnostnih
opozoril lahko vodi do resnih poskodb vas in drugih.
Vedno upostevajte varnostne ukrepe, da zmanjSate
tveganje pozara, elektricnega udara in osebne poskodbe.
Priro¢nik shranite in ga vsake toliko ¢asa preglejte, da
boste ohranili varno upravljanje ter dali ustrezna navodila
drugim uporabnikom te naprave.

A OPOZORILO: Neustrezno upravljanje katerekoli
naprave lahko vodi do tega, da v va$e oci priletijo tujki, ki
jih lahko moéno poskodujejo. Pred uporabo elektri¢nih
naprav vedno nosite zas€itna ocala s stransko za&¢ito in,
Ce je potrebno, zas¢itno masko. Priporo¢amo uporabo
zascitne maske preko zascitnih o¢al ali standardna
za$cCitna oCala s stransko zascito.

1) Pozorno preberite navodila. Bodite seznanjeni s
funkcijami za upravljanje in z ustrezno uporabo
dodatne opreme.

2) Nikoli ne dovolite uporabe kosilnice otrokom ali
osebam, ki niso seznanjene s temi navodili. Lokalni
predpisi lahko omejijo starost uporabnika naprave.

3) Nikoli ne kosite v blizini ljudi, e posebej otrok ali
hisnih ljubljen&kov.

4) Zapomnite si, da je upravitelj ali uporabnik odgovoren
za nesrecCe ali nevarnosti, ki se zgodijo drugim ljudem
ali njihovi lastnini.

5) Med koSenjem vedno nosite primerno obutev in dolge
hlace. Naprave ne uporabljajte, ko ste bosi ali nosite
odprte sandale;.

6) Temeljito preglejte obmocje, kjer se bo naprava
uporabljala in odstranite vse predmete, ki jih lahko
naprava vrze v zrak.
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7) Pred uporabo vedno preglejte napravo, da vidite ali so
rezila, vijaki rezil in montazni deli rezil obrabljeni ali
poskodovani. Ob zamenjavi zamenjajte vsa
obrabljena rezila in vijake, da ohranite ravnotezje.

8) Kosite samo podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

9) lzogibajte se uporabljanju naprave na mokri travi, kjer
drsi.

10) Vedno bodite previdni, kadar stopate po pobogjih.

11) Hodite, ne tecite.

12) Za vrteCe se naprave na kolesih; kosite pre¢no po
pobogju, nikoli gor in dol.

13) Kadar na pobocjih menjujete smer, bodite iziemno
previdni.

14) Ne kosite pri izredno nagnjenih pobogjih.

15) Bodite izjemno previdni kadar greste s kosilnico
vzvratno ali jo vle€ete proti sebi.

16) Ustavite rezilo, ¢e morate kosilnico nagniti, ko se
pomikate po drugih povrSinah in na travi in, ko
kosilnico vodite do in z obmog¢ja, ki ga Zelite pokositi.

17) Kosilnice ne uporabljajte z okvarjenimi varovali ali
brez varnostnih naprav, kot npr. deflektorjev in/ali
namescenega kosa za travo.

18) Previdno zaZenite ali vklopite motor v skladu z navodili
in s stopali stran od rezil.

19) Ne nagibajte kosilnice, ko ste zagnali ali vklopili motor,
razen v primeru, ko mora biti kosilnica nagnjena, da se
zazene. V tem primeru kosilnice ne nagibajte ve¢ kot
je potrebno in dvignite samo tisti del, ki je obrnjen
stran od upravljavca.

20) Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom za
izlo€anje.

21)Roke in noge ne dajajte v blizino vrtecih se delov.
Odprtina za izlo€anje naj bo ves &as prosta.

22) Nikoli ne dviguijte ali nosite kosilnice, ko te¢e motor.

23) Ustavite motor in izvlecite vti¢:

- preden odpravite ovire ali ocistite korito;

- pred pregledom, CiS€enjem ali delom na kosilnici;

- po dotiku tujega predmeta. Preglejte kosilnico glede
poskodb in izvedite popravila preden ponovno
zazenete in uporabljate kosilnico;

- ¢e zacne kosilnica neobi¢ajno vibrirati (takoj
preglejte).

24)Vse matice, ¢epi in vijaki naj bodo trdno priviti, da
zagotovite varno delovanje naprave.

4. TEHNICNI PODATKI

25) Redno pregleduijte ko$ za travo glede obrabljenosti ali
okvar.

26) Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali
posSkodovane dele.

27) Ne uporabljajte kosilnice, ¢e so kabli poSkodovani ali
obrabljeni.

28) Na napajanje ne prikljuCujte poSkodovanega kabla ali
se dotikajte poSkodovanega kabla, dokler ni izklju¢en
z napajanja. PoSkodovan kabel lahko vodi do stika z
napajanimi deli.

29) Ne dotikajte se rezila, dokler naprava ni izklju¢ena z
napajanja in dokler se rezilo ni popolnoma ustavilo.

30) Podalj$evalni kabli naj se nahajajo stran od rezila.
Rezilo lahko po$koduje kable in vodi do stika z
napajanimi deli.

31) Za prekinitev napajanja (t.j. izvle€enje vti¢a iz
vtinice):

- kadar pustite napravo nenadzorovano;

- preden odstranite oviro;

- preden pregledujete, Cistite ali izvajate dela na
napravi. -po odstranitvi tujka;

- kadarkoli stroj zane neobicajno vibrirati.

32) Zagotovite ustrezen nadzor otrok in preprecite igranje
Z napravo.

33) Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no
z otroci) z zmanj$animi fizicnimi, Cutilnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi, ter s pomanjkanjem izku$enj in znanja,
razen, ¢e jim oseba, odgovorna za njihovo varnost,
nudi nadzor in ustrezna navodila glede uporabe
naprave.

34) Ce je napajalni kabel poskodovan, ga zamenjajte s
posebnim kablom ali delom, ki je na voljo pri
proizvajalcu ali njegovem zastopniku.

35) Navodila za varno uporabo naprave, vkljuéno s
priporo¢ilom, da naj bo naprava napajana s strani
varnostne naprave okvarnega toka (RCD) z
izmerjenim okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

36) Uporabite kosilnico samo za namen, za katerega je
bila oblikovana, za rezanje in zbiranje trave. Katerakoli
druga uporaba bi lahko bila nevarna in povzrocila
poskodbe na stroju.

3. OPIS DELOV (Sl. 1)

Model: ELM4610 ELM4611
Nazivna napetost: 230 V~ 230 V~
Nazivna frekvenca: 50 Hz 50 Hz
Nominalna mo¢: 1.800 W 1.800 W
Hitrost brez obremenitve: 2.900/min 2.900/min
Sirina rezanja: 460 mm 460 mm
Hrup v skladu z EN60335

Raven zvo¢nega tlaka (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)

Raven zvo¢ne moci (Lyp): 93,3dB (A) 93,3 dB (A)

Negotovost (K): 2,40dB (A) 2,40 dB (A)
Vibracije v skladu z EN60335

Oddajanije vibracij (ay): 2,5 m/s? ali manj 2,5 m/s? ali manj

Negotovost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Kos$ za travo: 60 L
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Model: ELM4610 ELM4611

Neto teza: 29,0 kg 32,1 kg
Stopnja zasc¢ite pred ucinki tekocin: IPX4
Nastavitev visine: 20-75 mm, 5 nastavitev 20-75 mm, 5 nastavitev

Razlika med ELM4610 in ELM4611 je ta, da ELM4611 lastni pogon, ELM4610 ga pa nima.

5. MONTAZA
5-1 MONTAZA ZLOZLJIVEGA ROCAJA

A) Fiksirajte spodnji ro¢aj na kosilnico z vijaki za
fiksiranje. (SI. 2 - 5)

Zgornji del ro¢aja sprostite in ga zlozite. Zgornji in
spodniji del ro¢aja povezite z zasko¢no rocico. (Sl. 6 in
7

Namestite vse kable v zareze ro¢ajev. S sponkami jih
pripnite na sredino spodnijih ro¢ajeyv, tako da so kabli
fiksirani z zunanje strani kosilnice. V nasprotnem
primeru lahko kable pri§¢ipnete pri odpiranju/zapiranju
zadnjega pokrova ali jih pa izpulite pri stisku zgornjega
rocaja. (SI. 8)

5-2 MONTAZA KOSA ZA TRAVO

1. Za pritrditev: Dvignite pokrov zadaj in potisnite ko$ za
travo na zadnji del kosilnice. (SI. 9 in 10)

2. Za odstranitev: Primite pokrov zadaj in ga dvignite ter
odstranite ko$ za travo.

6. NASTAVITEV VISINE REZANJA

S pritiskom sprostite rocico iz drzala. Premaknite rocico
naprej ali nazaj, da nastavite visino.

Visina (od rezila do tal) je lahko od 20 mm (najnizji
polozaj) do 75 mm (najvisji polozaj), 5 polozaji visine
(20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/75 mm). (Sl. 11)

B

o

A OPOZORILO: To nastavitev uporabite le, ko
rezilo miruje.

7. NASTAVLJANJE USTREZNE
VISINE

1) lzvlecite zasko¢no rogico, ki fiksira spodniji ro¢aj, glejte
Sl. 12.

2) Glejte Sl. 13, premaknite spodnji rocaj gor ali dol ter
nastavite Zeleno visino.
Pri tem modelu kosilnice lahko izbirate med tremi
polozaiji za vi§ino; viSina 1 je najvi§ja (spodnja roc¢ka
pri tleh), visina 3 pa je najnizja.

3) Nastavite Zeleno visino ter fiksirajte spodniji ro¢aj z
zasko¢no rocico.

A OPOZORILO: leva in desna stran spodnjega
ro¢aja se morata nastaviti na enake visini.

8. KOSILNICA ZA MULCENJE

Kaj je muléenje?

Pri muléenju kosilnica v enem delovnem koraku travo
pokosi, nakar jo drobno zmelje in izvrze na trato, kjer sluzi
kot naravno gnojilo.

Nasveti za mul€enje:

- Redno koSenje za maksimalno 2 cm zagotavlja
zelenico visoko od 6 cm do 4 cm.

- Uporabite oster rezalni noz

- Ne kosite mokre trave.

- Nastavite maks. hitrost motorja.

- Premikajte se s po¢asnimi koraki.

- Redno gistite zagozdo za mul€enje, notranjost ohisja
in premikajoce rezilo.

A OPOZORILO: Samo z izklopljenim motorjem in

mirujoc¢im rezilom.

1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite ko$ za travo.

2. Zagozdo za mul€enje potisnite v ohiSje. Z gumbom jo
zaklenite v odprtini v ohi$ju. (sl. 14 in 15)

3. Ponovno spustite zadnji pokrov.

9. VARNOSTNI UKREPI

a) Kosilnico vedno uporabljajte z deflektorjem ali koSem
za travo v pravilnem polozZaju.

b) Pred odstranjevanjem ko$a za travo ali nastavljanjem
viine rezanja vedno ustavite motor.

1) Pred koSnjo z zelenice odstranite tujke, ki jih je morda
odvrgel stroj. Med ko$njo bodite pozorni na tujke, ki
ste jih morda spregledali. (Sl. 16)

2) Pri zagonu motorja ali med obi¢ajnim obratovanjem
nikoli ne dvigajte zadnjega dela kosilnice. (Sl. 17)

3) Poskrbite za to, da v odprtinah za prezracevanije nikoli
ni smeti.

4) Med delovanjem motorja nikoli potiskajte rok ali nog
pod podvozje ali v kanal za izmet na zadnji strani
kosilnice. (SI. 18)

10.ZAGON

Preden kosilnico prikljucite na elektriko, se prepricajte, da

je napetost omrezja 230 V — 50 Hz. Ko je kosilnica

prizgana, se vklopi kontrolna lucka (SI. 19).

Sl. 20 A za ELM4610:

a) Pritisnite varnostni gumb (1).

b) Vmes povlecite preti¢ni ro¢aj (2) in ga pridrzite.

c) Ko je motor v teku, roéno potiskaite kosilnico. Ce
sprostite pretini ro¢aj, se bo motor zaustavil.

Sl. 20 B za ELM4611:

a) Pritisnite varnostni gumb (1).

b) Vmes povlecite preti¢ni ro¢aj (2) in ga pridrzite.

c) Povlecite rogaj za lastni pogon in se bo kosilnica
samodejno premikala naprej z hitrostjo od pribl. 1 m/s.
Ce spustite ro¢aj se bo kosilnica ustavila.

A POZOR: Rezilo se priéne obracati takoj, ko se
motor zaZene.
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A OPOZORILO: Ko je motor ugasnjen, se rezila $e
vedno obracajo.

A POZOR: Dolocite najvecjo dopustno impedanco
sistema - Zmax (0,320Q) na vmesni tocki uporabnikovega
napajanja, oznacite vrednost Zmax (0,320Q) v
uporabni§kem priro¢niku opreme in uporabniku narocite,
naj (po navodilih dobavitelja elektri¢ne energije, Ce je to
potrebno) preveri, ali je oprema priklopljena na napajanje
s to ali niZjo impedanco.

11. REZILO

Rezilo je izdelano iz stiskanega jekla. Potrebno je redno
brusenje (z brusilnim kolesom).

Zagotovite, da je vedno uravnotezeno (neuravnotezeno
rezilo povzro&a nevarne vibracije). Ce Zelite preveriti
ravnotezje, v osrednjo odprtino vstavite okroglo palico in
vodoravno podprite rezilo. (SI. 21) UravnoteZeno rezilo bo
ostalo v vodoravnem poloZaju. Ce rezilo ni uravnoteZeno,
se bo tezji del obrnil navzdol. Tezji del brusite toliko ¢asa,
dokler rezilo ne bo pravilno uravnotezeno. (Sl. 22) Za
odstranitev rezila (2) odvijte vijak rezila (3). (Sl. 23 - 25)
Preverite, v kakSnem stanju je ventilator (1) in zamenjajte
morebitne poSkodovane dele. (Sl. 23)

Pri ponovni montazi naj bodo ostri robovi obrnjeni v smeri
vrtenja motorja. Vijak rezila (3) mora se mora zategniti z
momentom od 20 - 25 Nm.

A OPOZORILO: Pri servisiranju rezilo nadomestite
le z: Samo za MAKITA 263001461.

12. PODALJSKI

Uporabljajte le podalj$ke za zunanjo uporabo, PVC
(HO5VV-F) ali navadni gumijasti kabel (HO5RN-F) s
presekom, manjsim od 1,5 mm?2.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da na napajalnem kablu in
podaljsku ni poskodb, med uporabo pa ob znakih
poskodb ali staranja izklopite kabel. Ce se kabel med
uporabo poskoduje, ga takoj izklju€ite iz napajanja. PRED
1IZKLOPOM 1Z NAPAJANJA SE NE DOTIKAJTE KABLA.
Ce je napajalni kabel obrabljen, naprave ne uporabljajte.
Kabel podaljska naj bo oddaljen od rezil.

13.VZDRZEVANJE IN NEGA

A OPOZORILO: Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem
ali ¢is¢enjem vedno izklju€ite omrezni vtic!

Enote ne prsite z vodo. Vstop vode lahko unici
kombinirano enoto stikalo/vti¢ ter elektri¢ni motor. Enoto
Cistite s krpo, krtaco itd.

Potreben je strokovni pregled, nastavitev ne
spreminjajte sami, temvec se obrnite na pooblasc¢eni
servisni center izdelkov Makita:

a) Ce kosilnica zadene ob predmet.

b) Ce se motor nenadoma zaustavi.

c) Ce je rezilo ukrivljeno (ne ravnajte!).

d) Ce je gred motorja ukrivliena (ne ravnajte!).
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e) Ce pride do kratkega stika, ko je kabel prikljugen.
f) Ce so zobniki poskodovani.
g) Ce je jermen okvarjen.

14. ODPRAVLJANJE TEZAV

A OPOZORILO: Pred kakr$nim koli vzdrzevanjem
ali ¢is¢enjem vedno izkljucite omrezni vti€ in poCakajte, da
se rezilo ustavi.

Napaka Ukrep za popravilo

Preverite omrezni prikljuéni kabel.
Zacnite na nizki travi ali na obmocju, ki
je bilo ze pokoSeno.

Ocistite ohiSje/kanal za izmet — rezilo za
ko$enje se mora neovirano vrteti.
Popravite viSino rezanja.

Motor ne vzge

Popravite vi$ino rezanja.
Ocistite ohisje/kanal za izmet.

Mo motorja Rezilo kosilnice posljite na brusenje/

pada )
menjavo —
v pooblaséeni servisni center.
Popravite viSino rezanja.
Pocakajte, da se zelenica posusi.
Rezilo kosilnice posljite na brusenje/
Posoda za posi )

menjavo —

v pooblaséeni servisni center.
Ocistite reSetko na posodi za travo.
Ocistite ohisje/kanal za izmet.

travo ni polna

Namestite priklju¢ni kabel.
Pogonski sklop | Preverite jermen/zobnike —
kolesa ne v pooblas&eni servisni center.
deluje Preverite, ali so pogonska kolesa
poskodovana.

A POZOR: Napake, ki jih ni mogoce odpraviti s
pomogjo te preglednice, lahko popravi le pooblasceni
servisni center za izdelke Makita.

15. OKOLJU PRIJAZNA
ODSTRANITEV

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
elektriéni in elektronski opremi in njeno
uvedbo v nacionalno zakonodajo se morajo
vsa elektricna orodja zbirati lo¢eno in
reciklirati na okolju prijazen nacin.

Drugi nagini odstranjevanja: Ce lastnik
elektri¢na orodja naprave ne vrne proizvajalcu, je
odgovoren za pravilno odstranitev na oznaceno
odlagalisce, kjer je naprava pripravljena za recikliranje v
skladu z nacionalno zakonodajo in uredbami o
recikliranju.

To ne zajema dodatkov in orodij brez elektri¢nih ali
elektronskih sestavnih delov.



Samo za evropske drzave

ES lIzjava o skladnosti

Druzba Makita Corporation kot odgovorni
proizvajalec izjavlja, da je naslednji stroj Makita:
Oznaka stroja: Elektriéna kosilnica

St. modela / tip: ELM4610, ELM4611

Specifikacije: Glejte ,4. Tehni¢ni podatki®

del serijske proizvodnje in

v skladu z naslednjimi evropskimi direktivami:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC

In je izdelana v skladu z naslednjimi standardi ali
standardiziranimi dokumenti:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Tehni¢no dokumentacijo hrani na$ pooblas¢eni
predstavnik za Evropo.

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Postopek za ugotavljanje skladnosti, ki ga predpisuje
Direktiva 2000/14/EC, je v skladu s prilogo VI.
Priglaseni organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen

Identifikacijska Stevilka: 0036
Model ELM4610

Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,3 dB

Zajaméena stopnja jakosti zvoka: 96 dB

Model ELM4611
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,3 dB
Zajaméena stopnja jakosti zvoka: 96 dB

25 November 2009

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SLOVENSKY

Vysvetlenie vSeobecného pohladu

1. Rukovét ovladania vliastného
pohonu (Jedine v pripade modelu
ELM4611)

Horna rukovat’

Rukovat’ s prepinatom

Spinacia skrinka

Lapac travy

Koleso

SN :

HoN

Kablova svorka

Bezpecénostné tlacidlo 11. Kryt motora

12. Poistny oto¢ny gombik
13. Kablovy hak
14. Svetelny indikator

Packa nastavenia vysky
0. Spodna miska

SPOZNAJTE SVOJU KOSACKU

Tento navod si dokladne precitajte a dodrziavajte
odporuéané bezpecénostné pokyny pred, pocas a po
pouzivani svojej kosacky. Dodrziavanim tychto
jednotlivych pokynov zachovate svoju kosa¢ku v dobrom
prevadzkovom stave. S ovladacimi prvkami na kosacke
sa oboznamte pred pouzivanim kosacky, avSak hlavne sa
naucte, ako zastavit' kosacku v pripade nudze. Tento
navod na obsluhu a v8etku ostatnu literatiru uschovajte s
kosackou pre mozné pouzitie v budtcnosti.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Navod na obsluhu si dékladne precitajte skor,
ako zac¢nete kosacku pouzivat’ a uschovajte
ho na bezpe¢nom mieste pre moznu potrebu
v buducnosti.

Zabrante pristupu okolostojacich.

Davaijte pozor na ostré cepele.

Zastréku vytiahnite zo stroja pred
vykonavanim udrzby, alebo pokial je kabel
poskodeny.

s[> (5> B>

Privodny flexibilny k&bel vedte v dostatocne;j
vzdialenosti or secnych Cepeli.

o[>

Motor zastavite uvolnenim rukovate s
prepinacom.

<\
Pre pohyb dopredu uchopte rukovat
pre ovladanie vlastného pohonu.

SYMBOL BEZPECNOSTNEJ VYSTRAHY:
Vyznacuje varovanie alebo vystrahu, ktoré sa
mozu pouzivat’ v spojeni s dal$imi symbolmi
alebo obrazkami.

g

>

>

100

DVOJITA I1ZOLACIA
E Vasa kosacka ma dvojitu izolaciu.

Znamena top, Ze vSetky externé sucasti su elektricky
izolované od privodu elektrickej energie. To je dosiahnuté
umiestnenim dodato¢nej izolaénej prekazky medzi
elektrické a mechanické sucasti.

2. VSEOBECNE | .
BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Cielom bezpeénostnych pravidiel je upriamit’ pozornost’
na mozné nebezpecenstva. Bezpeénostné symboly a
vysvetlenia uvedené s nimi vyzaduju dékladnu pozornost’
a pochopenie. Bezpe¢nostné vystrahy sami o sebe
neeliminuju ziadne nebezpecenstvo. Pokyny alebo
vystrahy ktoré uvadzaju nenahradzaju spravne opatrenia
na predchadzanie Urazom.

A VYSTRAHA: Opomenutie dodrziavat
bezpecénostné vystrahy méze mat’ za nasledok poranenie
seba alebo ostatnych. Vzdy dodrziavajte bezpe¢nostné
opatrenia s cielom znizit' riziko poziaru, zasiahnutia
elektrickym pradom alebo osobnych poraneni. Navod na
obsluhu uschovajte a pravidelne si ho pozrite s ciefom
dosiahnut’ nepretrziti bezpeénu prevadzku a pouéit’
ostatnych, ktori m6zu toto naradie pouzivat'.

A VYSTRAHA: Prevadzka akéhokolvek naradia
mdze mat’ za nasledok odhodenie cudzich predmetov do
o€i s dosledkom vazneho poskodenia zraku. Pred
zacatim pouzivania elektrického naradia si vzdy nasadte
bezpecénostné okuliare s boénymi stitmi a v pripade
potreby $tit na ochranu celej tvare. Odporiéame vam, aby
ste si v pripade pouzivania okuliarov alebo $tandardnych
bezpecnostnych okuliarov s bo&nymi stitmi nasadili
ochrannt masku so Sirokym videnim.

1) Tieto pokyny si dokladne precitajte. Oboznamte sa s
ovlada¢mi a spravnym pouzivanim zariadenia.

2) Nikdy nedovolte, aby deti alebo osoby, ktoré neboli
oboznamené s tymito pokynmi pouzivali kosacku.
Miestne nariadenia mézu obmedzovat’ vek obsluhy.

3) Nikdy nekoste, pokial stoja v blizkosti osoby, hlavne
deti, alebo zvierata.

4) Berte do Uvahy, Ze obsluha alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizika vzniknuvsie vo
vzt'ahu k ostatnym osobam alebo k ich majetku.

5) Pocas kosenia vzdy pouzivajte pevnu obuv a dihé
nohavice. Zariadenie neobsluhujte pokial ste bosi
alebo mate sandale.



6) Dokladne skontrolujte miesto pouzivania zariadenia a
odstrarite vSetky predmety, ktoré by mohli byt’ strojom
odhodené.

7) Pred pouzivanim vzdy vizualne skontrolujte a
presvedcte sa, Ze Cepele, skrutky ¢epeli a montazna
zostava rezaca nie su opotrebované alebo
poskodené. Aby ste zachovali vyvazenie, vymienajte
naraz celu sadu opotrebovanych alebo poSkodenych
Cepeli a skrutiek.

8) Koste iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

9) Pokial je to mozné, vyhnite sa prevadzkovaniu
zariadenia v mokrej trave.

10) Na svahoch vzdy zaujmite stabilny postoj.

11) Kracajte a nikdy nebezte.

12) Pokial ide o kolesové rotaéné stroje, koste pozdiz &ela
svahov a nie nahor a nadol.

13) Pri zmene smeru na svahoch davajte maximalny
pozor.

14) Nekoste nadmerne strmé svahy.

15) Pri pohybe smerom dozadu alebo pri t'ahani kosacky
k sebe davajte maximalny pozor.

16) Cepel zastavte pred sklopenim kvéli prenosu cez
netravnaté miesta a pred prenasanim kosacky na a z
miesta kosenia.

17) Kosacku niky nepouzivajte, pokial su poSkodené jej
chranice, alebo bez namontovanych bezpe¢nostnych
zariadeni, napriklad vychylovacov a/alebo lapagov
travy.

18) Podla pokynov opatrne nastartujte alebo zapnite
motor; nohy musia byt’ v dostato¢nej vzdialenosti od
Cepeli.

19) Kosacku nenaklanaijte pri spust’ani alebo zapinani
motora okrem pripadov, kedy je potrebné kosacku
sklopit’ kvéli nastartovaniu. V takomto pripade
nenaklanajte viac ako je to potrebné a zdvihnite iba
Cast’, ktora smeruje od obsluhy.

20) Nespust'ajte motor pokial stojite pred
vyprazdrovacim Zlabom.

21) Do alebo pod rotujice sucasti nestrkajte ruky ani
chodidla. Vyprazdfovaci otvor vzdy udrziavajte v
Cistote.

22) Nikdy pri spustenom motore kosacku nezdvihajte ani
neprenasajte.

23) Motor zastavte a vytiahnite zastréku:

- pred odstranenim zablokovania alebo &istenim
Zlabu;

- pre vykonavanim kontroly, Cistenia alebo pracou na
kosacke;

- po nabehnuti na cudzi predmet. Pred opatovnym
nastartovanim a prevadzkovanim kosacky

4. TECHNICKE UDAJE

skontrolujte kosacku z pohladu poSkodenia a
opravte ju;

- ak kosacka zac¢ne nestandardne vibrovat’ (okamzite
skontrolujte).

24) Skrutky, svorniky a matice musia byt’ utiahnuté, aby
sa zabezpedil bezpeény prevadzkovy stav zariadenia.

25) Lapac travy ¢asto kontrolujte z pohfadu opotrebovania
alebo poskodenia.

26) Opotrebované alebo poskodené sucasti z
bezpecnostnych dévodov vymerite.

27) Kosacku nikdy nepouzivajte, pokial su kable
posSkodené alebo opotrebované.

28) Poskodeny kabel nepripdjajte k privodu ani sa
poskodeného kabla nedotykajte skor ako ho
neodpojite od privodu elektrickej energie. PoSkodeny
kabel méze sposobit’ kontakt so zivymi ¢ast’ami.

29) Cepele sa nikdy nedotykaijte skor, ako stroj neodpojite
od privodu energie a skor, ako sa ¢epel Uplne
nezastavi.

30) Predizovacie kable vedte v dostatocnej vzdialenosti
od &epele. Cepel méze spdsobit’ poskodenie kablov a
viest’ ku kontaktu so Zivymi sugast’ami.

31) Odpojenie od privodu elektrickej energie (t.j.
vytiahnutie zastréky zo zasuvky) vykonajte:

- pokial ponechavate stroj bez dozoru;

- pred vycCistenim zablokovania;

- pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na stroji pri
narazeni na cudzi predmet;

- vzdy, ked zac¢ne stroj neStandardne vibrovat'.

32)V pripade deti je treba dohliadat’ na to, aby sa so
zariadenim nehrali.

33) Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnost’'ami, alebo osobami s
nedostatoénymi skusenost'ami a znalost’ami, a to
dokial nepracuju pod dozorom alebo na zaklade
pokynov o pouzivani zariadenia vydanych od osoby
zodpovednej za ich bezpecnost'.

34) Pokial je privodny kabel poskodeny, musi sa nechat’
vymenit’ za Specialny kabel alebo zostavu, ktoré su
dostupné o vyrobcu alebo servisného zastupcu.

35) Pokyny pre bezpeénul prevadzku zariadenia vratane
odporucéania pouzivat’ zariadenie pri napajani cez
zariadenie na ochranu pred zvySkovym pradom
(RCD) s vypinacim pradom nie viac ako 30 mA.

36) Kosacku pouzivajte jedine na ucel, pre ktory bola
navrhnuta, a to na kosenie a zber travy. Akékolvek iné
pouzitie méze mat’ za nasledok poSkodenie stroja.

3. POPIS SUCGASTI (Obr. 1)

Model: ELM4610 ELM4611
Menovité napéatie: 230 Vv~ 230 V~
Menovity kmitocet: 50 Hz 50 Hz
Menovity vykon: 1800 W 1800 W
Otacky pri volnobehu: 2900 / min. 2900 / min.
Sirka rezu: 460 mm 460 mm

101




Model: ELM4610 ELM4611
Hiuk podla EN60335
Hladina akustického tlaku (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)
Hladina akustického vykonu (L,a): 93,3 dB (A) 93,3dB (A)
Odchylka (K): 2,40 dB (A) 2,40dB (A)

Vibracie podla EN60335
Emisie vibracii (ap,):

2,5 m/s? alebo menej

2,5 m/s? alebo menej

Odchylka (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Lapac travy: 601 60|
Cista hmotnost: 29,0 kg 32,1 kg
Stupeni ochrany proti tekutinam: IPX4 IPX4

Nastavenie vysky:

20 - 75 mm, 5 moznosti nastavenia

20 - 75 mm, 5 moznosti nastavenia

Rozdiel medzi ELM4610 a ELM4611 je, Ze ELM4611 ma systém vlastného pohonu, zatial ¢o ELM4610 ho nema.

5. MONTAZ

5-1 MONTAZ SKLAPACEJ RUKOVATE

A) Spodné riadidla pripevnite k hlavnej asti jednotky
pomocou poistnych otoénych gombikov. (Obr. 2 - 5)
Horné riadidla uvolnite kvoli sklopeniu. Hornu rukovat’
a dolnu rukovat’ spojte poistnym oto¢nym gombikom.
(Obr.6a7)

VSetky kable umiestnite ponad ty¢ky rukovati.
Pomocou kablovych svoriek ich prichytte k strednej
Casti spodnych rukovéti tak, aby boli kable prichytené
na vonkajsej strane stroja. V opacénom pripade mézu
byt kable zovrety pri otvarani/zatvarani zadného krytu
alebo namahany skladanim hornej rukovéte. (Obr. 8)

5-2 MONTAZ LAPACA TRAVY

1. Montaz: Zdvihnite zadny kryt a zahakujte lapac travy
na zadnu stranu kosacky. (Obr. 9 a 10)

2. Demontaz: Uchopte a zdvihnite zadny kryt a snimte
lapac travy.

6. NASTAVENIE VYSKY REZU

Pokial chcete packu uvolnit’ z ozubenia, vyvirite na fiu
tlak smerom von. Vys$ku nastavte posunutim packy
dopredu alebo dozadu.

Vysku (vzdialenost’ ¢epele od zeme) je mozné nastavit’ v

B

C

(najvyssia poloha), 5 vyskovych poldhy (20 mm/32 mm/
44 mm/60 mm/75 mm). (Obr. 11)

A VYSTRAHA: Toto nastavenie vykonavaite jedine
pre zastavenej Cepeli.

7. NASTAVENIE SPRAVNEJ
VYSKY

1) Vytiahnite poistny otoény gombik, ktory fixoval spodnu
rukovat’, pozrite si Obr. 12.

2) Pozrite si Obr. 13, posuvajte spodnu rukovat’ nahor a
nadol a nastavte spravnu vysku.
V pripade tohto typu kosaéky su k dispozicii 3
nastavenia vysky; pri nastaveni vy$ky 1 je vzdialenost’
spodnej rukovate od zeme najvacsia, vyska pri
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3) Vykonajte nastavenie spravnej vysky a nasledne
upevnite spodnu rukovat’ poistnymi otoénymi
gombikmi.

A VYSTRAHA: lava a prava strana spodnej
rukovéate musia byt’ nastavené na rovnaku vysku.

8. MULCOVACIA KOSACKA

Co je mulgovanie?

Pocas mulCovania je trava odseknuta v ramci jedného

pracovného kroku, nasledne je najemno posekana a

vratena do travnika ako prirodné hnojivo.

Tipy pre kosenie s mul€ovanim:

- Vykonajte opakovany rez o max 2 cm pre dosiahnutie
6 cm az 4 cm vysky travy.

- Pouzite ostry rezny noz.

- Nekoste mokru travu.

- Nastavte maximalne otacky motora.

- Koste pri pohybe pracovnym krokom.

- Pravidelne ¢istite muléovaci klin, vnatorna stranu
skrine a pohyblivu ¢epel.

A VYSTRAHA: Jedine so zastavenym motorom a

zastavenou kosackou.

1. Zdvihnite zadny kryt a demontujte lapac travy.

2. Zatlagte mulCovaci klin do ploSiny. Mulovaci klin
zaistite tlacidlom do otvoru na ploSine. (Obr. 14 a 15)

3. Opétovne znizte zadny kryt.

9. BEZPECNOSTNE OPATRENIA

a) Vzdy pouzivajte s vychylovacom alebo lapacom travy
v spravnej polohe.

b) Pred demontazou lapaca travy alebo pred

nastavovanim vysky rezu vzdy zastavte motor.

Pred kosenim odstrarite z travnika cudzie predmety,

ktoré by mohol stroj odhodit’. Po¢as kosenia davajte

pozor na cudzie predmety na ktoré ste mohli

zabudnut'. (Obr. 16)

Nikdy nezdvihajte zadnu Cast’ kosacky pocas

nastartovania motora alebo pocas Standardnej

prevadzky. (Obr. 17)

3) Vzdy zabezpecte, aby boli vetracie otvory Cisté a bez
Ulomkov.

-
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4) Ruky ani chodidla nikdy po¢as chodu motora
nestrkajte pod spodnu misku alebo do zadného
vyprazdrovacieho Zfabu. (Obr. 18)

10. SPUSTENIE

Pred pripojenim kosacky k elektrickému privodu s
presvedcte, Ze hodnota elektrického privodného napatia
je 230 V — 50 Hz. Po zapnuti kosacky sa svetelny
indikator rozsvieti (Obr. 19).

Obr. 20 A pre ELM4610:

a) Stlacte bezpecnostné tlacidlo (1).

b) Sucasne potiahnite rukovéat s prepinacom (2)
ponechaijte ju uchopenu.

c) Pokial motor bezi, tlacte kosacku manualne. Pokial
rukovat s prepinaéom uvolnite, motor sa zastavi.

Obr. 20 B pre ELM4611:

a) Stlacte bezpecnostné tlacidlo (1).

b) Sucasne potiahnite rukovat s prepinacom (2)
ponechajte ju uchopenu.

c) Uchopte rukovat pre ovladanie vlastného pohonu;
kosacka sa automaticky pohne dopredu pri rychlosti
asi 1m/s. Pokial uvolnite rukovat s prepinaéom, motor
sa zastavi.

A UPOZORNENIE: Cepel sa zaéne otadat’ po
nastartovani motora.

A VYSTRAHA: Rezné prvky pokraduju v otagani aj
po vypnuti motora.

A UPOZORNENIE: Stanovte maximalnu dovolenu
impedanciu pre systém (0,320Q) na bode rozhrania
uzivatel'ského privodu, pozrite si hodnotu (0,320Q) v
navode na obsluhu zariadenia a vydajte pokyny
pouzivatelovi stanovit' po konzultacii s dodavatelom
energie, Zze zariadenie je pripojené k privodu s rovnakou
alebo menSou impedanciou.

11. CEPEL

Cepel je vyrobena z lisovanej ocele. Bude potrebné ju
pravidelne brusit’ (pomocou brisneho kotuéa).
Zabezpecte je trvalé vyvazenie (nevyvazena cepel
spdsobi nebezpecné vibracie). Pre kontrolu vyvazenia
zasunte okruhlu ty¢ cez stredovy otvor a ¢epel
horizontalne podoprite. (Obr. 21) Vyvazena epel zostane
v horizontalnej polohe. Pokial nie je Cepel vyvazena,
t'azka strana bude rotovat’ smerom nadol. Tazka stranu
naostrite dokial nebude ¢epel vyvazena. (Obr. 22) Pokial
chcete demontovat’ ¢epel (2), odskrutkujte skrutku ¢epele
(3). (Obr. 23 - 25)

Skontrolujte stav ventilatora (1) a vymerite poskodené
sucasti. (Obr. 23)

Pri zmontovani sa presvedcte, Ze rezné okraje licuju so
smerom otacania motora. Skrutku ¢epele (3) utiahnite na
kratiaci moment 20 - 25 Nm.

A VYSTRAHA: Podas vykonavania servisu
vymerite Cepel jedine za: Iba pre MAKITA 263001461.

12. PREDLZOVACIE KABLE

Mali by ste pouzivat' jedine predlZzovacie kable pre
pouzitie vonku, PVC (HO5VV-F) alebo gumené kable
(HO5RN-F) zvy¢&ajne s prienym prierezom nie menej ako
1,5 mm2.

Pred pouzitim skontrolujte, Ze privodny a predlzovaci
kabel nevykazuju po¢as pouzivania priznaky poskodenia;
kabel vykazujuci priznaky poSkodenia alebo
opotrebovania odpojte. Pokial dojde poc¢as pouzivania k
poskodeniu kabla, okamzite kabel odpojte od privodu.
PRED ODPOJENIM OD PRiIVODU ELEKTRICKEJ
ENERGIE A KABLA NEDOTYKAJTE. Pokial je kébel
poskodeny alebo opotrebovany, zariadenie nepouzivajte.
PredlZovaci kabel chrarite pred reznymi prvkami.

13.UDRZBA A STAROSTLIVOST

A VYSTRAHA: Pred vykonavanim udrzby alebo
Cistenia vzdy vytiahnite zo siet'ovej zasuvky zastréku!

Na jednotku nestriekajte vodu. Vniknutie vody m6ze mat’
za nasledok zni¢enie jednotky prepinac-zastrcka a
elektrického motora. Jednotku Cistite pomocou tkaniny,
kefky a pod.

Vyzaduje sa kontrola vykonana odbornikom; Ziadne
nastavenia nevykonavaijte vlastnymi silami, ale spojte
sa s autorizovanym strediskom spolo¢nosti Makita:
a) Pokial kosacka narazi na cudzi predmet.

b) Pokial motor nahle zastane.

c) Pokial sa ohne ¢epel (nenastavuijte!).

d) Pokial sa ohne hriadel motora (nenastavuijte!).

e) Pokial pri pripojeni kabla dojde ku skratu.

f) Pokial doslo k poSkodeniu prevodov.

g) Pokial je klinovy remer poskodeny.

14.RIESENIE PROBLEMOV

A VYSTRAHA: Pred vykonavanim udrzby alebo
Cistenia vzdy vytiahnite siet'ovd zastréku zo siet'ovej
zasuvky a pockajte dokial sa kosacka Uplne nezastavi.

Chyba Naprava

Skontrolujte siet'ovy privodny kabel.
Nastartujte na kratkej trave alebo na uz
pokosenej ploche.

Vycistite vyprazdfiovaci kanal/skrifiu -
pohybujuca sa ¢epel sa musi otacat’
volne.

Nastavte rezna vysku.

Motor nebezi

Nastavte rezna vysku.

Vycistite vyprazdnovaci kanal/skrifiu.
Nechajte pohyblivu Eepel naostrit’ alebo
vymenit’ —

autorizovanom servisnom stredisku.

Vykon motora
klesa

Nastavte rezna vysku.

Nechaijte travnik vyschnut'’.

Nechajte pohyblivu ¢epel naostrit’ alebo
vymenit’ —

autorizovanom servisnom stredisku.
Vycistite rost na lapaci travy.

Vycistite vyprazdiiovaci kanal/skrifiu.

Lapac travy sa
nenaplna
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Chyba Naprava
Nastavte flexibilny kabel. 2%
Kol , Nechajte skontrolovat klinovy remeri/
ghisrf)vy prevody —
P autorizovanom servisnom stredisku. Tomoyasu Kato

nefunguje Riaditel
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

Skontrolujte, ¢i nie su poskodené
hnacie kolesa.

A UPOZORNENIE: Chyby, ktoré nemozno opravit’
pomocou tejto tabulky méze opravit’ jedine autorizované
servisné stredisko spolo¢nosti Makita.

15. EKOLOGICKA LIKVIDACIA

Podla smernice EU &islo 2002/96/ES o

elektrickych a elektronickych zariadeniach a

jej implementovani do narodnej legislativy je

potrebné elektrické a elektronické zariadenia
I zbierat’ separovane a ekologicky likvidovat’.

Alternativna likvidacia: Pokial majitel
elektrického naradia nevrati naradie vyrobcovi, je
zodpovedny za spravnu likvidaciu na uréenom zbernom
mieste, ktoré pripravi zariadenie na recyklovanie podla
narodnej legislativy a nariadeni o recyklovani.
Nevzt'ahuje sa to na prisluSenstvo a naradie bez
elektrickych alebo elektronickych prvkov.

Len pre eurépske krajiny

Vyhlasenie o zhode so smernicami Eurépskeho

spolocenstva

Nasa spolo¢nost’ Makita, ako zodpovedny vyrobca

prehlasujeme, ze nasledujuce zariadenie(a) znacky

Makita:

Oznacenie zariadenia: Elektricka kosacka

Cislo modelu / typ: ELM4610, ELM4611

Technické Specifikacie: Pozrite si ,4. Technické udaje”

predstavuju vyrobky sériovej vyroby a

vyhovuju nasledujicim eurépskym smerniciam:
2006/42/ES, 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2000/14/ES

a st vyrobené podla nasledujucich noriem a

Standardizovanych dokumentov:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Technicka dokumentacia sa nachadza u nasho
autorizovaného zastupcu v Eurépe, ktorym je spoloénost’:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Anglicko
Postup posudenia zhody, ako vyZaduje smernica 2000/
14/ES bol zrealizovany podla prilohy VI.

Oboznameny organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen

Identifikacné ¢islo: 0036
Model ELM4610

Merana uroven akustického vykonu: 93,3 dB

Garantovana Uroven akustického vykonu: 96 dB

Model ELM4611

Merana uroven akustického vykonu: 93,3 dB
Garantovana Uroveri akustického vykonu: 96 dB
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ROMANA

Explicatia vederii generale

1. Maner de comanda pentru 5
actionare automata (Numai cu 6.
modelul ELM4611) 7.

2. Maner superior 8. Roata

Maner de comutator 9.

1

4. Cutie de distributie

[

0. Baza sasiu

Buton de siguranta 11. Capac motor
Separator de iarba
Clema de cablu

12. Bolt de blocare
13. Carlig de cablu
14. Lumina indicator

Pérghie de reglare inaltime

MAI MULTE INFORMATII DESPRE
MASINA DUMNEAVOASTRA DE
TUNS IARBA

Cititi acest manual cu atentie, respectand instructiunile de
siguranta recomandate anterior, in timpul si dupa
utilizarea masinii de tuns iarba. Prin respectarea acestor
simple instructiuni, veti pastra masina de tuns iarba in
stare buna de operare. Familiarizati-va cu comenzile de
pe masina de tuns iarba Tnainte de a incerca operarea
acesteia dar, in special, asigurati-va ca stiti modalitatile de
oprire in caz de urgenta. Pastrati acest manual al
utilizatorului si toate celelalte documentatii impreuna cu
masina de tuns iarba, pentru referinte viitoare.

1. SIMBOLURI MARCATE PE
PRODUS

Cititi cu atentie acest manual de instructiuni
fnainte de a utiliza masina de tuns iarba si
pastrati-l intr-o locatie sigura pentru referinte
viitoare.

>

Instruiti persoanele aflate in zona sa pastreze
distanta.

Acordati atentie lamelor ascutite.

Deconectati cablul de alimentare de la
masina Tnaintea intretinerii sau daca acesta
este deteriorat.

Pastrati cablul flexibil de alimentare la
distanta de lamele de taiere.

Eliberati manerul de comutator pentru
a opri motorul.

@ B> M| [E] T

=\ Prindeti manerul de comanda pentru
actionare automata pentru deplasare
nainte.

>

blib

SIMBOL ALERTA DE SIGURANTA: Indica o
atentionare sau un avertisment si poate fi
utilizat impreuna cu alte simboluri sau
imagini.

IZOLATIE DUBLA

@ Masina dumneavoastra de tuns iarba are o
izolatie dubla.

Acest lucru inseamna ca toate componentele externe
sunt izolate electric fatd de alimentare. Acest lucru se
obtine prin amplasarea unei bariere suplimentare de
izolare intre componentele electrice si mecanice.

2. REGULI GENERALE DE
SIGURANTA

Scopul regulilor privind siguranta este de a va atrage
atentia asupra potentialelor pericole. Simbolurile de
siguranta si explicatiile acestora necesita atentia si
intelegerea dumneavoastra. Avertismentele privind
siguranta nu elimina toate pericolele. Instructiunile si
avertismentele pe care acestea le ofera nu pot inlocui
masurile corecte de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Nerespectarea avertismentelor
privind siguranta poate duce la accidentari serioase.
Respectati intotdeauna precautiile de siguranta pentru a
reduce riscul incendiilor, socurilor electrice si ranirilor.
Pastrati manualul de utilizare si consultati-l frecvent
pentru o permanenta operare in siguranta si pentru
instruirea celorlalti in utilizarea acestei masini.

A AVERTISMENT: Operarea oricarei masini poate
duce la proiectarea unor obiecte straine in ochii
dumneavoastra, rezultand afectiuni grave ale vederii.
Tnainte de a incepe operarea masinii electrice, purtati
intotdeauna manusi sau ochelari de protectie cu
aparatoare laterale, sau chiar o masca de protectie a
ntregii fete atunci cand este cazul. Va recomandam
masca de siguranta Wide Vision pentru utilizare peste
ochelari, sau ochelari de protectie standard cu aparatori
laterale.

1) Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corecta a echipamentului.

2) Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
sunt nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
masina de tuns iarba. Reglementarile locale pot
restrictiona varsta operatorului.

3) Nu folositi masina cand in apropiere se afla copii sau
animale de companie.

4) Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de
accidentele sau situatiile neprevazute antrenate de
utilizarea mainii, cauzate altor persoane sau bunurilor
acestora.
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5) Tn timpul folosirii mainii, purtati intotdeauna o
fncaltaminte corespunzatoare (solida) i pantaloni
lungi. Nu folositi maina cu picioarele goale sau cu
sandale.

6) Verificati cu atentie zona in care va fi operata masina i
indepartati toate obiectele care pot fi expulzate de
maina.

7) inainte de utilizare, inspectati intotdeauna vizual
pentru a verifica daca lamele, suruburile de lama sau
ansamblul de cutite nu sunt uzate sau deteriorate.
Tnlocuiti toate lamele i uruburile deteriorate sau uzate
pentru a mentine echilibrarea mainii.

8) Operati masina doar la lumina zilei sau la o lumina
artificiala puternica.

9) Evitati operarea echipamentului pe iarba uda, daca
acest lucru este posibil.

10) Acordati atentie atunci cand va deplasati pe suprafete
inclinate.

11) Nu alergati.

12) Pentru masini rotative cu roti; tundeti iarba de-a lungul
pantei, niciodata in sus sau in jos.

13) Acordati atentie maxima atunci cand schimbati
directia pe curbe.

14) Nu tundeti iarba pe o panta excesiv de abrupta.

15) Acordati o atentie maxima atunci cand intoarceti sau
trageti masina spre dumneavoastra.

16) Fixati bine lama daca maina trebuie inclinata pentru
transport, atunci cand treceti cu maina peste suprafete
fara iarba, sau atunci cand transportati masina de tuns
la sau de la locul de tuns iarba.

17) Nu operati niciodatd maina cu protectiile defecte, sau
fara dispozitivele de siguranta, cum ar fi deflectoarele
si/sau separatorul de iarba.

18) Porniti sau opriti motorul cu atentie avand grija sa
respectati instructiunile i distanta fata de lame.

19) Nu inclinati maina cand porniti motorul, cu exceptia
situatiilor in care masina trebuie inclinata pentru a
porni. n acest caz, nu il inclinati mai mult decat este
necesar si ridicati numai partea care se afla la distanta
de operator.

20) Nu porniti motorul cand va aflati in fata jgheabului de
descarcare.

21) Nu apropiati mainile i picioarele de componentele in
micare. Pastrati permanent distanta fata de orificiul de
descarcare.

22) Nu ridicati i nu transportati maina cu motorul in
functiune.

23) Opriti motorul i scoateti cablul din priza:

- Tnainte de a elimina blocajele sau a desfunda
jgheabul;

- Tnainte de a controla, curata sau lucra cu maina de
tuns iarba;

- dupa ce ati lovit cu maina un obiect strain. Verificati
eventualele daune i efectuati reparatiile necesare,
nainte de a repune in functiune si opera masina;

4. DATE TEHNICE

- daca masina de tuns iarba incepe sa vibreze in mod
anormal (verificati imediat).

24)Mentineti uruburile stranse, ca i piulitele, pentru a fi
siguri ca maina este in conditii bune de functionare.

25) Controlati frecvent ca separatorul de iarba sa nu fie
deteriorat sau uzat.

26) Pentru siguranta, inlocuiti componentele defecte sau
uzate.

27) Nu utilizati masina in cazul in care cablurile sunt
defecte sau uzate.

28) Nu conectati un cablu deteriorat la alimentare si nu
atingeti un cablu defect inainte de a-l deconecta de la
priza. Un cablu deteriorat poate duce la contact cu
componentele aflate sub tensiune.

29) Nu atingeti lama nainte de deconectarea masinii de la
alimentare si oprirea completa a acesteia.

30) Cablurile de prelungire trebuie mentinute la distanta
de lama. Lama poate duce la deteriorarea cablurilor,
existand pericolul intrarii in contact cu componente
aflate sub tensiune.

31) Deconectati alimentarea (adica scoateti figa din priza):
- de fiecare data cand lasati masina

nesupravegheata;

- Tnainte de eliberarea unui blocaj;

- Tnainte de a controla, curata sau lucra cu maina de
tuns iarba; - dupa ce ati lovit cu maina un obiect
strain;

- de fiecare datad cand masina incepe sa vibreze
anormal.

32) Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu
se joaca cu echipamentul.

33) Acest echipament nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de
experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care
ele au fost supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea echipamentului de catre o persoana
responsabila pentru securitatea lor.

34)1n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit cu un cablu special sau un
ansamblu disponibil de la producator sau de la
agentul de service.

35) Instructiuni pentru operarea sigura a echipamentului,
inclusiv o recomandare privind faptul ca echipamentul
trebuie prevazut cu un diferential (RCD) cu un curent
de decuplare de maxim 30 mA.

36) Utilizati masina de tuns iarba doar in scopul pentru
care a fost conceputa, pentru taierea si colectarea
ierbii. Orice alta utilizare poate fi periculoasa, cauzand
defectarea masginii.

3. DESCRIEREA
COMPONENTELOR (Fig. 1)

Model: ELM4610 ELM4611
Tensiune nominala: 230 V~ 230 V~
Frecventa nominala: 50 Hz 50 Hz
Putere nominala: 1.800 W 1.800 W
Fara sarcina de incarcare: 2.900/min 2.900/min
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Model: ELM4610 ELM4611
Latime de taiere: 460 mm 460 mm
Zgomot conform EN60335
Nivel presiune sonora (Ly): 87 dB (A) 87 dB (A)
Nivel putere sonora (Lya): 93,3 dB (A) 93,3dB (A)
Eroare (K): 2,40dB (A) 2,40dB (A)

Vibratii conform EN60335

Nivel de vibratii (ay,): 2,5 m/s? sau mai putin 2,5 m/s? sau mai putin
Eroare (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Separator de iarba: 60 L 60 L
Greutate neta: 29,0 kg 32,1 kg
Grad de protectie impotriva lichidelor: IPX4 IPX4

Reglare inaltime:

20-75 mm, 5 reglare

20-75 mm, 5 reglare

Diferenta dintre ELM4610 si ELM4611 este ca modelul ELM4611 dispune de sistem de propulsie automatd, iar ELM4610

nu.

5.

ASAMBLARE

5-1 ASAMBLAREA MANERULUI PLIABIL

A)

B

o

Fixati barele de manevrare inferioare in corpul unitatii
cu bolturile de blocare. (Fig. 2 - 5)

Eliberati barele de manevrare superioare pentru
pliere. Conectati manerul superior si manerul inferior
cu boltul de blocare. (Fig. 6 & 7)

Pozitionati toate cablurile peste axul méanerului.
Prindeti cablurile in jurul mijlocului méanerului inferior
cu ajutorul clemei de cablu, astfel incat cablurile sa fie
fixate Tn exteriorul masinii. In caz contrar, cablurile pot
fi prinse la deschiderea / inchiderea capacului
posterior sau fortate prin plierea manerului superior.
(Fig. 8)

5-2 ASAMBLATI SEPARATORUL DE

IARBA
Pentru montare: Ridicati capacul posterior si cuplati
separatorul de iarba in partea din spate a masinii.
(Fig. 9 & 10)

2. Pentru demontare: Prindeti si ridicati capacul
posterior, scoateti separatorul de iarba.
6. REGLAREA INALTIMII DE

TAIERE

Aplicati o presiune externa pentru a decupla parghia de la
rack. Mutati parghia Tnainte sau inapoi pentru a regla
fnaltimea.

inélt,imea (lama fata de sol) poate fi reglata de la 20 mm
(cea mai joasa pozitie) la 75 mm (cea mai inalta pozitie),
5 pozitii de inaltime (20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/

75 mm). (Fig. 11)

A AVERTISMENT: Efectuati aceasta reglare doar
cand lama este oprita.

7.

1)
2

3

=z

REGLARE PENTRU O
INALTIME ~ _
CORESPUNZATOARE

Scoateti boltul de blocare cu care ati fixat manerul
inferior, consultati Fig. 12.

Consultati Fig. 13, mutati manerul inferior in sus sau
jos, reglati-l la indltimea corespunzatoare.

Exista 3 inaltimi de reglare care pot fi alese pentru
acest tip de masina de tuns iarba, la inaltimea 1
manerul inferior are pozitia cea mai ridicata fata de
sol, iar la inaltimea 3 - pozitia cea mai joasa.

Reglati la inaltimea corect, apoi fixati manerul inferior
cu bolturile de blocare.

A AVERTISMENT: Partea stanga si partea dreapta
a manerului inferior trebuie reglate la aceeasi inaltime.

8.

MASINA DE TUNS IARBA
PENTRU MULCIRE

Ce inseamna mulcire?

La mulcire, iarba este taiata intr-o etapa de lucru, apoi
este maruntita si returnata pe gazonul de iarba ca
fertilizator natural.

Indicatii pentru mulcire:

Scurtare normala cu max. 2 cm, de la o inaltime a
ierbii de 6 cm la 4 cm.

Utilizati un cutit de taiere ascutit

Nu tundeti iarba uda.

Setati turatia maxima a motorului.

Deplasati-va doar in spatiul de lucru.

Curatati in mod regulat pana de mulcire, partea
interioara a carcasei si lama de taiere.

A AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit si cutitul
stationar.

1.

2.

Ridicati capacul posterior si scoateti separatorul de
iarba.

Apasati pana de mulcire in punte. Blocati pana de
mulcire cu butonul in deschiderea puntii. (Fig. 14 &
15)
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3. Coborati din nou capacul posterior.

9. MASURI DE PRECAUTIE
PRIVIND SIGURANTA

a) Operati masina intotdeauna cu deflectorul sau
separatorul de iarba in pozitie corecta.

b) Opriti intotdeauna motorul Tnainte de a demonta
separatorul de iarba sau de a regla indltimea pozitiei
de taiere.

1) Tnainte de operare, indepartati toate obiectele stréine
de pe gazon, acestea putand fi proiectate de masina.
Tn timp ce tundeti iarba, ramaneti in permanent& atent/
a la obiectele straine care ar fi putut fi omise. (Fig. 16)

2) Nu ridicati niciodata partea din spate a masinii de tuns
iarba in timpul pornirii motorului sau in timpul operarii
normale. (Fig. 17)

3) Asigurati-va intotdeauna ca orificiile de ventilare nu
contin reziduuri.

4) Nu va introduceti mainile sau picioarele sub sasiu sau
sub jgheabul de descarcare in timp ce motorul
opereaza. (Fig. 18)

10. PORNIRE

inainte de a conecta masina la alimentarea cu energie

electrica, asigurati-va ca tensiunea de alimentare este de

230 V - 50 Hz. Cand masina porneste, lumina indicatoare

se va aprinde (Fig. 19).

Fig 20 A pentru ELM4610:

a) Apasati butonul de siguranta (1).

b) Tn acelasi timp, trageti manerul de comutator (2) si
mentine-| in pozitia respectiva.

¢) Tmpingeti manual masina cand motorul opereaza.
Cand eliberati manerul de comutator, motorul se va
opri.

Fig 20 B pentru ELM4611:

a) Apasati butonul de siguranta (1).

b) Tn acelasi timp, trageti manerul de comutator (2) si
mentine-l in pozitia respectiva.

c) Prindeti manerul de comanda pentru actionare
automata, masina de tuns iarba se va deplasa
automat fnainte cu aproximativ 1 m/s. Daca eliberati
manerul de comutator, motorul se va opri.

A ATENTIE: Lama incepe sa se roteasca imediat
ce motorul este pornit.

A AVERTISMENT: Elementele de taiere continua
sa se roteasca dupa oprirea motorului.

A ATENTIE: Determinati impedanta maximum
permisa de sistem Zmax (0,320Q) la punctul de interfata
de alimentare, specificati Zmax (0,320Q) in manualul de
instructiuni al echipamentului si instruiti utilizatorul sa
determine, prin consultare cu distribuitorul de energie
electrica, daca echipamentul este conectat la o alimentare
cu impedanta respectiva sau cu o impedanta mai mica.
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11. LAMA

Lama este construita din otel presat. Va fi necesara
remodelarea frecventa a acesteia (cu un disc de slefuire).
Asigurati-va ca aceasta este intotdeauna echilibrata (o
lama neechilibrata va cauza vibratii periculoase). Pentru a
verifica echilibrul, introduceti o tija rotunda prin orificiul
central si sustineti lama orizontal. (Fig. 21) O lama
echilibrata va ramane in pozitie orizontala. Daca lama nu
este echilibrata, capatul mai greu se va roti in jos.
Remodelati capatul greu pana cand lama este echilibrata.
(Fig. 22) Pentru de demonta lama (2), desurubati surubul
lamei (3). (Fig. 23 - 25)

Verificati starea ventilatorului (1) si inlocuiti orice
componente care sunt defecte. (Fig. 23)

La reasamblare, asigurati-va ca marginile de taiere sunt
orientate n directia de rotire a motorului. Surubul lamei
(3) trebuie sa aiba un cuplu de 20 - 25 Nm.

A AVERTISMENT: Pentru service, inlocuiti lama
cu: Doar MAKITA 263001461.

12. CABLURI DE PRELUNGIRE

Trebuie sa folositi doar cabluri de prelungire pentru uz in
exterior, din PVC (HO5VV-F) sau cauciuc (HO5RN-F), de
sarcina obignuita, cu o sectiune transversala de minim
1,5 mm2.

Tnaintea utilizarii, verificati cablurile de alimentare si
prelungire pentru semne de uzura in timpul utilizarii,
deconectati cablul daca acesta prezintd semne de uzura
sau deteriorare. In cazul in care cablul se deterioreaza in
timpul utilizarii, deconectati imediat cablul de la
alimentare. NU ATINGETI CABLUL INAINTEA
DECONECTARII DE LA PRIZA ELECTRICA. Nu utilizati
echipamentul in cazul in care cablul este deteriorat sau
uzat. Mentineti cablul de prelungire la distanta de
elementele de taiere.

13.INTRETINERE $I INGRIJIRE

A AVERTISMENT: inaintea efectudrii oriciror

operatii de intretinere sau curatare, deconectati

intotdeauna cablul de alimentare de la priza!

Nu pulverizati unitatea cu apa. Patrunderea apei poate

distruge unitatea si motorul electric. Curatati unitatea cu o

laveta, o perie manuala, etc.

Este necesara o verificare experta; nu efectuati niciun

reglaj dumneavoastra; contactati centrul de service

autorizat Makita:

a) in cazul in care masina de tuns iarba loveste un
obiect.

b) Daca motorul se opreste brusc.

c) Daca lama este indoita (nu aliniati!).

d) Daca axul motorul este indoit (nu aliniati!).

e) Daca apare un scurtcircuit la conectarea cablului.

f) Daca pinioanele sunt deteriorate.

g) In cazul in care cureaua trapezoidala este defect.



14. DEPANARE

A AVERTISMENT: Inainte de efectuarea oricaror
operatii de intretinere sau curatare, deconectati cablul de
alimentare si asteptati oprirea completa a lamei.

Defect Actiune de remediere

verificati cablul de alimentare.

Porniti masina pe o zona cu iarba
scurta, care deja a fost tunsa.
Curatati carcasa / canalul de
descarcare - lama de taiere trebuie sa
se roteasca liber.

Corectati indltimea de taiere.

Motorul nu
opereaza

Corectati indltimea de taiere.

Curatati carcasa / canalul de
descarcare.

Lama de taiere trebuie ascutita din nou /
nlocuita —

centru de service autorizat.

Caderi de
tensiune

Corectati inaltimea de taiere.

Permiteti uscarea gazonului.

Lama de taiere trebuie ascutita din nou /
nlocuita —

centru de service autorizat.

Separatorul de
iarba nu este

plin Curatati grila separatorului de iarba.
Curatati carcasa / canalul de
descarcare.
Reglati cablul flexibil.

Roata de Verificati pinioanele / cureaua

trapezoidala —»

centru de service autorizat.
Verificati roata de actionare pentru
defectiuni.

actionare nu
functioneaza

A ATENTIE: Defectele care nu pot fi remediate cu
ajutorul acestui tabel, pot fi remediate doar de catre un
centru de service autorizat Makita.

15.DEPUNERE LA DESEURI
INTR-UN MOD ECOLOGIC

Conform Directivei UE 2002/96/EC privind
echipamentele electrice si electronice si
implementarea acesteia in legislatia nationala,
toate echipamentele electrice trebuie
colectate separat si reciclate ecologic.
Depunere alternativa la deseuri: In cazul in
care proprietarul echipamentului electric nu returneaza
echipamentul producatorului, acesta este raspunzator
pentru depunerea corespunzatoare la un punct de
colectare special desemnat care va pregati echipamentul
pentru reciclare conform legilor si reglementarilor
nationale privind reciclarea.

Nu sunt incluse accesoriile si echipamentele fara
componente electrice sau electronice.

Numai pentru tarile europene

Declaratie de conformitate CE

Noi, Makita Corporation, ca producator responsabil,
declaram ca urmatoarea(le) unealta(e) Makita:
Denumirea utilajului: Masina electrica de tuns iarba

Nr. model/Tip: ELM4610, ELM4611

Specificatii: Consultati “4. Date tehnice”

sunt produse de serie si

sunt in conformitate cu urmatoarele Directive
Europene:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Si sunt fabricate in conformitate cu urmatoarele standarde
sau documente standardizate:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Documentatia tehnica este in posesia reprezentantului
nostru autorizat in Europa care este:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Anglia
Procedura de evaluare a conformitatii ceruta de Directiva
2000/14/CE s-a efectuat in conformitate cu anexa VI.
Organism notificat:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen

Numar de identificare: 0036
Model ELM4610

Nivel putere acustica masurata: 93,3 dB

Nivel putere acustica garantata: 96 dB

Model ELM4611
Nivel putere acustica masurata: 93,3 dB
Nivel putere acustica garantata: 96 dB

25 Noiembrie 2009

e

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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LIETUVIY KALBA

Bendrasis aprasymas

1. Savieigos valdymo rankena (Tik 5
modelyje ELM4611) 6.
VirSutiné rankena 7.
8
9

@psauginis mygtukas 10. Dugnas
Zolés gaudyklé

11. Variklio dangtis

2. Kabelio laikiklis 12. Fiksavimo rankenélé
3. ljungiklio rankena Diskas 13. Kabliukas kabeliui
4. Skirstomoji dézé Aukscio reguliavimo svirtis 14. Kontroliné lemputé

VEJAPJOVES APRASYMAS

Prie$ pradédami naudoti ir naudodami vejapjove bei jg
panaudoje, atidZiai perskaitykite Sig instrukcija ir visus joje
pateiktus nurodymus dél saugos. Vadovaudamiesi Siais
nesudétingais nurodymais, taip pat palaikysite gerg
darbine vejapjovés bikle. Pries bandydami naudoti
vejapjove, susipazinkite su visais jos valdikliai, bet
svarbiausia jsisikinkite, kad Zinote, kaip sustabdyti
vejapjove esant avariniam atvejui. ISsaugokite Sig
naudojimo instrukcija ir visus dokumentus, kad
galétumeéte jais pasinaudoti ateityje.

1. ANT GAMINIO PAZYMETI
ZENKLAI

Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg
prie$ pradédami naudoti vejapjove ir laikykite
ja saugioje vietoje, kad galétuméte
pasinaudoti ja ateityje.

Neleiskite artyn pasaliniy asmenuy.

Bikite atsargis: peiliai yra labai astris.

ISimkite uzdegimo Zvake, prie$ pradédami
techninés priezidros darbus arba jeigu kabelis
yra pazeistas.

s[> (5> B>

Laikykite lanksty maitinimo kabelj atokiai nuo
pjovimo peiliy.

o[>

Norédami iSjunkite variklj, atleiskite
jungiklio rankena.

=\
Norédami vaziuoti j priekj, paimkite uz
savieigos valdymo rankenos.

]SPEJIMO DEL SAUGOS ZENKLAS:
Reiskia perspéjimag arba jspéjima; gali bati
naudojamas kartu su kitais Zenklais arba
paveiksléliais.

g

>

>
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DVIGUBA IZOLIACIJA
@ Sioje vejapjovéje jrengta dviguba izoliacija.

Tai reiSkia, kad visos iSorinés dalys yra izoliuotos nuo
elektros. Izoliuojama tarp elektriniy ir mechaniniy daliy
frengus papildoma izoliacinj sluoksnij.

2. BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES

Saugos taisykliy tikslas - atkreipti jisy démesj j galimus
pavojus. Turite atkreipti démesj | saugos Zenklus bei
pateiktus jy paaiSkinimus ir juos suprasti. |spéjimai dél
saugos patys savaime nepanaikina jokio pavojaus.
Nurodymai ar jspéjimai nepakeicia tinkamy nelaimés
prevencijos priemoniy.

A JSPEJIMAS: Nesilaikant saugumo jspéjimo,
galima susiZeisti arba suZzeisti kitus. Visuomet laikykités
saugumo atsargumo priemoniy, kad sumazintuméte
gaisro, elektros Soko ar asmens suzeidimo pavoju.
Saugokite §j vartotojo vadovag ir daznai jj perziarékite, kad
ir toliau saugiai dirbtuméte bei iSmokytumeéte kitus
asmenis, kaip saugiai naudoti §j jrankj.

A ISPEJIMAS: Naudojant bet koki jrankij, j akis gali
patekti daleliy ir svetimkaniy, kurie gali sunkiai suZeisti
akis. Prie§ pradédami naudoti elektrinj jrankj, visuomet
uzsidékite apsauginius darbo akinius, apsauginius akinius
su Soniniais skydeliais arba, jei reikia, visg veida dengiantj
antveidj. Ant regéjimo akiniy arba standartiniy apsauginiy
akiniy su Soniniais skydeliais rekomenduojame naudoti
plataus regos lauko apsauginj antveidi.

1) AtidzZiai perskaitykite instrukcija. Nuodugniai
susipazinkite su valdikliais ir kaip tinkamai naudoti §j
jrenginj.

2) Niekuomet neleiskite, kad $ig vejapjove naudoty
vaikai arba su Sia instrukcija nesusipazine Zmonés.
Operatoriaus amzius gali bati reglamentuojamas
vietiniy jstatymu.

3) Niekuomet nepjaukite Zolés, jei netoliese yra zmoniuy,
ypac vaiky ar naminiy gyvany.

4) Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus ar nelaimes, atsitikusias
kitiems Zmonéms arba jy turtui padaryta zala.

5) Pjaudami visuomet avékite tvirtg avalyne ir dévékite
ilgas kelnes. Neeksploatuokite jrenginio basomis ar
avédami atvirus sandalus.

6) Kruopsciai apzidrékite vieta, kurioje naudosite
irengima, ir paSalinkite visus odaiktus, kuriuos masina
galéty nusviesti.



7) Prie$ pradédami naudoti vejapjove, visuomet
apzidrékite ir patikrinkite, ar nesusidévéje ar
neapgadinti peiliai, peiliy varztai ir pjoviklio
mechanizmas. Pakeiskite visus peiliy ir varzty,
komplektus, ne tik susidévéjusius ar apgadintus
peilius ir varztus, kad baty iSlaikytas balansas.

8) Zole pjaukite tik dieng arba esant geram dirbtiniam
apSvietimui.

9) Jei jmanoma, venkite pjauti Slapig Zole.

10) Dirbdami nuokalnése, visada tvirtai stovékite ant
Zemés.

11) Vaiksciokite, o ne bégiokite.

12) Naudodami ratines rotacines masinas, pjaukite Zole

skersai nuokalniy; niekada nepjaukite aukstyn-zemyn.

13) Keisdami kryptis nuokalnése, bakite itin atsargus.

14) Nepjaukite Zolés pernelyg staciose nuokalnése.

15) Bukite itin atsargds, vaziuodami atbuline eiga arba
traukdami vejapjove link saves.

16) Sustabdykite peilj, jeigu vejapjove reikia paversti, kad
ja galima baty perkelti per Zole neapaugusius
pavirsius, ir gabenant vejapjove i$ ir | Zolés pjovimo
vieta.

17) Niekada neeksploatuokite vejapjovés su pazeistais
apsauginiais skydais arba be tinkamai sumontuoty
saugos jtaisy, pavyzdziui, kreiptuvy ir (arba) Zolés
gaudykliy.

18) Atsargiai uzveskite arba jjunkite variklj, kaip nurodyta
instrukcijoje; pédos turi bati pakankamu atstumu nuo
peiliy.

19) Nepakreipkite vejapjovés uzvesdami variklj, iSskyrus
tg atvejj, jeigu vejapjove reikia pakreipti norint ja
uzvesti. Tokiu atveju pakreipkite ja tik tiek, kiek tai
absoliuciai batina, ir kelkite tik tg dalj, kuri yra atokiai
nuo operatoriaus.

20) Neuzveskite variklio stovedami prieSais iSmetimo
lataka.

21) Nekiskite ranky ar kojy artyn prie besisukanciy daliy,
arba po jomis. Visuomet bikite atokiai nuo iSmetimo
angos.

22) Niekada nekelkite ir neneskite vejapjovés, kai variklis
veikia.

23) ISjunkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvake:

- prie$ pradédami valyti uzsikimsimus ar prie$
atkim§dami iSmetimo lataka;

- prie$ atlikdami vejapjovés patikra, valymo arba
remonto darbus;

4. TECHNINIAI DUOMENYS

- atsitrenke | kokj nors daikta. Prie$ vél uzvesdami ir
naudodami vejapjove, patikrinkite, ar néra gedimuy,
ir, jeigu reikia, pataisykite;

- jeigu vejapjové pradeda nejprastai vibruoti
(patikrinkite nedelsdami).

24) Visos verzlés, varztai ir sraigtai turi bati tvirtai prisukti,
kad baty uztikrintos saugios jrenginio darbo salygos.

25) Daznai tikrinkite Zolés gaudykle, ar ji nesusidéveéjusi ir
ar tinkamai veikia.

26) Saugos sumetimais, pakeiskite susidévéjusias ar
apgadintas dalis.

27) Nenaudokite vejapjovés, keigu jos kabeliai yra
pazeisti arba nusidévéje.

28) Nejunkite pazeisto kabelio | maitinio tinklg ir nelieskite
pazeisto kabelio, kol jis nebus iStrauktas i§ maitinimo
tinklo. Naudojant pazeistg kabelj, galima prisiliesti prie
{tampa turingiy daliy.

29) Nelieskite peilio, kol masina nebus atjungta nuo
maitinimo tinklo ir peilis visiSkai nesustos.

30) Laikykite ilginimo laidus atokiai nuo peilio. Peilis gali
pazeisti laidus ir prisiliesti prie jtampa turinCiy daliy.

31) Atjunkite nuo maitinimo tinklo (t.y. iStraukite kiStuka i$
elektros lizdo):

- kai paliekate masing be priezidros;

- prie$ paSalindami uzsikimsima;

- prie$ atlikdami masinos patikros, valymo ar remonto
darbus - atsitrenke ar uzkliude kokj nors daikta;

- jeigu masina pradeda nejprastai vibruoti.

32) Prizidrékite vaikus, kad jie nezaisty su $iuo buitiniu
prietaisu.

33) Sis buitinis prietaisas néra skirtas naudoti Zmonéms
(iskaitant vaikus), turintiems fiziniy, jutimo ar psichiniy
sutrikimy arba asmemins, neturinties pakankamai
patiries ir Ziniy, kaip naudoti §j gaminj, nebent juos
prizidréty arba pamokytuy, kaip naudoti §j buitinj
prietaisg, uz jy sauga atsakingas asmuo.

34) Jeigu pazeistas maitinimo laidas, ji galima pakeisti tik
specialiu laidu arba komplektu, kurj galima sigyti i$
gamintojo arba jo techninio aptarnavimo tarnybos.

35) Nurodymai, kaip saugiai naudoti §j prietaisg, jskaitant
rekomendacija, kad §j prietaisa reikia prijungti
naudojant nutekéjimo srovés saugiklj (RCD), ir
iSjungimo srové neturi vir§yti 30 mA.

36) Naudokite vejapjove tik pagal paskirtj - Zolei pjauti ir
surinkti. Naudojant jg bet kokiems kitiems tikslams,
gali kilti pavojy arba gali bati sugadinta pati masina.

3. DALIY APRASYMAS (1 pav.)

Modelis: ELM4610 ELM4611
Nominali jtampa: 230 V~ 230 V~
Nominalusis daznis: 50 Hz 50 Hz
Nominali galia: 1800 W 1800 W
Variklio greitis be apkrovos: 2900 /min 2900 /min
Pjovimo plotis: 460 mm 460 mm
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Modelis: ELM4610 ELM4611

TriukSmo lygis pagal standartg

EN60335
Garso slégio lygis (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)
Garso galios lygis (Lya): 93,3dB (A) 93,3 dB (A)
Paklaida (K): 2,40 dB (A) 2,40 dB (A)

Vibracijos lygis pagal standarta
EN60335

Vibracijos emisija (ay):

2,5 m/s? arba mazesné

2,5 m/s? arba mazesné

Paklaida (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Zolés gaudykleé: 601 60 |
Grynasis svoris: 29,0 kg 32,1 kg
Apsaugos nuo skysciy laipsnis: IPX4 IPX4

Auksé&io reguliavimas:

20 - 75 mm, 5 nustatymai

20 - 75 mm, 5 nustatymai

Modeliai ELM4610 ir ELM4611 skiriasi tuo, kad modelyje ELM4611 yra savaeigé sistema, o modelyje ELM4610 - néra.

5. MONTAVIMAS

5-1 SUDEDAMOS RANKENOS
MONTAVIMAS

A) Fiksavimo rankenélémis pritvirtinkite apatines
rankenas prie jrenginio korpuso. (2 - 5 pav.)
B) Norédami sudéti rankeng, atlaisvinkite virSutinius
rankeny strypus. Sujunkite virSuting ir apating
rankenas, naudodami fiksavimo rankenéle. (6 ir 7
pav.)
Nutieskite visus kabelius vir§ rankeny asiy.
Pritvirtinkite juos kabelio spaustuku ties apatiniy
rankeny viduriu, kad kabeliai baty uzfiksuoti iSorinéje
masinos dalyje. Kitaip kabeliai gali bati prispausti
atidarant/uzdarant galinj gaubta, arba nutraukti
sulenkiant virSutine rankena. (8 pav.)

5-2 ZOLES GAUDYKLES MONTAVIMAS

1. Norédami pritvirtinti: Pakelkite galinj gaubta ir
prikabinkite Zolés gaudykle prie vejapjovés galo. (9 ir
10 pav.)

2. Norédami nuimti: Suimkite ir pakelkite galinj gaubta,
nuimkite Zolés gaudykle.

6. ZOLES PJOVIMO AUKSCIO
REGULIAVIMAS

Patraukite iSorén, kad atkabintuméte svirtj nuo
krumpliastiebio. Stumkite svirtj pirmyn arba atgal, kad
nustatytuméte aukstj.

Galima nustatyti tokj aukstj (peilio atstuma nuo Zemés):
20 mm (Zemiausia padéts), 75 mm (auk$ciausia padétis);
5 aukscio padétys (20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/

75 mm). (11 pav.)

C

-

A [SPEJIMAS: Sj nustatyma galima atlikti tik tada,
kai peilis nesisuka.

7. TINKAMO AUKSCIO
NUSTATYMAS

1) Atlaisvinkite fiksavimo rankenéle, tvirtinancia apating
rankeng; zr. 12 pav.
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2) Zr. 13 pav.; stumkite apatine rankena aukstyn arba
Zemyn, kad nustatytuméte jg tinkamame aukstyje.
Sios tipo vejapjovéje yra 3 auk$gio nustatymo
padétys; pasirinkus 1 auk$cio nustatyma, apatiné
rankena bus nustatyta auk$ciausiai Zzemés pavirSiaus
atzvilgiu, o pasirinktus 3 auk$¢io nustatyma -
Zemiausiai.

Nustatykite tinkamg aukstj, tuomet uzfiksuokite
apatine rankeng fiksavimo rankenélémis.

&

A [SPEJIMAS: Kairé ir deSiné apatinés rankenos
pusés turi bati nustatytos vienodame aukstyje.

8. MULCIUOJANTI ZOLIAPJOVE

Kas yra mul€iavimas?

Mul¢iuojant, Zolé nupjaunama vieno darbo erapo metu,

tuomet sukapojama ir iSmetama ant nupjauto Zolés ruozo

kaip natdralios trgSos.

Patarimai dél mul€iavimo:

- Reguliariai pjaukite Zole, pasirinkdami vis prieSingg
judéjimo kryptj, maks. po 2 cm, kai Zolé yra 6 cm -
4 cm aukscio.

- Naudokite astry pjovimo peilj.

- Nepjaukite Slapios Zolés.

- Nustatykite maks. variklio apsukas.

- Judékite tik darbui tinkamu tempu.

- Reguliariai valykite mul€iavimo pleista, korpuso vidy ir
pjovimo peilj.

A ISPEJIMAS: Tik i§jungus variklj ir sustojus

pjovimo mechanizmui.

1. Pakelkite galinj gaubta ir nuimkite Zolés gaudykle.

2. |stumkite mul€iavimo pleista | dugna. UZfiksuokite
muléiavimo pleista, jstdme mygtukg | dugne esancig
anga. (14 ir 15 pav.)

3. Veél nuleiskite galinj gaubta.

9. |SPEJIMAI DEL SAUGOS

a) Visuomet naudokite kreiptuva arba Zolés gaudykle
nustate j tinkama padét;.



b) Prie$ nuimdami Zolés gaudykle arba reguliuodami
pjovimo auk$¢io padétj, visuomet i§junkite variklj.

1) Prie$ pradédami pjauti veja, patraukite nuo jos visus
pasalinius daiktus, kuriuos masina galéty pagriebti ir
sviesti. Pjaudami vejg, stebékite, kad
neuzkliudytuméte jokiy pasaliniy daikty, kuriy galite
bati nepastebéje. (16 pav.)

2) Uzvesdami variklj arba jprastai dirbdami, niekada
nepakelkite vejapjovés galo. (17 pav.)

3) Ventiliacijos angos turi bati Svarios: nedulkétos ir
nepurvinos.

4) Varikliui veikiant, niekada nekiskite ranky ar kojy po
dungu arba iSmetimo latako galu. (18 pav.)

10. [JUNGIMAS

Prie$ prijungdami vejapjove prie maitinimo tinklo,

patikrinkite ar maitinimo tinklo jtampa yra 230 V — 50 Hz.

liungus vejapjove, uzsidega kontroliné lemputé (19 pav.).

20 A pav. Modeliui ELM4610:

a) Paspauskite apsauginj mygtuka (1).

b) Tuo pat metu patraukite uz jungiklio rankenos (2) ir
laikykite uz jos.

c) Varikliui veikiant, stumkite vejapjove rankiniu badu.
Jeigu atleisite jungiklio rankena, variklis iSsijungs.

20 B pav. Modeliui ELM4611:

a) Paspauskite apsauginj mygtuka (1).

b) Tuo pat metu patraukite uz jungiklio rankenos (2) ir
laikykite uz jos.

c) Paimkite uz savieigos valdymo rankenos; vejapjove
automatiskai ims judéti | priekj mazdaug 1 m/s greiciu.
Atleidus jungiklio rankena, variklis sustos.

A PERSPEJIMAS: Uzvedus variklj, tuoj pat
pradeda suktis peilis.

A JSPEJIMAS: I8jungus variklj, pjovimo dalys dar
kuri laikg sukasi.

A Démesio: Nustatykite maksimalig leisting

sistemos varza Zmax (0,320Q) ties vartotojo sgsajos
tasku; nurodykite Zmax (0,320Q) jrenginio naudojimo
instrukcijoje ir liepkite vartotojui suzinoti, arba, jeigu reikia,
pasikonsultuoti su elektros tinkly atstovu, ar jasy
namuose esamas maitinimo tinklas atitinka Sig nuostata,
kad jrenginys baty jungiamas tik | tokios ar mazesnés
varzos maitinimo tinkla.

11. PEILIS

Peilis pagamintas i$ presuoto plieno. Jj reikés daznai
galasti (naudojant galandimo diska).

Jis visuomet batinai turi bati subalansuotas
(nesubalansuotas peilis kelia pavojingg vibracija).
Norédami pasitrinkti subalansavima, prakiskite apvaly
strypelj pro centring anga ir jtvirtinkite ji horizontaliai. (21
pav.) Subalansuotas peilis liks horizontalus. Jei peilis
nesubalansuotas, sunkesnis galas nusvirs Zemyn.
Galaskite sunkesnj gala tol, kol peilis bus subalansuotas.
(22 pav.) Norédami nuimti peilj (2), atsukite peilio varztg
(3). (23 - 25 pav.)

Patikrinkite ventiliatoriy (1) bakle ir pakeiskite visas
pazeistas dalis. (23 pav.)

Vél sumontuodami, jsitikinkite, kad pjovimo krastai baty,
nukreipti variklio sukimosi krypties link. Peilio varztas (3)
privalo bti prisuktas 20 -25 Nm jéga.

A [SPEJIMAS: Prireikus, pakeiskite peilj: Tik
modeliui MAKITA 263001461.

12. ILGINIMO LAIDAI

Galima naudoti tik naudojimui lauke skirtus, PVC (HO5VV-
F) arba guma padengtus ilginimo laidus (HO5RN-F),
numatytus jprastam elektros stiprumui, kuriy skersmuo
yra ne mazesnis nei 1,5 mm2.

Prie$ pradédami naudoti, patikrinkite maitinimo ir ilginimo
laidus, ar jie nebuvo pazeisti naudojimo metu; pazeistus
arba senus laidus pakeiskite naujais. Jeigu vejapjovés
naudojimo metu pazeistuméte laida, tuoj pat atjunkite ji
nuo maitinimo tinklo. NELIESKITE LAIDO, KOL
NEATJUNGSITE JO NUO MAITINIMO TINKLO.
Nenaudokite prietaiso, jeigu laidas yra pazeistas arba
nusidévéjes. Laikykite ilginimo laidus atokiai nuo pjovimo
elementy.

13. PRIEZIURA IR TECHNINIS
APTARNAVIMAS

A |SPEJIMAS: Prie$ pradédami bet kokius

techninés priezidros ar valymo darbus, visuomet iStraukite

prietaiso kiStuka i$ elektros lizdo!

Nepurkskite ant prietaiso vandens. | prietaisg patekes

vanduo gali sugadinti kiStuko-lizdo sistema ir elektrinj

variklj. Valykite jrenginj skuduréliu, rankiniu $epeciu ir pan.

Patikra privalo atlikti specialistas; neméginkite patys

daryti reguliavimo darby - privalote susisiekti su

igaliotuoju Makita techninio aptarnavimo centru:

a) Jeigu vejapjové atsitrenkia | kokj nors daikta.

b) Jeigu staiga uzgesta variklis.

c) Jeigu peilis yra sulankstytas (neméginkite jo tiesinti!).

d) Jeigu variklio velenas yra sulankstytas (neméginkite jo
tiesinti!).

e) Jeigu prijungus kabelj, jvyko trumpasis jungimas.

f) Jeigu pazeisti krumpliaraciai.

g) Jeigu V formos dirzas yra su defektais.

14. GEDIMY SALINIMAS

A ISPEJIMAS: Prie$ pradédami bet kokius
techninés priezidros ar valymo darbus, visuomet iStraukite
prietaiso kiStuka i$ elektros tinklo ir palaukite, kol peilio
mechanizmas visisSkai sustos.
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Gedimas Atitaisymo darbai

Patikrinkite, ar laidas jjungtas |
maitinimo tinkla.

Pradékite pjauti neaukstg Zole arba
pjaukite toje vietoje, kurioje Zolé jau
nupjauta.

I1Svalykite iSmetimo kanala/korpusg -
pjovimo peilis privalo suktis
nevarzomai.

Nustatykite tinkamg pjovimo aukstj.

Variklis
neveikia

Nustatykite tinkamg pjovimo aukstj.
I1Svalykite iSmetimo kanala/korpusa.
Atiduokite pagalasti/pakeisti pjovimo
peilj »>

igaliotajame techninio aptarnavimo
centre.

Sumazéja
variklio galia

Nustatykite tinkama pjovimo aukstj.
Palaukite, kol veja bus sausa.
Atiduokite pagalasti/pakeisti pjovimo
Zolés gaudyklé | peili —

neuzpildoma |{galiotajame techninio aptarnavimo
centre.

I1Svalykite Zolés gaudyklés groteles.
I1Svalykite iSmetimo kanalg/korpusa.

Pareguliuokite lanksty kabelj.
Atiduokite prietaisg | —>

jgaliotajame techninio aptarnavimo
centre, kad patikrinty V formos dirza/
pavaras.

Patikrinkite, ar nesugadinti varantieji
ratai.

Neveikia raty
pavara

A PERSPEJIMAS: Gedimus, kuriy nejmanoma
atitaisyti vadovaujantis Sia lentele, gali pataisyti tik Makita
igaliotasis techninio aptarnavimo centras.

15.SENU JRENGINIY ISMETIMAS
NEDARANT ZALOS APLINKAI

E Atsizvelgiant | ES Direktyva 2002/96/EB dél

elektriniy ir elektroniniy jrenginiy bei jos

igyvendinima pagal nacionalinius teisés aktus,

visi elektriniai jrankiai privalo bati surenkami
—_— atskirai nuo buitiniy atlieky bei perdirbami
tokiu badu, kad nebaty daroma Zala aplinkai.
Alternatyvus iSmetimo badas: Jeigu elektrinio jrankio
savininkas negrazina seno jrankio gamintojui, jis privalo
tinkamai jj iSmesti specialiuose atlieky surinkimo
punktuose, kuriuose toks prietaisas paruoSiamas
perdirbimui, atsiZzvelgiant | nacionalinius teisés aktus ir
taisykles dél atlieky perdirbimo.
Tai netaikytina priedams ir jrankiams, kuriuose néra
elektriniy arba elektroniniy sudedamuyjy daliy.

Tik Europos Salims

EB Atitikties deklaracija

Mes, ,,Makita Corporation“ bendrové, badami
atsakingas gamintojas, pareiSkiame, kad Sis ,,Makita“
mechanizmas(-ai):

Mechanizmo paskirtis: Elektriné vejapjové

Modelio Nr./ tipas: ELM4610, ELM4611

Techninés salygos: Zr. skyriy ,4. Techniniai duomenys®
priklauso serijinei gamybai ir
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atitinka Sias Europos direktyvas:

2006/42/EB, 2006/95/EB, 2004/108/EB, 2000/14/EB
ir yra pagamintas pagal Siuos standartus arba
normatyvinius dokumentus:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Techning dokumentacijg saugo misy jgaliotasis atstovas
Europoje, kuris yra:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England (Anglija)
Atitikties jvertinimo proceddra, batina pagal Tarybos
Direktyva 2000/14/EB, atlikta atsizvelgiant j VI prieda.
Paskelbtoji jstaiga:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen

Identifikacijos numeris: 0036
Modelis ELM4610

Nustatytas garso galios lygis: 93,3 dB

Garantuotas garso galios lygis: 96 dB

Modelis ELM4611
Nustatytas garso galios lygis: 93,3 dB
Garantuotas garso galios lygis: 96 dB

2009 m. lapkriti 25 d.

e

Tomoyasu Kato
Direktorius
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN



LATVIESU

Kopskata skaidrojums

1. Pa$piedzinas kontroles rokturis 5. DroSibas spiedpoga 10. Korpusa apaksdala
(tikai modelim ELM4611) 6. Zales uztvérgjs 11. Motora parsegs

2. Augséjais rokturis 7. Kabela skava 12. BlokéSanas rokturis

3. Slédza rokturis 8. Ripa 13. Kabela akis

4. Sledza karba 9. Augstuma reguléSanas svira 14. Indikatora gaisma

PARZINI IZMANTOTO ZALES
PLAUJMASINU

Uzmanigi izlasiet $o rokasgramatu un pirms, péc
lietoSanas, ka ar' lietoSanas laika ievérojiet sniegtos
dro&ibas noradijumus. So vienkar$o noradijumu
ievéroSana nodrosinas zales plaujmasinas uzturéSanu
laba darba kartiba. Pirms plaujmasinas iedarbinasanas
iepazistieties ar tas vadibas iekartam, un vispirms
noskaidrojiet, ka izslégt zales plaujmasinu arkartas
gadijuma. Saglab3jiet $o lietoSanas rokasgramatu un
citus plaujma$inas dokumentus turpmakai uzzinai.

1. UZ IZSTRADAJUMA ESOSIE
SIMBOLI

Pirms zales plaujmasinas izmanto$anas
uzmanigi izlasiet So lietoSanas rokasgramatu
un glabajiet to drosa vieta turpmakai uzzinai.

Nelaujiet tuvuma atrasties nepiedero§am
personam.

Sargieties no asiem asmeniem.

Iznemiet kontaktdak§u no masinas pirms
apkopes vai, ja vads ir bojats.

Neturiet elektribas vadu griezéjasmenu
tuvuma.

Lai apturétu motoru, atlaidiet sledza
rokturi.

& b [P BB B>

—\
EY Satverams paSpiedzinas kontroles
B rokturis kustibai uz prieksu.

g DROSIBAS BRIDINAJUMA SIMBOLS:

Pievérs uzmanibu vai bridina, un to izmanto
kopa ar citiem simboliem un attéliem.

DUBULTA IZOLACIJA

@ Plaujmasinai ir dubulta izolacija.

Tas nozimé, ka visas iek$€jas dalas ir elektriski izolétas
no elektroapgades tikla. To panak ar papildu izolacijas
barjeras iertkoSanu starp elektriskajam un mehaniskajam
dalam.

2. VISPAREJIE DROSIBAS
NOTEIKUMI

DrosSibas noteikumu mérkis ir pievérst jdsu uzmanibu
iesp&jamam briesmam. Jums japievérs Tpasa uzmaniba
droSibas simboliem un to skaidrojumiem un tie jaizprot.
Drosibas bridinajumi ka tadi nemazina briesmas.
Noradijumi vai bridinajumi, ko tie sniedz, neaizstaj
pareizus negadijumu novérSanas pasakumus.

A BRIDINAJUMS: Drosibas bridindjuma

neievéro$ana var izraisit nopietnus ievainojumus
lietotajam vai citiem. Vienmér ievérojiet droSibas
pasakumus, lai mazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas
trieciena un personisko ievainojumu risku. Saglabajiet
lietoSanas rokasgramatu un izskatiet to laiku pa laikam, lai
iepazitos ar darbarika droSu lietoSanu un apmacittu citus,
kas varétu lietot So darbariku.

A BRIDINAJUMS: Darbarika darbibas laika jasu
acTs var iek|ut sveskermeni, kas var izraistt nopietnus acu
bojajumus. Pirms sakt lietot darbariku, uzlieciet
aizsargbrilles vai brilles ar sanu aizsargiem un sejas
masku, kad tas nepiecieSams. Més iesakam izmantot
plata lenka aizsargmasku virs aizsargbrillém vai standarta
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.

1) Uzmanigi izlasiet noradijumus. lepazistieties ar
ierices vadibas iekartam un pareizu izmantoSanu.

2) Nepielaujiet, ka zales plaujmas$inu izmanto bérni vai
cilvéki, kas neparzina zales plaujmasinas
izmanto$anas noradijumus. Vieté&jie noteikumi var
ierobezot lietotaja vecumu.

3) Nekad neplaujiet, ja tuvuma ir cilveki, jo Tpasi bérni,
vai dzivnieki.

4) Nemiet véra, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem vai apdraudéjumu, kas radits citiem
cilvékiem vai to ipaSumam.

5) Veicot zales plau$anu, vienmér valkajiet izturigus
apavus un garas bikses. Nelietojiet ierici, ja kajas nav
apavi vai valkajat atvértas sandales.

6) Rapigi parbaudiet vietu, kura izmantosit iekartu un
novaciet visus priekSmetus, ko masina varétu
izkustinat.
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7) Pirms izmanto$anas vienmér vizuali parbaudiet, vai
asmeni, asmenu bultskrives un grieSanas ierice nav
nodilusi vai bojata. Lai saglabatu lidzsvaru, nomainiet
visu bojatu asmenu un bultskrivju komplektu.

8) Plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksliga
apgaismojuma.

9) Kur iespé&jams, nelietojiet aprikojumu mitra zalé.

10) Stradajot nogaze, nodrosiniet stabilu kaju atbalstu.

11) Parvietojieties staigajot, nevis skrienot.

12) Izmantojot grozamu masinu ar riteniem, plaujiet slipi
pari nogazei — nekad neplaujiet uz augsu vai uz leju.

13) Mainot virzienu nogazes, esiet Tpasi uzmanigi.

14) Neplaujiet parak stavas nogazes.

15) Esiet Tpasi uzmanigi, apgrieZot zales plaujmasinu vai
velkot to pret sevi.

16) Apturiet asmeni, ja zales plaujmasina ir jasagaz,
parvietojot vai $kérsojot segumu, kas nav zale, ka art
parvietojot zales plaujmas$inu uz plau$anas vietu un
no tas.

17) Nekad nelietojiet zales plaujmasinu ar bojatiem
aizsargiem, vai ja nav uzstaditas dros$ibas ierices,
pieméram, deflektors un/vai zales uztvéréjs.

18) Motoru iedarbiniet uzmanigi, saskana ar
noradijumiem un nestaviet asmenu tuvuma.

19) Sakot iedarbinat motoru, nesagaziet zales
plaujmasinu, ja vien zales plaujmasinu nav
nepiecie$ams sagazt, lai iedarbinatu. $ada gadijuma
sagaziet to ne vairak, ka nepiecieSams, un tikai to
dalu, kas nav lietotaja tuvuma.

20) Neiedarbiniet motoru, ja stavat izlaides teknes
tuvuma.

21) Nenovietojiet rokas vai kajas rotéjoso daju tuvuma vai
zem tam. Nekada gadijuma nestaviet izlaides teknes
atvéruma tuvuma.

22) Nekad neceliet un nenesiet zales plaujmasinu, ja
darbojas motors.

23) Apturiet motoru un atvienojiet kontaktdaksu:

- pirms nosprostojumu tiriSanas vai izlaides teknes
tirisanas;

- pirms zales plaujmas$inas parbaudiSanas, tiriSanas
vai stradasanas ar to;

- péc atsi$anas pret nezinamu priekSmetu.
Parbaudiet, vai zales plaujmasinai nav bojajumu un
veiciet remontu pirms zales plaujmasinas atkartotas
iedarbinasanas un lietoSanas;

- ja zales plaujmas$ina sak neparasti vibrét
(nekavéjoties parbaudiet).

4. TEHNISKIE DATI

24)Vienmer cie$i pieskrivéjiet visus uzgrieznus,
bultskriives un skraves, lai nodrosinatu iekartas drosu
darba stavokli.

25) Regulari parbaudiet, vai zales uztvéréjs nav nodilis vai
nolietojies.

26) Drosibas noluka nomainiet nodilu§as vai nolietotas
dalas.

27) Neizmantojiet zales plaujmasinu, ja ir bojati vai
nolietoti vadi.

28) Nepievienojiet bojatu vadu elektribas padevei un
nepieskarieties bojatam vadam pirms ta atvieno$anas
no stravas padeves. Bojats vads var saskarties ar
dalam, caur kuram plast elektriba.

29) Nepieskarieties asmenim, pirms masina ir atvienota
no stavas padeves un pirms asmens ir pilniba
apstajies.

30) Neturiet pagarinataju asmens tuvuma. Asmens var
radit bojajumus vadiem un likt saskarties ar dalam,
caur kuram plast elektriba.

31) Atvienojiet no stravas padeves (pieméram, iznemot
kontaktdak$u no kontaktligzdas):

- atstajot masinu bez uzraudzibas;

- pirms nosprostojuma tiriSanas;

- pirms masinas parbaudisanas, tirisanas vai
stradasanas ar to; - péc atsiSanas pret nezinamu
priekSmetu;

- ja ma$ina sak neparasti vibrét.

32)Bérni ir jauzrauga, lai nepielautu bérnu spélésanos ar
iekartu.

33) So iekartu nevar izmantot personas (tai skaita berni)
ar samazinatam fiziskam, sensoriskam vai psihiskam
spé&jam, vai kam trikst pieredze un zinaSanas, ja tam
nav nodroSinata uzraudziba un sniegti noradijumi par
iekartas izmantoSanu, ko sniegusi persona, kas
atbildiga par to drosibu.

34) Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina pret 1pasu
vadu vai vada ierici, kas pieejama pie razotaja vai ta
pie ta servisa agenta.

35) Noradijumi §Ts iekartas drosai izmantoSanai ietver
noradijumu iekartas aprikoSanai ar noplides stravas
aizsardzibas ierici (RCD - Residual Current Device) ar
ne vairak ka 30 mA atvieno$anas stravu.

36) Zales plaujmasinu izmantojiet tikai paredzétajam
mérkim — zales plau$anai un savak$anai.
IzmantoSana citiem mérkiem var bat bistama un
izraistt masinas bojajumus.

3. DALU APRAKSTS (1. att.)

Modelis: ELM4610 ELM4611
Nominalais spriegums: 230 V~ 230 V~
Nominala frekvence: 50 Hz 50 Hz
Nominala jauda: 1800 W 1800 W
Brivgaitas atrums: 2 900/min. 2 900/min.
Plau$anas dzilums: 460 mm 460 mm
TrokSna limenis saskana ar LVS
EN 60335:
Skanas spiediena lTmenis (L,p): 87 dB (A) 87 dB (A)
Skanas jaudas limenis (Lya): 93,3 dB (A) 93,3dB (A)
Nenoteiktiba (K): 2,40 dB (A) 2,40 dB (A)
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Modelis: ELM4610 ELM4611

Vibracija saskana ar LVS EN 60335

Vibracija (ap,): 2,5 m/s? vai mazak 2,5 m/s? vai mazak

Nenoteiktiba (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Zales uztvérgjs: 601 60|
Neto svars: 29,0 kg 32,1 kg
Aizsardzibas pret Skidrumu pakape: IPX4 IPX4

Augstuma regulésana: 20-75 mm, 5 stavokl|i 20-75 mm, 5 stavokli

Atskiriba starp modeliem ELM4610 un ELM4611 ir paSpiedzinas sistéma, kas ELM4610 nav, bet ELM4611 ir iebuvéta.

5. MONTAZA 8. PLAUSANA AR MULCESANU
5-1 SALOKAMA ROKTURA MONTAZA

Kas ir mul¢éSana?
A) Ar blokéSanas rokturiem piestipriniet apak$éjos

Veicot mul¢ésanu, zale vispirms tiek noplauta, péc tam
stienus pie ierices korpusa. (2.-5. att.)

sasmalcinata un ka dabiskais méslojums iestradata
atpaka| zaliena.

B) Atbrivojiet aug$éjo rokturi, lai to varétu salocit. Padomi e 658 .

Savienojiet aug$éjo rokturi un apaks$éjo rokturi ar adomi p]_aL_Jsana_! ar mulcesanu: _

bloksanas rokturi. (6. un 7. att.) - Regulari plaujiet maks. 2 cm no 6 cm Ilidz 4 cm garas
C) Novietojiet visus kabelus pari roktura asim. Ar kabela zales;

- Izmantojiet asu grie§anas nazi;

skavam piestipriniet kabelus apak$é&jo rokturu
- Neplaujiet mitru zali;

vidusdala ta, lai kabeli ir piestiprinati ierices arpuseé.

Pretéja gadijuma kabeli var iesprast, kad tiek atvérts/ -

aizvérts aizmugures vaks, vai to var iespiest, saliecot
augs$éjo rokturi. (8. att.)

lestatiet maksimalo dzinéja atrumu;
- Plaujiet tikai darba atruma;

- Regulari tiriet mul¢éSanas Kili, korpusa iekSpusi un

- - . plausanas asmeni.
5-2 ZALES UZTVEREJA MONTAZA
1. Lai uzstaditu: Paceliet aizmugures vaku un A
piestipriniet zales uztvéréju pie plaujmasinas BRIDINAJUMS. Tikai ar izslégtu motoru un
aizmugures. (9. un 10.att.) nekustigu asmeni.
2. Lai nonemtu: Satveriet un paceliet aizmugures vaku 1. Paceliet aizmugures vaku un nonemiet zales
un nonemiet zales uztvéréju. uztvereju.

- 2. levietojiet mulcéSanas kili pamatné. Ar aizgriezni
6. PLLAUSANAS AUGSTUMA

nostipriniet mul¢ésanas Kili pamatnes atvéruma. (14.

NOREGULESANA un 15. att) _
. ) ) . . 3. Aiztaisiet aizmugures vaku.

Lai atbrivotu sviru no ramja, nospiediet to uz arpusi.
Virziet sviru uz priek$u vai aizmuguri, lai noregulétu ST A
augstumu, 9. DROSIBAS PASAKUMI
Augstumu (asmens attalumu no zemes) var regulét no a) Vienmér stradajiet ar pareiza stavoklT uzstaditu
20 mm (zemakais stavoklis) Iidz 75 mm (augstakais deflektoru vai zales uztvéraju.
stavoklis) 5 augstuma stavoklos (20 mm/32 mm/44 mm/ b) Pirms zales uztvéréja nopemsanas vai plausanas

60 mm/75 mm). (11. att.) stavokla noregulésanas vienmér apturiet motoru.

Pirms plausanas no zalaja novaciet visus
priekSmetus, ko mas$ina varétu izkustinat. Plaujot
uzmanieties no priekSmetiem, kas varétu nebat
pamantti. (16. att.)

-
=

A BRIDINAJUMS: So regulé$anu veiciet tikai pac
asmens pilnigas apstasanas.

= 2) ledarbinot motoru vai parastas ekspluatacijas laika
7. PIEM EROT_AVAU GSTUMA neceliet plaujmasinas aizmuguri. (17. att.)
NOREGULESANA 3) Vienmér nodrosiniet, lai ventilacijas atvergs nav

netirumi.

Motora darbibas laikd nenovietojiet rokas vai kajas
zem korpusa apaksdalas un neievietojiet rokas vai
kajas izlaides tekné. (18. att.)

10.IEDARBINASANA

Pirms zales plaujmasinas pievienoSanas elektroapgades
tiklam, parbaudiet, vai elektroapgades tikla spriegums ir
230 V - 50 Hz. Kad zales plaujmasina ir ieslégta,
izgaismojas indikatora gaisma (19. att.).

20. A att., kas attiecas uz ELM4610:

a) Nospiediet droSibas spiedpogu (1).

1) Atskravéjiet blokéSanas rokturi, kas fiksé apakséjo 4
rokturi, skatiet 12. att..

2) Skatiet 13. att.; virzot apak$&jo rokturi uz augsu un uz
leju, noreguléjiet pareizu augstumu.
Sim plaujmasinas tipam iespéjams izvéléties vienu no
3 reguléSanas stavokliem; pirmaja stavokli apak§éjais
rokturis no zemes atrodas vistalak, tre$aja stavokli tas
atrodas vistuvak zemei.

3) Noreguléjiet vajadzigo augstumu un nofikséjiet
apakséjo rokturi ar blokéSanas rokturi.

=

A BRIDINAJUMS: Apaksé&ja roktura kreisajai un
labajai pusei jabat vienada augstuma.
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b) Vienlaicigi pavelciet slédza rokturi (2) un turiet to
nospiestu.

c) Kamér motors darbojas, manuali parvietojiet zales
plaujmas$inu. Atlaizot slédza rokturi, motors apstasies.

20. B att., kas attiecas uz ELM4611:

a) Nospiediet droSibas spiedpogu (1).

b) Vienlaicigi pavelciet slédza rokturi (2) un turiet to
nospiestu.

c) Satveriet paSpiedzinas kontroles rokturi, zales
plaujmasina automatiski virzisies uz priekSu ar atrumu
apméram 1 m/s. Ja atlaidisit slédza rokturi, motors
apstasies.

A UZMANIBU: Asmens sak griezties, tiklldz motors
ir iedarbinats.

A BRIDINAJUMS: Griez&jelementi turpina griezties
arT péc motora izslégSanas.

A UZMANIBU: Nosakiet maksimalo pielaujamo
sistémas pilno pretestibu Zmax (0,320Q) lietotaja
nodrosinatas elektroapgades piesléguma punkta,
noradiet Zmax (0,320Q)) iekartas lietoSanas rokasgramata
un, ja nepiecieSams, l0dziet lietotajam sazinaties ar
elektroapgades nodrosinataju, lai noskaidrotu, vai iekarta
ir pievienota tikai $adas vai mazakas pilnas pretestibas
elektroapgadei.

11. ASMENS

Asmens ir izgatavots no Stancéta térauda. Tam
nepiecieSams biezi atjaunot formu (ar slipripu).
NodroSiniet, lai tas vienmér batu balanséts (nebalanséts
asmens izraisa bistamas vibracijas). Lai parbauditu, vai
asmens ir balanséts, galvenaja atveré ievietojiet apalu
stieni un horizontali atbalstiet asmeni. (21. att.) Balanséts
asmens paliek horizontala stavokli. Ja asmens nav
balanséts, smagais gals pagriezisies uz leju. Atjaunojiet
smaga gala formu, lldz asmens ir balanséts. (22. att.) Lai
nonemtu asmeni (2), atskravéjiet asmens skravi (3). (23.—
25. att.)

Parbaudiet ventilatora (1) stavokli un nomainiet bojatas
dalas. (23. att.)

Montazas laika nodroSiniet, lai griezéjSkautnes atrodas
motora rotacijas virziena. Asmens skrave (3) japieskravé
I1dz 20-25 Nm griezes momentam.

A BRIDINAJUMS: Apkopes laikd asmeni nomainiet
tikai pret MAKITA 263001461.

12. PAGARINATAJI

Izmantojiet pagarinatajus, kas pieméroti izmantoSanai
arpus telpam, PVC (HO5VV-F) vai gumijas vadu (HO5RN-
F) ar parastu jaudu un Skérsgriezuma laukumu, kas nav
mazaks par 1,5 mm?2.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai elektroapgades un
pagarinataja vadam nav bojajumi, kas radusies lietoSanas
laika. Atvienojiet vadu, ja tam ir bojajuma vai nodiluma
pazimes. Ja lietoSanas laika vadu saboja, nekavéjoties
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atvienojiet vadu no elektroapgades. NEPIESKARIETIES
VADAM PIRMS TA ATVIENOSANAS NO
ELEKTROAPGADES. Neizmantojiet iekartu, ja vads ir
bojats vai nodilis. Neturiet vadu griezéjelementu tuvuma.

13. APKOPE UN APRUPE

A BRIDINAJUMS: Pirms apkopes vai tiridanas
veik§8anas vienmér atvienojiet kontaktdaksu!

Neaplejiet iekartu ar tdeni. lek|uvis Gdens var iznicinat
slédza-kontaktligzdas savienojuma ierici un
elektromotoru. Notiriet iekartu ar lupatinu, rokas birstiti u.
c.

Apskate javeic specialistam — neveiciet regulésanu
saviem spékiem. Sazinieties ar pilnvarotu Makita
apkopes centru:

a) Ja zales plaujmasina atsitas pret priekSmetu.

b) Ja motors negaiditi apstajas.

c) Ja tiek saliekts asmens (neméginiet iztaisnot!).

d) Ja tiek saliekta motora varpsta (neméginiet iztaisnot!).
e) Ja, pievienojot kabeli, rodas Tssavienojums.

f) Ja bojati mehanismi.

g) Jabojata V veida siksna.

14. PROBLEMU NOVERSANA

A BRIDINAJUMS: Pirms veikt apkopi vai tiri$anu
vienmér atvienojiet kontaktdaksu no elektroapgades tikla
un pagaidiet, Idz grieSanas ierice apstajas.

Probléma Risinajums

Parbaudiet elektroapgades tikla kabeli.
Saciet Tsa zalé vai laukuma, kas jau ir
noplauts.

Iztiriet izlaides kanalu/korpusu —
plausanas asmenim brivi jagriezas.
Mainiet plausanas augstumu.

Motors
nedarbojas

Mainiet plausanas augstumu.

Iztiriet izlaides kanalu/korpusu.
Atkartoti uzasiniet/nomainiet plausanas
asmeni -

pilnvarota apkopes centra.

Samazinas
motora jauda

Mainiet plausanas augstumu.

Laujiet zalajam nozat.

Atkartoti uzasiniet/nomainiet plau$anas
asmeni -

pilnvarota apkopes centra.

Notiriet zales uztvéréja rezgi.

Iztiriet izlaides kanalu/korpusu.

Zales uztveréjs
nav piepildits

Noreguléjiet elastigo kabeli.
Parbaudiet V veida siksnu/
Nedarbojas mehanismus —

ritenu piedzina |pilnvarota apkopes centra.
Parbaudiet, vai ritenu piedzinai nav

bojajumi.

A UZMANIBU: Problémas, ko nevar novérst,

izmantojot So tabulu, iesp&jams novérst tikai pilnvarota
Makita apkopes centra.




15.VIDEI NEKAITIGA
LIKVIDESANA

Saskana ar ES Direktivu 2002/96/EK par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem
un tas ievieSanu dalibvalstu normativajos un
administrativajos aktos, visi elektroinstrumenti
—_— ir jasavac atseviski un japarstrada nekaitigi
apkartéjai videi.
Alternativa likvidéSana. Ja mehanizéta darbarika
Tpasnieks darbariku nenodod razotajam, vins ir atbildigs
par ta atbilstoSu nodo$anu paredzétaja savaksanas vieta,
kur ierTci sagatavo parstradei saskana ar valsts atkartotas
parstrades tiesibu aktiem un noteikumiem.
Tas neietver piederumus un darbarikus bez elektriskajam
vai elektroniskajam sastavdalam.

Tikai Eiropas valstim
EK atbilstibas deklaracija
Uznémums ,,Makita Corporation”, ka atbildigais
razotajs pazino, ka $ads/-i ,,Makita” instruments/-i:
Darbarika nosaukums: Zales plaujmasina ar
elektromotoru
Modela Nr./ tips: ELM4610, ELM4611
Specifikacijas: skatiet sadala ,4. Tehniskie dati”
Ir sérijveida izstradajumi un
atbilst Sadam Eiropas Savienibas Direktivam:
2006/42/EK, 2006/95/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK
Un raZoti saskana ar $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
LVS EN 60335, LVS EN 62233, LVS EN 55014, LVS
EN 61000
Tehnisko dokumentaciju uztur masu pilnvarots parstavis
Eiropa:
Makita International Europe Ltd.
Michigan, Drive, Tongwell
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Atbilstibas novértéjuma procedira, ko nosaka Direktiva
2000/14/EK, veikta atbilstosi VI pielikumam.
Pieteikta iestade:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Identifikacijas numurs: 0036
Modelis ELM4610
Noveértétais skanas jaudas Tmenis: 93,3 dB
Garantétais skanas jaudas [Tmenis: 96 dB

Modelis ELM4611
Novértétais skanas jaudas Tmenis: 93,3 dB
Garantétais skanas jaudas ITmenis: 96 dB

2009. gada 25. novembris

e

Tomojasu Kato
Direktors
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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EESTI

Uldvaate selgitus

1. Vabajooksu juhik (Ainult mudelil 5. Turvallliti nupp 10. Pd&hjakaitse
ELM4611) 6. Rohukoguja 11. Mootorikate

2. Kaepideme llemine osa 7. Kaabliklamber 12. Lukustusnupp

3. Lilitushoob 8. Ratas 13. Kaabli kinnituskonks

4. Lulituskarp 9. Karguse reguleerimishoob 14. Margulamp

TUNDKE OMA MURUNIIDUKIT

Lugege kasutusjuhend tahelepanelikult 1abi ja jargige
selles antud ohutusjuhiseid nii enne muruniiduki
kasutamist, selle kasutamise ajal kui ka parast
kasutamist. Nende lihtsate juhiste jargimine aitab teil
hoida muruniidukit heas tédkorras. Oppige enne
muruniidukiga té6tamist pdhjalikult tundma muruniiduki
juhtimisseadiseid, kuid eelkdige veenduge, et oskate oma
muruniidukit seisata hadaolukorras. Hoidke
kasutusjuhend ja muu asjakohane kirjandus kaeparast, et
saaksite sealt vajadusel uuesti lugeda.

1. MURUNIIDUKIL OLEVAD
SUMBOLID

Lugege kasutusjuhend enne muruniiduki
kasutamist tahelepanelikult Iabi ja hoidke
seda kindlas kohas, et saaksite seda
vajadusel uuesti lugeda.

B>

Hoidke korvalseisjad eemal.

?.b

Olge ldiketerade suhtes tahelepanelik.

Eemaldage pistik vooluvdrgust enne niiduki
hooldamist vdi toitejuhtme kahjustumise
korral.

b >

Hoidke painduv toitejuhe I6iketeradest eemal.

-[>

=
Mootori seiskamiseks vabastage
turvapiduri hoob.
EY =\ Haarake vabajooksu juhikust, et
likuda ettepoole.
g OHUSUMBOL: Tahendab hoiatust ja

manitseb ettevaatusele; seda voidakse
KAHEKORDNE ISOLATSIOON

©

>

kasutada koos teiste simbolite voi piltidega.

@ Teie niiduk on varustatud kahekordse
isolatsiooniga.
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See tahendab, et kdik vélised seadmeosad on toiteallikast
elektriliselt isoleeritud. Kahekordse isolatsiooni
saavutamiseks kasutatakse elektriliste ja mehaaniliste
osade eraldamiseks taiendavat isolatsiooni.

2. OHUTUSE ULDEESKIRJAD

Ohutuseeskirjade eesmark on pddrata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohusiimbolid ja nende juures
toodud selgitavad ohutusteated nduavad teilt erilist
tahelepanelikkust ja arusaamist. Ainult ohutusteadete
jargimisega te Uhtki ohtu ei kdrvalda. Juhis v6i hoiatus,
mille need annavad, ei asenda asjakohaseid
ettevaatusabindusid.

A HOIATUS: Ohutusteate eiramine v&ib pohjustada
tdsise kehavigastuse teile endale vdi teistele. Jargige alati
ettevaatusabindusid, et vahendada tulekahju, elektrild6gi
ja kehavigastuse tekkimise vdimalust. Hoidke
kasutusjuhend alles ning lugege ohutu t66 tagamiseks
seda sageli uuesti ja juhendage teisi niidukiga to6tavaid
isikuid.

A HOIATUS: Mis tahes todriistaga véi seadmega
té6tamine voib pdhjustada vddrkehade sattumise silma,
mille tagajarjeks voib olla tdsine silmakahjustus.
Elelektriseadmega té6tamisel kandke alati kaitseprille voi
kiljekaitsega kaitseprille ning vajaduse korral kogu nagu
katvat ndokaitset. Soovitame optiliste prillide peal kanda
spetsiaalset kaitsemaski voi standardseid kiljekaitsega
kaitseprille.

1) Lugege tahelepanelikult juhiseid. Oppige péhjalikult
tundma seadme juhtimisseadiseid ja niiduki diget
kasutamist.

Mitte mingil juhul arge lubage muruniidukit kasutada
lastel ega isikutel, kes pole tutvunud kéesoleva
kasutusjuhendiga. Kohalikud maarused vbivad seada
piiranguid kasutaja vanusele.

Arge kunagi niitke siis, kui ldheduses viibivad
inimesed (eriti lapsed) voi lemmikloomad.

4) Pidage meeles, et muruniiduki omanik v&i kasutaja
vastutab teistele isikutele pdhjustatud vigastuste voi
nende varale tekitatud kahjustuste eest.

Kandke niitmise ajal alati tugevaid jalatseid ja pikki
piikse. Arge to6tage niidukiga, kui olete paljajalu v6i
kannate lahtisi sandaale.

Kontrollige hoolikalt niidetavat ala ja eemaldage sealt
kdik esemed, mis vdivad niidukile ette jaades eemale
paiskuda.

Kontrollige alati enne kasutamist, kas I6iketera,
|6iketera poldid ja niiduki korpus pole kulunud voi
vigastatud. Asendage kulunud véi kahjustunud terad
ja poldid komplektina valja, et tagada niiduki Ghtlane
kulumine.
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8) Niitke ainult paevavalguses vdi hea tehisvalgustuse
olemasolul.

9) Voimaluse korral véltige méarja muru niitmist.

10) Jalgige kallakutel alati, et teil oleks kindel jalgealune.

11) Kdndige, arge jookske.

12) Edasiveoga niidukite puhul niitke kallakutel
ristisuunas, mitte kunagi lles-alla suunas.

13) Olge kallakutel liikumissuunda muutes aarmiselt
ettevaatlik.

14) Arge niitke liiga jarskudel kallakutel.

15) Olge tagurdamisel véi muruniiduki enda poole
tdmbamisel aarmiselt ettevaatlik.

16) Seisake I6iketera, kui muruniidukit tuleb mootori
té6tamise ajal kallutada, et liikuda Ule alade, mis ei ole
muruga kaetud, ning siis, kui viite muruniidukit
niitmisalale voi sealt ara.

17) Arge mitte mingil juhul kasutage muruniidukit, mille
kaitsekatted on vigastatud voi millel puuduvad
ohutusseadised (nt suunaja ja/vdi rohukoguja peavad
olema digesti paigaldatud).

18) Kaivitage vdi lilitage mootor sisse vastavalt juhistele,
hoides jalgu I6iketeradest ohutus kauguses.

19) Arge kallutage muruniidukit kéivitamisel, kui lilitate
mootorit sisse, valja arvatud juhul, kui muruniidukit
tuleb kaivitamiseks kallutada. Sellisel juhul arge
kallutage niidukit ronkem kui vaja ning tdstke ainult
seda osa, mis jaab kasutajast eemale.

20) Arge seiske mootori kéivitamise ajal valjaviskerenni
ees.

21) Arge viige kési ega jalgu poorievate osade lahedale
ning nende alla. Hoidke valjaviskeava alati takistustest
puhtana.

22) Mitte mingil juhul arge tdstke ega kandke muruniidukit
sel ajal, kui mootor to6tab.

23) Seisake mootor ja Uhendage toitepistik vooluvdrgust
lahti:

- enne takistuste eemaldamist muruniidukist voi
ummistuste kdrvaldamist valjaviskerennist;

- enne kontrollimist, puhastamist v6i mis tahes muude
t6ode teostamist muruniidukil;

- pérast pérkumist vastu védrkeha. Kontrollige, et
muruniiduk ei oleks kahjustunud. Teostage enne
niiduki kaivitamist ja niitma hakkamist vajalikud
parandustod;

- kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt vibreerima
(kontrollige kohe).

24) Jalgige, et kdik mutrid, poldid ja kruvid oleksid
tugevasti kinni keeratud. Nii tagate niiduki ohutu
téGtamise.

4. TEHNILISED ANDMED

25) Kontrollige regulaarselt rohukogujat kulumise voi
vigastuste kindlakstegemiseks.

26) Ohutuse tagamiseks vahetage kulunud voi
kahjustunud osad uute vastu.

27) Mitte mingil juhul arge kasutage muruniidukit siis, kui
juhtmed on kulunud vai vigastatud.

28) Arge ihendage kahjustunud toitejuhet vooluvérku
ning arge puudutage kahjustunud toitejuhet enne, kui
olete selle vooluvdrgust lahti thendanud. Kahjustunud
toitejuhe voib puutuda kokku pingestatud
komponentidega.

29) Arge puudutage l6iketera enne, kui olete niiduki
vooluvdrgust lahti Ghendanud ja I6iketerad on taielikult
seiskunud.

30) Hoidke pikendusjuhtmeid |6iketerast eemal. Loiketera
voib toitejuhtmeid vigastada, mille tagajarjel voite
puutuda vastu pingestatud komponente.

31) Katkestage voolutoide (s.t tdmmake toitejuhtme pistik
pistikupesast valja):

alati, kui lahkute muruniiduki juurest;

enne takistuse véi ummistuse korvaldamist;

enne kontrollimist, puhastamist v6i muude té6de

teostamist muruniidukil parast pérkumist vastu

voorkeha;

alati, kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt

vibreerima.

32) Jélgige, et lapsed ei kasutaks muruniidukit
mangimiseks.

33) Niidukit ei tohiks kasutada véheste kehaliste voi
vaimsete vdimetega voi piiratud tajumisvdimega isikud
(kaasa arvatud lapsed) ega ka isikud, kellel puuduvad
vastavad oskused ja kogemus, vélja arvatud juhul, kui
nad to6tavad vastutava isiku jarelevalve all voi on
saanud asjakohaseid juhiseid niiduki kasutamiseks.

34) Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb see vélja vahetada
spetsiaalse toitejuhtme vdi komplekti vastu, mida on
vdimalik saada otse tootjalt voi tootja ametlikust
hooldusteenindusest.

35) Muruniiduki ohutu t66 tagamiseks peab see olema
varustatud rikkevoolukaitsmega, mis vastab
rakendusvoolule kuni 30 mA.

36) Kasutage muruniidukit ainult ettenahtud otstarbel, s.t
niitmiseks ja rohu kogumiseks. lgasugune muu
kasutusviis vdib olla ohtlik ja niidukit kahjustada.

3. MURUNIIDUKI OSADE
KIRJELDUS (Joon. 1)

Mudel: ELM4610 ELM4611
Nominaalpinge: 230 V~ 230 V~
Nominaalsagedus: 50 Hz 50 Hz
Nominaalvdimsus: 1800 W 1800 W
Koormuseta kiirus: 2900 p/min 2900 p/min
Loikelaius: 460 mm 460 mm
Miratase vastavalt EN60335

Helirdhu tase (Lpa): 87 dB (A) 87 dB (A)

Miratugevuse tase (Lya): 93,3 dB (A) 93,3dB (A)

Méaaramatus (K): 2,40dB (A) 2,40 dB (A)
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Mudel:

ELM4610

ELM4611

Vibratsioon vastavalt EN60335
Vibratsiooni emissioon (a,):

2,5 m/s? voi vahem

2,5 m/s? voi vihem

Maaramatus (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Rohukoguja: 601
Netokaal: 29,0 kg 32,1 kg
Kaitseaste (kaitstus vedeliku eest): IPX4

K&rguse reguleerimine:

20 - 75 mm, 5 reguleeritavat kdrgust

20 - 75 mm, 5 reguleeritavat kdérgust

ELM4610 ja ELM4611 vaheline erinevus seisneb selles, et ELM4611-I on iseliikuv siisteem, mida ELM4610-| aga ei ole.

5. KOKKUPANEK

5-1 KOKKUPANDAVA KAEPIDEME
MONTEERIMINE

A) Kinnitage kdepideme alumised osad niiduki korpuse
kiilge lukustusnuppudega. (Joon. 2-5)

Tostke kédepideme illemine osa tddasendisse.
Uhendage kéepideme (lemine ja alumine osa
lukustusnupu abil. (Joon. 6 ja 7)

Seadke kdik kaablid Ule kdepideme torude. Kinnitage
need kaabliklambriga kdepideme alumiste osade
keskele niimoodi, et kaablid jadksid niiduki
valiskljele. Vastasel juhul vdivad kaablid jadda
tagumise katte vahele selle avamisel/sulgemisel voi
tdmbuda Ulemaaraselt pingule kdepideme llemise
osa tdstmisel niitmisasendisse. (Joon. 8)

5-2 MURUKOGUJA MONTEERIMINE

1. Paigaldamine: Tdstke tagumine kate lles ja haakige
rohukoguja niiduki tagaosa kilge. (Joon. 9 ja 10)

2. Eemaldamine: Tdstke tagumine kate Ules, eemaldage
rohukoguja.

6. LOIKEKORGUSE
REGULEERIMINE

Suruge hooba véljapoole selle vabastamiseks hammaste
tagant. Loikekdrguse reguleerimiseks likake hooba ette-
voi tahapoole.

Korgust (tera kdrgus maapinnast) saab reguleerida
vahemikus 20 mm (madalaim asend) kuni 75 mm
(kdrgeim asend), 5 reguleeritavat kdrgust (20 mm/32 mm/
44 mm/60 mm/75 mm). (Joon. 11)

A HOIATUS: I6iketera peab |6ikekdrguse

reguleerimise ajal olema seisatud.

7. SOBIVA KORGUSE
SEADISTAMINE

1) Tdmmake lukustusnupp, mis fikseerib kdepideme
alumist osa, vélja, vt Joon. 12.

2) VtJoon. 13, ligutage kaepideme alumist osa Ules ja
alla, seadke see sobivale kdrgusele.
Seda tlitpi muruniidukil saab valida 3 reguleeritava
kdrguse vahel, kus kadepideme alumine osa asub
kdrgusel 1 maapinnast kdige kdrgemas ja kérgusel 3
kdige madalamas punktis.

3) Reguleerige sobivale kdrgusele ja kinnitage siis
kéepideme alumine osa lukustusnuppudega.

B
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A HOIATUS: Kaepideme alumise osa vasak ja
parem pool peavad olema reguleeritud samale kdrgusele.

8. MULTSIMISEGA MURUNIIDUK

Mis on multS§imine?

MultSimise puhul rohi kéigepealt Idigatakse, seejarel

hekseldatakse peeneks ja juhitakse niidetud rohule

loodusliku vaetisena tagasi.

Noéuandeid multSimisega niitmiseks:

- Niitke regulaarselt 4-6 cm kdrgust muru maks. 2 cm
vorra madalamaks;

- Kasutage teravat Idiketera;

- arge niitke marga rohtu;

- Seadke mootori p66rlemiskiirus maksimaalseks;

- Niitke ainult normaalses t66tempos;

- Puhastage regulaarselt multSimiskiilu, korpuse
sisemist poolt ja I6iketera;

A HOIATUS: Teostage jargmisi toiminguid ainult

siis, kui mootor on seisatud ja I6iketera ei liigu.

1. tostke tagumine kate Ules ja eemaldage rohukoguja;

2. likake multSimiskiil korpuse alla. Lukustage
multSimiskiil nupu abil korpuse all olevasse avausse;
(Joon. 14 ja 15)

3. laske tagumine kate uuesti alla.

9. OHUTUSABINOUD

Niidukiga to6tamise ajal peavad suunaja voi
rohukoguja asetsema digel kohal.

Seisake mootor alati enne rohukoguja eemaldamist
vOi l16ikekdrguse reguleerimist.

Eemaldage enne niitmist murult kdik esemed, mis
voivad lbiketera kiilge takerduda ja laiali paiskuda.
Olge niitmise ajal tdhelepanelik mis tahes varjatud
vdorkehade suhtes. (Joon. 16)

Arge kunagi téstke niiduki tagumist osa (iles mootori
kaivitamise ja niitmise ajal. (Joon. 17)

Kandke hoolt, et ventilatsiooniavad oleksid alati
prigist puhtad.

4) Arge kunagi viige kasi vi jalgu korpuse alla ega
tagumise véljaviskeava renni, kui mootor té6tab.
(Joon. 18)

10. KAIVITAMINE

Veenduge enne muruniiduki ihendamist vooluallikaga, et
vérgupinge on 230 V — 50 Hz. Kui muruniiduk téétab, siis
margutuli sittib (Joon. 19).
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Joon. 20 A ELM4610 puhul:

a) Vajutage turvaliiliti nuppu (1).

b) Samal ajal tdmmake lilitushooba (2) ja hoidke seda
vastu kaepidet.

c) Kui mootor téétab, llikake muruniidukit edasi. Kui
vabastate lilitushoova, siis mootor seiskub.

Joon. 20 B ELM4611 puhul:

a) Vajutage turvallliti nuppu (1).

b) Samal ajal tdmmake lllitushooba (2) ja hoidke seda
vastu kaepidet.

¢) Haarake vabajooksu juhikust ning muruniiduk hakkab
automaatselt liikuma edasi kiirusega u 1 m/s. Kui
lasete lulitushoova lahti, siis mootor seiskub.

A ETTEVAATUST: Kui mootor on kaivitunud,
hakkab Idiketera kohe pdoriema.

A HOIATUS: I6iketerad jatkavad poorlemist ka
parast mootori valjalulitamist.

A ETTEVAATUST: Maarake maksimaalne lubatav
sUsteemi takistus Zmax (0,320Q) tarbija elektrististeemi

vahelise Gihenduse punktis, markige Zmax (0,320Q) ules
seadme kasutusjuhendisse ja juhendage niiduki kasutajat
vajadusel edasimiiiijaga konsulteerimisel, et seadet

Uihendataks ainult selle véi vaiksema pingega vooluvdrku.

11. LOIKETERA

Laiketera on valmistatud stantsitud terasest. Selline
materjal véimaldab Idiketera sageli teritada
(lihvimiskettaga).

Kandke hoolt, et |6iketera oleks alati balansis
(tasakaalustamata I6iketera vdib pdhjustada ohtlikku
vibreerimist). Sisestage tasakaalustatuse kontrollimiseks
Ummargune varras labi I6iketera keskmise augu ja hoidke
varrast horisontaalselt. (Joon. 21) Tasakaalustatud
I6iketera jaab horisontaalseks. Kui I6iketera ei ole
tasakaalustatud, hakkab raskem ots allapoole vajuma.
Teritage raskemat otsa uuesti, kuni Idiketera jaab
tasakaalu. (Joon. 22) Ldiketera (2) eemaldamiseks
keerake l6iketera kruvi (3) lahti. (Joon. 23-25)
Kontrollige ventilaatori (1) seisukorda ja vahetage kdik
kahjustunud osad vélja. (Joon. 23)

Tagasi monteerimisel veenduge, et Iikeservad jaavad
esikiljega mootori pddrlemise suunas. Loiketera kruvi (3)
tuleb kinni keerata pé6érdemomendiga 20-25 Nm.

A HOIATUS: Kasutage valjavahetamiseks ainult
jargmisi I6iketerasid: Ainult mudelile MAKITA 263001461.

12. PIKENDUSJUHTMED

Kasutage ainult valistingimuste jaoks ettenahtud
pikendusjuhtmeid, PVC- (HO5VV-F) v6i kummist juhet
(HO5RN-F), mis on ette nahtud tavalise reziimi jaoks ning
mille ristldikepindala on vahemalt 1,5 mm?.

Enne kasutamist kontrollige, kas toite- ja
pikendusjuhtmetel esineb mérke kahjustustest. Uhendage
kahjustunud véi kulunud juhe kohe vooluvdrgust lahti. Kui
toitejuhe saab kasutamise ajal vigastada, thendage

toitejune kohe vooluvérgust lahti. ARGE PUUDUTAGE
JUHET ENNE, KUl OLETE SELLE VOOLUVORGUST
EEMALDANUD. Arge kasutage niidukit, kui selle toitejuhe
on kahjustunud v6i kulunud. Hoidke pikendusjuhet
|6iketeradest eemal.

13.HOOLDUS

A HOIATUS: Témmake juhe enne mis tahes
hooldus- v6i puhastustddde tegemist seinast valja!

Arge piserdage niidukit veega. Niidukisse paasenud vesi
voib kahjustada lUlitusseadet ja elektrimootorit.
Puhastage niidukit lapiga, késiharjaga jms.

P6o6rduge Makita volitatud hooldusteenindusse ja
arge teostage ise mitte lihtki reguleerimist jargmistel
juhtudel:

a) Kui muruniiduk pérkub vastu ménda eset.

b) Kui mootor seiskub ootamatult.

c) Kuildiketera on kdver (ei asu Uhel joonel!).

d) Kui mootorivéll on kdver (ei asu Uhel joonel!).

e) Luhise esinemisel, kui kaabel on (ihendatud.

f) Kui Glekanne on kahjustunud.

g) Kui V-rihm on kahjustunud.

14.VEAOTSING

A HOIATUS: Témmake toitejuhtme pistik alati enne
muruniiduki hooldamist vdi puhastamist vooluvérgust
vélja ja oodake, kuni Idiketera on taielikult seiskunud.

Rike Rikke korvaldamine

Kontrollige elektrikaabilt.

Kaivitage mootor madala rohuga alal
voi seal, kus rohi on juba niidetud.
Puhastage tlihjendusrenni/korpust -
I6iketera peab vabalt pdérlema.
Reguleerige |16ikekdrgust.

Mootor ei td6ta

Reguleerige 16ikekdrgust.

Mootori Puhastage tiihjendusrenni/korpust.
voimsus Laske Iiketera teritada voi vélja
langeb vahetada —

volitatud hooldusteeninduses.

Reguleerige |16ikekdrgust.
Laske murul &ra kuivada.
Laske Iiketera teritada voi vélja

Rohukoguja ei vahetada —»

ity volitatud hooldusteeninduses.
Puhastage rohukoguja voret.
Puhastage tiihjendusrenni/korpust.
Reguleerige painduvat kaablit.
) Laske V-rihmal/llekannet —
Rattavedu ei

volitatud hooldusteeninduses.
Kontrollige, kas vedavad rattad pole
kahjustunud.

funktsioneeri

A ETTEVAATUST: Koiki rikkeid, mida antud tabelis
ei ole naidatud, voivad korvaldada ainult Makita ametliku
hooldusteeninduse td6tajad.
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15. KASUTUSEST
KORVALDAMINE
KESKKONNAOHUTUL VIISIL

Vastavalt EL elektri- ja elektroonikaseadmete
direktiivile 2002/96/EU ja selle (ihildamisel
riikliku seadusandlusega tuleb kdik
elektriseadmed koguda kokku eraldi ja
B ;5delda iimber keskkonnale ohutul viisil.
Alternatiivne viis kasutusest korvaldamiseks:
kui elektritdoriista voi -seadme omanik ei tagasta
kasutusest kdrvaldatud tdoriista voi seadet tootjale, peab
ta selle viima kindlaksméaaratud jaatmete kogumispunkti,
kus seade valmistatakse ette keskkonnaohutuks
Umberté6tlemiseks.
Nimetatud ndue ei kehti tarvikute ning tdoriistade ja
seadmete kohta, millel puuduvad elektrilised voi
elektroonilised komponendid.

Ainult Euroopa riikide jaoks

EU vastavusdeklaratsioon

Makita korporatsiooni vastutava tootjana kinnitame,

et alljargnev(ad) Makita seade (seadmed):

Masina tahistus: Elektrilise mootoriga muruniiduk

Mudeli nr/tiiip: ELM4610, ELM4611

Tehnilised andmed: vt “4. Tehnilised andmed”

on seeriatoodang ja

vastavad jargmiste Euroopa direktiivide nduetele:
2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU, 2000/14/EU

ning on toodetud vastavalt jargmistele standarditele voi

standardiseeritud dokumentidele:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000.
Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse meie volitatud
esindaja kdes Euroopas, kelleks on:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Inglismaa
Vastavushindamise protseduur direktiivi 2000/14/EU
alusel oli kooskdlas lisaga VI.

Teavitatud asutus:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen

ID-number 0036
Mudel ELM4610

Moddetud miratugevuse tase: 93,3 dB

Garanteeritud miratugevuse tase: 96 dB

Mudel ELM4611
Mo6ddetud muratugevuse tase: 93,3 dB
Garanteeritud miratugevuse tase: 96 dB

25. November 2009

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SRPSKI

Objasnjenje opsteg prikaza

1. Rugica kontrole automatskog
rada (Samo sa modelom
ELM4611)

Gornja drska

Drska prekidaca

Kutija prekidaca

Stega za kabl
Tocak

PN G

HoN

Sigurnosni taster
Dodatak za smestanje trave 12. Zavrtanj za zaklju¢avanje

11. Poklopac motora

13. Kukica za kabl
14. Indikatorska lampica

. Poluga za pode$avanje visine
0. Donja zastita motora

UPOZNAJTE SVOJU KOSILICU

Pazljivo procitajte ovaj priruénik i pridrzavajte se
preporucenih bezbednosnih uputstava pre, tokom i nakon
upotrebe kosilice. Ukoliko se budete pridrzavali ovih
jednostavnih uputstava, kosilica e ostati u ispravnom
radnom stanju. Upoznajte se sa kontrolama na kosilici pre
nego Sto pokusate da je koristite, ali pre svega, uverite se
da znate kako da je zaustavite u hithom sluéaju. Drzite
ovaj priruénik i ostalu literaturu zajedno sa kosilicom kako
biste ubudu¢e mogli da ih konsultujete.

1. SIMBOLI NA PROIZVODU

Paljivo progitajte ovu uputstvo pre nego to
pocnete da koristite kosilicu i drite ga na
bezbednom mestu radi buduceg
konsultovanja.

B>

Udaljite druge osobe iz podrucja na kojem
kosite.

B>

-
=

Cuvajte se ostrih sediva.

B>

Izvucite utika¢ iz masSine pre ¢iS¢enja ili ako je
kabl ostecen.

i

Ne dozvolite da kabl za napajanje dode u
blizinu seciva.

' Oslobodite drsku prekidaca da biste
zaustavili motor.
. =\ Pritisnite ruéicu kontrole automatskog
P rada da biste pokrenuli kosilicu
ﬁ unapred.

BEZBEDNOSNI SIMBOL ZA OPREZ:
Ukazuje na oprez ili upozorenje i moze da se
koristi zajedno sa drugim simbolima ili
Slikama.

B-[>] |8

DUPLA IZOLACIJA
@ Vasa kosilica ima duplu izolaciju.

To znadi da su svi spoljni delovi strujno izolovani od
napajanja. To je postignuto postavljanjem dodatnog
izolacionog sloja izmedu elektri¢nih i mehanickih delova.

2. OPSTA PRAVILA
BEZBEDNOSTI

Cilj pravila bezbednosti je da vam skrene paznju na
moguce opasnosti. Bezbednosni simboli i njihova
objasnjenjima zahtevaju vasSu punu paznju i razumevanje.
Sama bezbednosna upozorenje ne uklanjaju opasnost.
Uputstva ili upozorenja koja ona daju nisu zamena za
stvarne mere prevencije nezgoda.

A UPOZORENJE: Nepridrzavanjem

bezbednosnog upozorenja mozete sebi ili drugima da
nanesete ozbiljne povrede. Uvek se pridrzavajte
bezbednosnih mera predostroznosti kako biste umanijili
rizik od pozara, strujnog udara i povreda. Sacuvajte
korisnicki priru¢nik i Cesto ga konsultujte kako biste
nastavili sa bezbednim radom, odnosno kako biste
drugima koji koriste ovaj alat dali uputstva.

A UPOZORENJE: Rukovanje bilo kojim alatom
moe da dovede do ozbiljne povrede oka stranim
predmetima. Pre nego to po¢nete da radite sa alatom na
struju uvek stavite zatitnu masku ili zatitne naocare sa
boc¢nim titnicima, a po potrebi i titnik za celo lice.
Preporucuje se upotreba zastitne maske sa Sirokim
vizirom preko naoc¢ara, odnosno upotreba standardnih
zastitnih naocara sa bo¢nim $titnicima.

1) Pazljivo procitajte uputstva. Upoznajte se sa
kontrolama i ispravnim nac¢inom upotrebom opreme.

2) Nikada nemojte dozvoliti deci niti ljudima koji nisu
upoznati sa ovim uputstvima da koriste kosilicu.
Lokalni propisi mozda ograni¢avaju starost osobe koja
moze da upravlja kosilicom.

3) Nikada nemojte da kosite dok su u blizini drugi ljudi, a
narocito deca, ili kuéni ljubimci.

4) Imajte na umu da je osoba koja upravlja kosilicom
odgovorna za nezgode ili nesre¢e nanete drugim
osobama ili njihovoj imovini.

5) Dok kosite uvek nosite tvrdu obu¢a i duge pantalone.
Nemoijte koristiti opremu ako ste bosi niti ako nosite
otvorene sandale.

6) Temeljno ispitajte oblast na kojoj ¢e se kosilica koristiti
i uklonite sve predmete koje masina moze da odbije.
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7) Pre upotrebe uvek proverite da seciva, Srafovi seciva i
sklop za se€enje nisu pohabani ili o$te¢eni. Pohabana
ili ostecena seciva i Srafove zamenite u kompletu da
biste odrzali ravnotezu.

8) Kosite samo po danu ili pod dobrom vestackom
rasvetom.

9) lIzbegavaijte kori§¢enje kosilice na mokroj travi ukoliko
je to moguce.

10) Uvek pazite gde gazite kada ste na nizbrdici.

11) Hodajte, nikada nemojte da trcite.

12) Kod modela sa vu¢om, kosite popreéno u odnosu na
nizbrdicu, a nikada uzbrdo i nizbrdo.

13) Budite veoma oprezni pri menjanju pravca na
nizbrdici.

14) Nemojte da kosite na previSe strmim nizbrdicama.

15) Budite veoma pazljivi kada kosilicu okrecete ili vucete
ka sebi.

16) Zaustavite rad seciva ako morate da nagnete kosilicu
tokom prelaska preko povrSina bez trave, kao i kada
kosilicu prenosite ka povrsini koja treba da se kosi ili
sa nje.

17) Nikada nemojte da ukljucujete kosilicu ako su $titnici
neispravni niti ako zastitni delovi nisu na svom mestu,
na primer bez Stitnika za kamencice i/ili dodataka za
smestanje trave.

18) Motor pokrenite ili ukljucite paZljivo prema uputstvima,
stopala udaljenih od seciva.

19) Nemojte da naginjete kosilicu prilikom pokretanja/
ukljucivanja motora, osim ako to nije potrebno radi
ukljugivanja. U tom slu€aju, nemojte da je naginjete
viSe nego $to je to potrebno i podignite samo onaj deo
koji je vam je dalji.

20) Nemojte da pokrecete motor dok stojite ispred cevi za
izbacivanje.

21)Nemojte da stavljate ruke ili stopala blizu niti ispod
rotirajuéih delova. Uvek budite udaljeni od otvora za
izbacivanje.

22) Nikada nemojte da podizete niti da nosite kosilicu dok
je motor ukljucen.

23) Zaustavite motor i iskljucite kabl za napajanje:

- pre uklanjanja stanog tela koje blokira secivo ili
otpuSavanja cevi za izbacivanje;

- pre provere, ¢iS¢enja ili rada sa kosilicom;

- nakon udarca u strano telo. Pregledajte da li je
kosilica o$te¢ena i popravite je pre nego $to je
ponovo ukljuéite i po¢nete da je koristite;

- ako kosilica po¢ne neuobi¢ajeno da vibrira (odmah

24) Odrzavaijte sve navrtke, zavrtnje i Srafove dobro
pri¢vr§éenim kako biste bili sigurni da je radno stanje
kosilice bezbedno.

25) Proverite da dodatak za smestanje trave nije dotrajao
ili oStecen.

26) Zamenite dotrajale ili oSteéene delove iz
bezbednosnih razloga.

27) Nemojte da koristite kosilicu ako su kablovi ostecéeni ili
dotrajali.

28) Osteceni kabl nemojte da prikljuujete na napajanje
niti da ga dodirujete pre nego Sto ga iskljucite.
Osteceni kabl moze da dovede do kontakta sa
delovima pod naponom.

29) Nemoijte da dodirujete secivo pre nego $to iskljucite
masinu sa napajanja, a se€ivo se potpuno ne
zaustavi.

30) Drite produni kabl dalje od otrice. Se¢ivo moe da oteti
kablove i da dovede do kontakta sa delovima pod
naponom.

31) Isklju¢ite napajanje (tj. iskljucite utika¢ iz uti¢nice):

- svaki put kada masinu ostavljate bez nadzora;

- pre uklanjanja stanog tela koje blokira secivo;

- pre provere, ¢iS¢enja ili rada sa kosilicom - nakon
udarca u strano telo;

- svaki put kada masina po€ne neuobicajeno da
vibrira.

32) Ne ostavljajte decu bez nadzora kako biste se uverili
da se nece igrati uredajem.

33) Ovaj uredaj ne treba da koriste osobe ($to
podrazumeva decu) sa smanjenim fizickim, senzornim
ili psihickim sposobnostima ili bez iskustva i znanja,
osim ako ih ne nadgleda ili u radu sa uredajem ne
upucuje osoba koja je odgovorna za njihovu
bezbednost.

34) Ako je kabl za napajanje o$tec¢en, mora se zameniti
posebnim kablom ili sklopom koji mozete da nabavite
kod proizvodaca ili ovla§¢enog servisera.

35) Uputstva za bezbedno koriséenje kosilice, $to
podrazumeva i preporuku da snabdevanje strujom,
treba da bude preko zastitnog uredaja diferencijalne
struje (RCD) sa strujom okidanja jaine ne veée od
30 mA.

36) Kosilicu koristite samo za namene za koje je
predvidena tj. za koSenje i skupljanje trave. Svaki
drugi nacin upotrebe moze da bude opasan i da
prouzrokuje o$te¢enje masine.

proverite). 3. OPIS DELOVA (Slika 1)
4. TEHNICKI PODACI
Model: ELM4610 ELM4611
Nominalni napon: 230 V~ 230 V~
Nominalna frekvencija: 50 Hz 50 Hz
Nominalna snaga: 1.800 W 1.800 W
Brzina bez opterecenja: 2.900 o/min 2.900 o/min
Sirina reza: 460 mm 460 mm
Nivo buke u skladu sa EN60335

Nivo zvu€nog pritiska (Lya): 87 dB (A) 87 dB (A)

Nivo ja¢ine zvuka (Lya): 93,3 dB (A) 93,3dB (A)

Neodredenost (K): 2,40 dB (A) 2,40 dB (A)
Nivo vibracija u skladu sa EN60335

Emisija vibracija (ap,): 2,5 m/s? ili manje 2,5 m/s? ili manje

Neodredenost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
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Model: ELM4610 ELM4611
Dodatak za smetanje trave: 601 60|
Neto tezina: 29,0 kg 32,1 kg
Stepen zastite od te¢nosti: IPX4 IPX4

PodeSavanije visine:

20-75 mm, 5 podeSavanja

20-75 mm, 5 podeSavanja

Razlika izmedu modela ELM4610 i ELM4611 je u tome Sto ELM4611 ima samohodni sistem, a ELM4610 ga nema.

5. SKLAPANJE
5-1 SKLAPANJE SAVITLJIVE RUCKE

A) Pricvrstite donje rucke u telo uredaja pomocu
zavrtanja za zakljucavanje. (Slike 2 - 5)

Otpustite gornje Sipke rucke za savijanje. Povezite
gornju ru¢ku sa donjom ru¢kom pomocu zavrtnja za
zaklju¢avanje. (Slike 6 i 7)

Postavite sve kablove iznad osovine ru¢ke. Stegnite ih
oko sredine donjih ru¢ki pomocu stega za kabl tako da
budu fiksirani sa spoljne strane masine. U suprotnom
moze da dode do prikljestenja kablova prilikom
otvaranja/zatvaranja zadnjeg poklopca ili njihovog
pritiskanja prilikom sklapanja gornje rucke. (Slika 8)

5-2 SKLAPANJE DODATKA ZA
SMETANJE TRAVE

1. Da biste ga zakadili: Podignite zadnji poklopac i
zakacite dodatak za smestanje trave za zadnji deo
kosilice. (Slike 9 i 10)

2. Da biste ga skinuli: Obuhvatite i podignite zadniji
poklopac i skinite dodatak za smestanje trave.

6. PODESAVANJE VISINE
KOSENJA

Primenite spoljasniji pritisak da biste rastavili polugu od
kucista. Pomerite polugu unapred ili unazad da biste
podesili visinu.

Visina (od seciva do tla) moze da se podesi od 20 mm
(najnizi polozaj) do 75 mm (najvisi polozaj) pomocu

5 polozaja visine (20 mm/32 mm/44 mm/60 mm/75 mm).
(Slika 11)

B
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A UPOZORENJE: Ovo podeSavanje obavljajte
samo dok je secivo zaustavljeno.

7. PODESAVANJE
ODGOVARAJUCE VISINE

1) lzvucite zavrtanj za zaklju€avanje koji fiksira donju
ruc¢ku, prema slici 12.

2) Pogledaijte sliku 13, pomerajte donju ru¢ku gore-dole
i podesite je na odgovarajuéu visinu.
Postoje 3 postavke visine koje je moguce odabrati na
ovom tipu kosilice; na visini 1 donja rucka je najvisSe
udaljena od tla, a na visini 3 najmanje.

3) Podesite odgovarajuéu visinu, a zatim fiksirajte donju
rucku zavrtnjima za zaklju€avanije.

A UPOZORENJE: Leva i desna strana donje ru¢ke
moraju biti podeSene na istu visinu.

8. KOSILICA ZA bUBRENJE

Sta je dubrenje?

Prilikom dubrenja trava se kosi u jednom radnom koraku,

a zatim se sitno sece i vra¢a na traku trave kao prirodno

dubrivo.

Saveti za dubrenje pomocu kosilice:

- Normalno skracivanje za najviSe 2 cm skracuje visinu
trave sa 6 cmna 4 cm.

- Koristite ostar noz za rezanje

- Nemojte da kosite vlaznu travu.

- Podesite maksimalnu brzinu motora.

- Krecite se samo pri normalnoj radnoj brzini.

- Redovno Gistite dodatak za dubrenje, unutradnjost
kucista i secivo za koSenje.

A UPOZORENJE: Samo kada je motor

zaustavljen, a secivo potpuno mirno.

1. Podignite zadnji poklopac i skinite dodatak za
smestanje trave.

2. Gurnite dodatak za dubrenje u donju platformu.
Pomoc¢u dugmeta zaklju€ajte dodatak za dubrenje u
otvor donje platforme. (Slike 14 i 15)

3. Ponovo spustite zadnji poklopac.

9. MERE PREDOSTROZNOSTI

a) Kosilicu koristite samo kada su $titnik za kamencice i
dodatak za skupljanje trave u ispravnom poloZaju.

b) Uvek zaustavite motor pre skidanja dodatka za
skupljanje trave ili podeSavanja visine koSenja.

1) Pre koSenja uklonite sve strane predmete sa travnjaka
koje masina moze da odbije. Prilikom ko$enja obratite
paznju na strane predmete koje ste mozda prevideli.
(Slika 16)

2) Nikada nemojte da podizete zadnji deo kosilice dok
pokrecete motor niti tokom normalnog rada. (Slika 17)

3) Uvek proverite da se u otvoru za ventilaciju nisu

zadrzali ostaci trave.

Nikada ne stavljajte ruke ili noge ispod donje zastite

motora niti u zadnju cev za izbacivanje dok je motor

ukljuéen. (Slika 18)

10. POKRETANJE

Pre uklju€ivanja kosilice u struju uverite se da je napon

mreze 230 V — 50 Hz. Kada je kosilica uklju¢ena,

indikatorska lampica ¢e se ukljuciti (Slika 19).

Slika 20 A za ELM4610:

a) Pritisnite sigurnosni taster (1).

b) U meduvremenu povucite rucku prekidaca (2) i
zadrZite je.

c) Kaosilicu pogurajte rué¢no dok je motor uklju¢en. Ako
pustite ru¢ku prekida¢a, motor ¢e se zaustaviti.

Slika 20 B za ELM4611:

4

=

127



a) Pritisnite sigurnosni taster (1).

b) U meduvremenu povucite rucku prekidaca (2) i
zadrzite je.

c) Pritisnite ruicu kontrole automatskog rada i kosilica
¢e automatski krenuti napred brzinom od oko 1 m/s.
Ako pustite ru¢ku prekidaca, motor ¢e se zaustaviti.

A PAZNJA: Sedivo podinje da se okreée &im se
motor ukljuci.

A UPOZORENJE: Nakon isklju¢ivanja motora
delovi za se€enje nastavljaju da se okredéu.

A PAZNJA: Odredite maksimalnu dopustljivu
impedansu sistema Zmax (0,320Q) na priklju¢ku
napajanja, odredite Zmax (0,320Q) prema priru¢niku sa
uputstvima za opremu i dajte uputstva korisniku kako da
odredi, uz konsultovanje struénog lica po potrebi, da li je
oprema povezana samo na napajanje ¢ija je impedansa
tolika ili manja.

11. SECIVO

Secivo je napravljeno od presovanog ¢elika. Neophodno
je da ga Cesto ostrite (pomocu brusilice).

Uverite se da je secivo uvek izbalansirano
(neizbalansirano secivo dovodi do opasnih vibracija). Da
biste proverili balans, umetnite okruglu Sipku kroz
centralni otvor i drzite secivo horizontalno. (Slika 21)
Balansirano secivo ¢e ostati u horizontalnom polozaju.
Ako sedivo nije izbalansirano, tei kraj ¢e se okretati
nadole. Izbrusite tezi kraj dok se secivo ne izbalansira.
(Slika 22) Da biste uklonili se€ivo (2), odvrnite zavrtanj
seciva (3). (Slike 23 - 25)

Proverite stanje propelera (1) i zamenite oSte¢ene delove.
(Slika 23)

Prilikom ponovnog sklapanja uverite se da su ostrice
okrenute u smeru okretanja motora. Zavrtanj seciva (3)
mora da bude pri¢vr§¢en na 20 - 25 Nm obrtnog
momenta.

A UPOZORENJE: Za servisiranje zamenite secivo
sledecim: Iskljuéivo MAKITA 263001461.

12. PRODUZNI KABLOVI

Treba da koristite produzne kablove koji su samo za
spoljasnju upotrebu, PVC (HO5VV-F) ili standardni
gumeni kabl (HO5RN-F) sa presekom ne manjim od
1,5 mm2.

Pre upotrebe proverite da li naponski i produzni kablovi
imaju znakove oStecenja ili habanja, te ih u tom slucaju
iskljucite. Ako kabl postane dotrajao tokom upotrebe,
odmah ga iskljucite iz struje. NE DODIRUJTE KABL PRE
NEGO STO GA ISKLJUCITE I1Z STRUJE. Nemojte da
koristite kosilicu ako je kabl otec¢en ili dotrajao. Drite
produni kabl dalje od delova sa se¢ivom.
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13.ODRZAVANJE | NEGA

A UPOZORENJE: Pre nego $to po¢nete sa
¢iS¢enjem uvek iskljudite utikac za struju!

Kosilicu ne prskajte vodom. Ulazak vode moZe da unisti
jedinicu uti¢nice i utikaca, kao i elektromotor. O¢istite
uredaj krpom, ruénom ¢etkom itd.

Strucna provera je potrebna, te nemojte sami da
obavljate popravke, ve¢ se obratite Makita zvanicnom
servisu:

a) Ako kosilica udari u strano telo.

b) Ako motor iznenada stane.

c) Ako je secivo savijeno (ne ravnajte ga!).

d) Ako je osovina motora savijena (ne ravnajte je!).

e) Ako dode do kratkog spoja dok je kabl uklju¢en.

f) Ako su zupé&anici oteceni.

g) Ako je V-remen otecen.

14. RESAVANJE PROBLEMA

A UPOZORENAJE: Pre nego to poénete sa
¢icenjem uvek izvucite utika¢ za struju i sacekajte dok se
secivo ne zaustavi!

Kvar Resenje

Proverite kabl za struju.

Pocnite sa kratkom travom ili na
povrsini koja je ve¢ poko$ena.

Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste -
secivo za koSenje mora slobodno da se
rotira.

Podesite odgovarajucu visinu koenja.

Motor ne radi

Podesite visinu koSenja.

Snaga motora |Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste.

se smanjuje Naostrite/zamenite secivo za koSenje —
zvanicni servis.

Podesite visinu koSenja.

Pustite da se travnjak osusi.

Dodatak za Naostrite/zamenite secivo za koSenje —
smetanje trave |zvanicni servis.

nije pun Ocistite reSetku dodatka za smestanje
trave.
Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste.
Podesite fleksibilni kabl.
Proverite V-remen/zup&anike —
Pogon na

zvanicni servis.
Proverite da li su pogonski tockovi
osteceni.

tockove ne radi

A PAZNJA: Kvarovi ¢ije popravljanje ne pokriva
ova tabela mogu biti otklonjeni samo u Makita zvaniénom
servisu.



15. ODLAGANJE PRILAGODENO
ZASTITI ZIVOTNE SREDINE

Na osnovu direktive Evropske Unije 2002/96/
EC o otpadu elektri¢nih i elektronskih uredaja i
njenom sprovodenju u drzavnom zakonu, svi
elektriéni aparati moraju se odvojeno
—_— sakupljati da bi mogli ponovo da se iskoriste
na nacin prilagoden zastiti zivotne sredine.
Alternativno odlaganje: Ako vlasnik alata na struju ne vrati
alat proizvodacu, on je odgovoran za ispravno odlaganje
na za to odredenom mestu za odlaganje na kome se
uredaj priprema za recikliranje u skladu sa drzavnim
zakonima i odredbama o recikliranju.
Ovim nisu obuhvaceni dodatni uredaiji i alati bez
elektri¢nih ili elektronskih komponenti.

Samo za evropske zemlje
EC Deklaracija o uskladenosti
Korporacija Makita, kao odgovorni proizvodac,
izjavljuje da slede¢e Makita masine:
Namena masine: Elektri¢na kosilica
Model br./tip: ELM4610, ELM4611
Specifikacije: Pogledajte odeljak ,4. Tehnicki podaci®
su iz serijske proizvodnje i
uskladene su sa sledeé¢im evropskim direktivama:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Takode su proizvedeni u skladu sa slede¢im standardima
ili standardizovanim dokumentima:
EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Tehni¢ku dokumentaciju odrzava na$ zvanicni predstavnik
u Evropi, a to je:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engleska
Procedura procene uskladenosti koju zahteva Odredba
2000/14/EC bila je u skladu sa aneksom VI.
Obavestena strana:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Identifikacioni broj: 0036
Model ELM4610
Izmereni nivo jacine zvuka: 93,3 dB
Garantovani nivo ja¢ine zvuka: 96 dB

Model ELM4611
Izmereni nivo jacine zvuka: 93,3 dB
Garantovani nivo jacine zvuka: 96 dB

25. novembar 2009. godine

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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